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SEGUNDA P A R T E 

SINTAXIS 

L a S i n t a x i s , p a l a b r a g r i e g a q u e s i g n i ñ c ^ c o n s t r u c c i ó n , nos e n ­
s e ñ a el m o d o de u n i r l a s p a l a b r a s u n a s c o n o t r a s p a r a f o r m a r l a 
o r a c i ó n , e l m o d o de u n i r l as o r a c i o n e s y e l o r d e n en q u e las p a ­
l a b r a s y las o r a c i o n e s h a n de es ta r co locadas . 

T r e s secc iones c o m p r e n d e , pues , l a S i n t a x i s : e n l a p r i m e r a es­
t u d i a r e m o s l a u n i ó n de las p a l a b r a s ; e n l a s e g u n d a , l a de las o r a ­
c iones , y e n l a t e r c e r a , l a c o l o c a c i ó n de las p a l a b r a s en l a o r a c i ó n y 
l a de las o r a c i o n e s e n l a c l á u s u l a , ó sea l a c o n s t r u c c i ó n . 

SECCIÓN PRIMERA 

U n i ó n de las p a l a b r a s . 

L o s e l e m e n t o s de l a o r a c i ó n , t a n t o los esencia les c o m o lo s a c ­
c iden ta les , se e n l a z a n en t r e s í po r c o n c o r d a n c i a ó p o r r é g i m e n . 

C A P Í T U L O I 

C o n c o r d a n c i a . 

C o n c o r d a n c i a (de l l a t i n o c o n - c o r d o , es ta r de a c u e r d o ) es l a 
c o n f o r m i d a d de acc iden tes g r a m a t i c a l e s e n t r e las p a l a b r a s v a r i a ­
bles q u e c o n c u r r e n á l a e x p r e s i ó n de u n concep to . 

C u a t r o clases de c o n c o r d a n c i a h a y en la l e n g u a l a t i n a , á saber : 
1. a C o n c o r d a n c i a de dos s u s t a n t i v o s ; 
2. ' De s u s t a n t i v o y a d j e t i v o ; 
3. " De su j e to y v e r b o ; 
4. * De r e l a t i v o y an tecedente . 
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§ I -

C o n c o r d a n c i a de dos sus t an t ioos . 

U n n o m b r e s u s t a n t i v o s i r v e f r e c u e n t e m e n t e p a r a a ñ a d i r a l ­
g u n a c i r c u n s t a n c i a á l a s i g n i f i c a c i ó n de o t r o n o m b r e , y en tonces 
se h a l l a n s e g u i d o s l o s dos , s i n c o n j u n c i ó n a l g u n a e n t r e e l l o s , f o r ­
m a n d o l o q u e se l l a m a a p o s i c i ó n . Es to s dos s u s t a n t i v o s h a n de 
c o n c e r t a r n e c e s a r i a m e n t e en caso, a u n q u e a l g u n a vez c o n c i e r t e n 
a d e m á s en g é n e r o , e n n ú m e r o , ó en u n o y e n o t r o . 

E j e m p l o s : T i t u s , d e l i c i c e p ó p u l i r o m a n i : T i t o , d e l i c i a s de l p u e b l o 
T o m & n o . — T a l l i a , delicice nostroe: T u l i a , n u e s t r a s d e l i c i a s . — 7 l f í 7 í / a -
des, f i l i u s C i m o n i s : M i l c i a d e s , h i j o de C i m ó n . 

§ n. 
C o n c o r d a n c i a de s u s t a n t i v o y a d j e t i v o . 

C o n v i e n e , a n t e t o d o , a d v e r t i r q u e c u a n t o se d i g a de l a c o n c o r ­
d a n c i a e n t r e s u s t a n t i v o y a d j e t i v o , es a p l i c a b l e á la de s u s t a n t i v o 
y p a r t i c i p i o y á l a de s u s t a n t i v o y a r t í c u l o , c o m o n o sea l a de r e ­
l a t i v o y antecedente , q u e r e q u i e r e e spec ia l e s t u d i o . 

E l a d j e t i v o puede t e n e r en l a o r a c i ó n dos o f i c io s : puede ser 
m e r o a d j e t i v o c a l i f i c a t i v o y puede ser p r e d i c a d o ; v . g r . : V i r b o n u s : 
H o m b r e b u e n o . — D e u s est s a n c t u s : D i o s es s a n t o . 

I . E l a d j e t i v o , b i e n sea m e r o c a l i f i c a t i v o , b i e n sea p r e d i c a d o , 
c o n c i e r t a c o n e l s u s t a n t i v o en g é n e r o , n ú m e r o y caso . 

E j e m p l o s : H o m o c á l l i d u s : H o m b r e a s t u t o . — P M e / ¿ 6 e P u l c h r c e : 
N i ñ a s h e r m o s a s . — / ^ e / í / w m a c u t u m : I n g e n i o a g u d o . - R o s a est 
p u l c h r a : L a r o s a es h e r m o s a . — T e m p / w m e v e r s u m est: E l t e m p l o 
f u é d e s t r u i d o . 

I I . C u a n d o e l a d j e t i v o c a l i f i c a á dos ó m á s s u s t a n t i v o s de l m i s ­
m o g é n e r o , se p o n e en p l u r a l y s i g u e e l g é n e r o de l o s n o m b r e s ; 
v . g r . : G r a m m á t i c e q u o n d a m et M ú s i c e j u n c t c e f u e r u n t : L a G r a ­
m á t i c a y l a M ú s i c a e s t u v i e r o n u n i d a s e n o t r o t i e m p o . 

I I I . S i los s u s t a n t i v o s fue r en n o m b r e s de ob je tos a n i m a d o s y de 
d i s t i n t o g é n e r o , el a d j e t i v o s i g u e e l g é n e r o m a s c u l i n o . E j e m p l o : 
P a t e r et m a t e r s u n t p i i : E l p a d r e y la m a d r e s o n p i a d o s o s . 

I V . C u a n d o e l a d j e t i v o c a l i f i c a á dos ó m á s n o m b r e s de seres 
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i n a n i m a d o s y d i f e r en t e s e n g é n e r o , se p o n e en l a t e r m i n a c i ó n n e u ­
t r a de p l u r a l , a u n q u e á veces c o n c i e r t a c o n e l s u s t a n t i v o m á s 
p r ó x i m o . 

E j e m p l o s : Secundes res , i m p e r i a , honores , v ic to r ioe , s u n t f o r ­
t u i t a : L a p r o s p e r i d a d , los h o n o r e s , los i m p e r i o s , l as v i c t o r i a s s o n 
o b r a del acaso. — B r a c h i a m o d o a tque h ü m e r i e r a n t LÍBERI ab 
aqua : T a n s ó l o los b r a z o s y los h o m b r o s s a l í a n f u e r a de l agua .— 
C u m SUMMA v i r t u t e et h o n o r e i n t e r i r e : M o r i r c o n g r a n d í s i m o s v a ­
l o r y h o n r a . 

V . S i v a n m e z c l a d o s l o s n o m b r e s de cosas c o n los de p e r s o n a s , 
e l g é n e r o de é s t a s p reva lece e n l a c o n c o r d a n c i a ; v . g r . : R e x r e g i a q u e 
classis u n a p r o f e c t i sunt ' . M a r c h a r o n j u n t a m e n t e el Rey y l a a r m a d a 
r e a l . Pe ro s i l o s n o m b r e s de cosas e s t á n m e z c l a d o s c o n lo s de a n i ­
ma le s , se p o n d r á e l a d j e t i v o e n l a t e r m i n a c i ó n n e u t r a de p l u r a l ; 
v . g r . : Greges, a r m a , i m p e d i m e n t a c a p t a s u n t : L o s r e b a ñ o s , l as a r ­
m a s , l o s bagajes f u e r o n t o m a d o s . 

V I . A u n q u e e l su j e to sea m a s c u l i n o ó f e m e n i n o , e l a d j e t i v o q u e 
s i rve de p r e d i c a d o puede h a l l a r s e s u s t a n t i v a d o en l a t e r m i n a c i ó n 
n e u t r a de s i n g u l a r . E j e m p l o s : L u p u s est t r i s t e s t á b u l i s : E l l o b o es 
cosa t r i s t e p a r a e l YQáW.—Fcern ina est v a r i u m et m u t á b i l e . — L a m u ­
je r es cosa vo lub le é i n c o n s t a n t e . 

§ ni. 
C o n c o r d a n c i a de su je to y ve rbo . 

I . E l su je to de t o d o v e r b o pues to en e l m o d o p e r s o n a l es u n n o ­
m i n a t i v o c o n e l c u a l c o n c i e r t a el ve rbo e n n ú m e r o y p e r s o n a ; v . g r . : 
E g o va leo : Y o es toy bueno.— T u leg is : T ú l e e s . — P a í e r cegro ta t : E l 
padre e s t á e n f e r m o . — V o s g a r r i t i s : V o s o t r o s c h a r l á i s . 

I I . Si s o n dos ó m á s l o s su je tos , el v e r b o c o n c i e r t a c o n e l l o s e n 
el n ú m e r o p l u r a l ; v. g r . : P a t e r et m a t e r s u n t j u s t i : E l p a d r e y l a 
m a d r e s o n j u s t o s . 

S i n e m b a r g o , c u a n d o los su je tos f o r m a n u n s o l o t o d o , c o m o e l 
Senado y e l P u e b l o r o m a n o que , j u n t o s , f o r m a b a n u n poder , e l 
ve rbo c o n c i e r t a c o n e l l o s en e l n ú m e r o s i n g u l a r ; v . g r . : S e n a t u s 
popu lusque r o m a n u s i n t é l l i g i t : E l Senado y e l p u e b l o r o m a n o e n ­
t i e n d e n . — r e m p w s necessi tasque h o c p ó s t u l a t : P i d e n esto e l t i e m p o 
y l a neces idad . 
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A s i m i s m o , c u a n d o lo s su je tos e s t á n u n i d o s p o r las c o n j u n ­

c i o n e s a u t , ve l , ñ e q u e , r epe t ida s de lan te de cada u n o , se pone el v e r ­
bo e n s i n g u l a r , c o n c e r t a d o c o n e l ú l t i m o ; v . g r . : N i h i l n o v i ñ e q u e 
C ra s sus ñ e q u e P o m p e j u s a d d i c e n d u m r e l i q u i t : N a d a n u e v o d e j a r o n 
q u e d e c i r n i Craso n i P o m p e y o . 

I I I . S i los su je tos f u e r e n de d i f e r en t e pe r sona , c o n c e r t a r á e l 
v e r b o en p l u r a l c o n l a m á s n o b l e , c u a l es l a p r i m e r a respecto de l a 
s e g u n d a y é s t a respecto de l a t e r c e r a . E j e m p l o : E g o et C i c e r o v a -
l e m u s : C i c e r ó n y y o e s t a m o s b u e n o s . D ice v a l e m u s , p o r q u e e n t r e 
l o s su j e to s e s t á ego, p r i m e r a p e r s o n a . T u et T u l l í a m l e t i s : T ú y 
T u l i a e s t á i s b u e n a s . E s t á va l e t i s e n s e g u n d a pe r sona , p o r q u e e n t r e 
l o s su je tos se h a l l a e l p r o n o m b r e de s e g u n d a p e r s o n a , t u . 

I V . Se p o n e el ve rbo en p l u r a l , a u n q u e el su je to sea s i n g u l a r , 
c u a n d o é s t e es u n n o m b r e c o l e c t i v o i n d e t e r m i n a d o , c o m o p a r s , 
m u l t i t u d o , t u r b a , etc.; v . g r . : P a r s s a x a j a c t a n t : Pa r t e a r r o j a n p i e ­
d ra s . L o m i s m o sucede c u a n d o es su j e to u t e r q a e (el u n o y e l o t r o , 
los dos) . E j e m p l o : U t e r q u e e x c a s t r i s e d u c u n t e x é r c i t u m : E l u n o y 
e l o t r o s a c a n de los rea les e l e j é r c i t o . 

§ I V . 

C o n c o r d a n c i a de r e l a t i v o y an tecedente . 

L a p a l a b r a á q u e se ref ie re e l r e l a t i v o q u i , quce, q u o d , se d e n o ­
m i n a antecedente . E p í s t o l a q u a m accep i : L a c a r t a q u e r e c i b í . E p í s ­
t o l a es el an tecedente de l r e l a t i v o q u a m . C u a n d o esta p a l a b r a á q u e 
se ref ie re el r e l a t i v o v i ene d e s p u é s de él y p e r t e n e c i e n d o á s u m i s ­
m a o r a c i ó n , r e c ibe el n o m b r e de cons igu ien te . E j e m p l o : Q u a m 
e p í s t o l a m accep i : L a c a r t a q u e r e c i b í . E n este e j e m p l o e p i s t o l a m es 
e l c o n s i g u i e n t e del r e l a t i v o q u a m . 

I . E l r e l a t i v o c o n c i e r t a c o n s u an teceden te e n g é n e r o y n ú ­
m e r o , c o m o se ve en el p r i m e r e j e m p l o . E p í s t o l a q u a m accepi . N o 
c o n c i e r t a n p o r neces idad , en c a s o , a u n q u e a l g u n a vez puede sucede r 
q u e se h a l l e n en u n o m i s m o , p o r q u e el r e l a t i v o y e l an tecedente 
pe r t enecen á d i s t i n t a s o r a c i o n e s , y cada u n o e s t a r á en e l caso q u e 
le c o r r e s p o n d a , s e g ú n e l o f i c io q u e t enga en s u o r a c i ó n . 

E l r e l a t i v o puede ser su je to , y en tonces e s t a r á e n n o m i n a t i v o ; 
v . g r . : Deus , q u i o m n i a c r e a v i t , est o m n i p o t e n s : D i o s , que c r i ó todas 
las cosas, es o m n i p o t e n t e . 
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Puede ser u n c o m p l e m e n t o en g e n i t i v o ; v . g r . : U r b s , c a j u s 

mcenia a sp ic io : L a c i u d a d c u y a s m u r a l l a s es toy m i r a n d o . 
Puede ser c o m p l e m e n t o d i r e c t o de u n v e r b o , y e s t a r á en a c u ­

sa t ivo . P o r e j e m p l o : H o m o , q u e m v i d i , e r a t r o m a n u s : E l h o m b r e 
que v i , e r a r o m a n o , 

Puede ser c o m p l e m e n t o i n d i r e c t o en d a t i v o ; v. g r . : D e u s c u i 
s e r v i m u s : D i o s á q u i e n s e r v i m o s . 

Puede, en f i n , ser c o m p l e m e n t o en a b l a t i v o ; v. g r . : R ó m u l u s á 
quo R o m a c o n d i t a est, R e x f u i t be l l icosus : R ó m u l o , p o r q u i e n R o m a 
fué fundada , f u é u n Rey be l i coso . 

I I . C u a n d o el r e l a t i v o es su j e to , e l v e r b o e s t a r á en l a p e r s o n a 
que r e q u i e r a el an tecedente ; v . g r . : E g o q u i hoe f e c i : Y o q u e h ice 
esto. T u q u i l ó q u e r i s : T ú q u e h a b l a s . 

I I I . E l r e l a t i v o q u e se re f ie re á v a r i o s antecedentes , s i g u e e n 
c u a n t o "al g é n e r o y n ú m e r o , , las r eg l a s d é l a c o n c o r d a n c i a e n t r e 
v a r i o s s u s t a n t i v o s y u n a d j e t i v o . P o r e j e m p l o : T i m o r et spes quce 
s u n t c o n t r a r i a , nos s emper á g i t a n t : E l t e m o r y l a e spe ranza , q u e 
son cosas c o n t r a r i a s , n o s a g i t a n c o n s t a n t e m e n t e . 

I V . E l r e l a t i v o c o n c i e r t a c o n s u c o n s i g u i e n t e e n g é n e r o , n ú m e r o 
y caso, esto es, c o m o u n a d j e t i v o c o n s u s u s t a n t i v o , s e g ú n se ve e n 
el e j e m p l o , q u a m e p í s t o l a m accep i . 

V . C u a n d o l a o r a c i ó n en q u e se h a l l a e l r e l a t i v o t i e n e p o r p r e ­
dicado u n n o m b r e s u s t a n t i v o q u e e x p l i c a ó d e t e r m i n a l a s i g n i f i c a ­
c i ó n del antecedente , e l r e l a t i v o puede c o n c e r t a r c o n é s t e ó c o n e l 
p red icado . E j e m p l o s : E s t Lu te t i ce ftumen q u o d a p p e l l a t u r S e q u a n a : 
H a y en P a r í s u n r í o q u e se l l a m a S e n a . — i ? ^ á n i m a l q u e m v o c a m u s 
h ó m i n e m , r a t i o n e p r c e d i t u m : H a y u n a n i m a l , q u e l l a m a m o s h o m ­
bre, do tado de r a z ó n . 

- V I . A u n q u e l o r e g u l a r es q u e e l an teceden te e s t é exp re so y 
ca l l ado el c o n s i g u i e n t e , e n los c l á s i c o s l a t i n o s se h a l l a n l o s 
c u a t r o casos q u e p u e d e n o c u r r i r , á saber : 1.°, q u e e l a n t e c e d e n ­
te e s t é exp re so y e l c o n s i g u i e n t e t á c i t o : E p í s t o l a , q u a m accepi , 
g r a t a m i h i f u i t : L a c a r t a q u e r e c i b í , m e f u é a g r a d a b l e ; 2.° t á ­
c i to el an tecedente y exp re so el c o n s i g u i e n t e : Q u c e p a r s debe tu r tuce 
modestioe, t o l l e : T o m a la pa r t e q u e se debe á t u m o d e s t i a : 3.°, los 
dos expresos : Leges p a r a t a s s u n t , q u i b u s l é g i b u s e x i l i u m d a m n a t i s 
p e r m i s s u m est: P r o m u l g á r o n s e leyes en v i r t u d de las c u a l e s se 
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p e r m i t í a á l o s c o n d e n a d o s s a l i r a l d e s t i e r r o ; 4.5, los dos c a l l a d o s : 

S u n t quos a r m a d e l e c t a n t : H a y q u i e n e s g u s t a n de las a r m a s . 

CAPÍTULO I I 
R é g i m e n . 

R é g i m e n (de r e g ó , r e g i r , g o b e r n a r ) es l a r e l a c i ó n de d e p e n d e n ­
c i a q u e u n a s p a l a b r a s t i e n e n c o n o t r a s en l a o r a c i ó n . 

A t e n d i d o e l r é g i m e n , p u e d e n ser l a s p a l a b r a s regentes , r e g i ­
das y med ios de r é g i m e n . 

S o n regentes e l n o m b r e s u s t a n t i v o , e l a d j e t i v o c o n a l g u n o s 
a r t í c u l o s , e l v e r b o y a l g u n o s a d v e r b i o s . L a ú n i c a p a l a b r a r e g i d a es 
el n o m b r e ú o t r a p a r t e de l a o r a c i ó n q u e h a g a sus veces. E l n o m ­
b r e r e g i d o h a b r á de e s t a r e n g e n i t i v o , d a t i v o , a c u s a t i v o ó a b l a t i v o , 
m á s n u n c a en n o m i n a t i v o n i v o c a t i v o , q u e p o r esta r a z ó n se l l a ­
m a n casos rec tos . 

L a r e l a c i ó n de r é g i m e n se e x p r e s a en l a t í n , c o m o se h a i n d i c a ­
do, p o r m e d i o de l o s casos o b l i c u o s ; pero , á veces, p a r a m e j o r de ­
t e r m i n a r d i c h a r e l a c i ó n , se e m p l e a n las p r e p o s i c i o n e s , l l a m a d a s 
p o r eso med ios de r é g i m e n . 

E l r é g i m e n puede ser de dos clases: p r o p i o y c o m ú n . R é g i m e n 
p r o p i o es e l q u e t i e n e n a l g u n a s p a l a b r a s en v i r t u d de s u p r o p i a 
s i g n i f i c a c i ó n , l a c u a l q u e d a i n c o m p l e t a s i n o t r o t é r m i n o . A s í , e l 
a d j e t i v o s i m i l i s , s e m e j a n t e , p i d e en pos de s í o t r a p a l a b r a q u e e x ­
prese el ob j e to á q u e sea s e m e j a n t e a l g u n a cosa ó p e r s o n a . E l r é ­
g i m e n c o m ú n es g e n e r a l á v a r i a s pa r t e s de l a o r a c i ó n , de s i g n i f i ­
cado y o f i c io s d i f e r en t e s . 

A R T Í C U L O I 

R É G I M E N P R O P I O . 

§ h 

R é g i m e n d e l n o m b r e s u s t a n t i v o . 

I . T o d o n o m b r e s u s t a n t i v o puede r e g i r u n g e n i t i v o q u e deno t e 
p o s e s i ó n ó p e r t e n e n c i a ; v . g r . : F i l i u s C i c e r o n i s : H i j o de C i c e r ó n . — 
C o m i t i a C ó n s u l u m : L o s C o m i c i o s de l o s C ó n s u l e s . 
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E n l u g a r del g e n i t i v o poses ivo , puede sacarse de él u n a d j e t i v o 

q u e des igne l a m i s m a r e l a c i ó n y p o n e r l e en c o n c o r d a n c i a c o n e l 
n o m b r e regente : E j e m p l o : JBO'̂ ^CÜS Z)e¿ ó h ó n i t a s d i v i n a . Es m u y 
f recuente este g i r o c u a n d o se t r a t a de cosas p e r t e n e c i e n t e s á u n 
p u e b l o . P o r eso se d ice e x é r c i t u s r o m a n u s y no , e s c é f c i t u s Romee. 

I I . E l n o m b r e s u s t a n t i v o puede r e g i r t a m b i é n u n g e n i t i v o q u e 
denote c u a l i d a d , l l a m a d o g e n i t i v o d e s c r i p t i v o . G e n e r a l m e n t e este 
g e n i t i v o v i e n e a c o m p a ñ a d o de u n a d j e t i v o ; v . g r . : V i r et c o n s i l U 
m a g n i et v i r t u t i s : H o m b r e de m u c h a p r u d e n c i a y v a l o r . 

E n l u g a r de l g e n i t i v o puede p o n e r s e u n a b l a t i v o . E j e m p l o : 
J i w e n i s m í t i s i n g e n i i ó m i t i ingenio ' . J o v e n de d u l c e c o n d i c i ó n . 

I I I . E l n o m b r e q u e s i g n i f i c a l a m a t e r i a de q u e u n a cosa e s t á 
hecha , se p o n e en g e n i t i v o , q u e puede ser r e e m p l a z a d o p o r a b l a ­
t i v o c o n l a s p r e p o s i c i o n e s de, e ó e x ó p o r u n a d j e t i v o p o s e s i v o 
d e r i v a d o del g e n i t i v o ; v . g r . : Cate n a a u r i , de, e, e x a u r o ó á u r e a , 
cadena de o r o . 

I V . E l n o m b r e q u e des igne el o f i c i o ó e m p l e o se p o n e en a b l a t i v o 
c o n las p r e p o s i c i o n e s a ó ab ; v. g r . : F á m u l a s á p é d i b u s ; M o z o de 
e spue la ó e spo l i s t a : M i n i s t e r ó sec re t i s : S e c r e t a r i o . 

V . L o s s u s t a n t i v o s q u e n a c e n de v e r b o s t r a n s i t i v o s y s i g n i f i c a n 
a c c i ó n , r i g e n , c o m o c o m p l e m e n t o de s u s i g n i f i c a d o , u n g e n i t i v o , 
l l a m a d o g e n i t i v o ob j e t i vo ; v . g r . : A m o r D e i ; E l a m o r de D i o s , es decir^ 
e l a m o r q u e yo t engo á D i o s . Pe ro , s i los n o m b r e s n a c e n de v e r b o s 
i n t r a n s i t i v o s , r i g e n g e n e r a l m e n t e los m i s m o s casos q u e estos; v . g r . : 
O b t e m p e r a t i o l é g i b u s : L a o b e d i e n c i a á las leyes. E g r e s s i o e x u r b e -
L a s a l i d a de l a c i u d a d . 

V I . C u a n d o es ve rbo el c o m p l e m e n t o de u n h o m b r e q u e r i g e 
g e n i t i v o , se p o n e en g e n i t i v o del g e r u n d i o s u s t a n t i v o . E j e m p l o : 
l a m v e n i t t e m p u s í é g e n d i : Y a l l e g a el t i e m p o de leer . 

Si el ve rbo l l e v a r e u n c o m p l e m e n t o d i r e c t o en a c u s a t i v o , se 
pone é s t e en g e n i t i v o y , c o n c e r t a d o c o n él en g é n e r o , n ú m e r o y 
caso, el p a r t i c i p o de f u t u r o en ndus , A s i , e n vez de d e c i r l a m v e n i t 
t empus l egend i H i s t o r i a m , d i r e m o s Ja n i v e n i t t e m p u s H i s t o r i a ' 
legendce. 

Se e m p l e a , s i n e m b a r g o , el g e n i t i v o del g e r u n d i o s u s t a n t i v o 
c u a n d o e l c o m p l e m e n t o d i r e c t o de l v e r b o es u n a r t í c u l o ó a d j e t i v o 
en l a t e r m i n a c i ó n n e u t r a . E j e m p l o s : C u p í d i t a s a l i q u i d f a c i e n d i : E l 
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deseo de h a c e r 'd\go.~Cupíditasplura h a b e n d i : E l deseo de t ene r m á s . 

V I L A l g u n o s a r t í c u l o s y ad j e t i vos l a t i n o s se s u s t a n t i v a n u s a d o s 
e n la t e r m i n a c i ó n n e u t r a de s i n g u l a r ó p l u r a l , y r i g e n g e n i t i v o ; v . g . : 
M u l t u m locuen t i ce : M u c h a l o c u a c i d a d . — / c ¿ n é g o t i i : Es te e n c a r g o . 

L o s q u e s u e l e n h a l l a r s e s u s t a n t i v a d o s s o n : l o s de c a n t i d a d 
m u l t u m , t a n t u m , q u a n t u m , p l ú r i m u m ; los d e m o s t r a t i v o s hoe, i s t u d , 
i l l u d , i d , i d e m y e l i n d e f i n i d o q u i d c o n sus c o m p u e s t o s . N u l l u m 
n o se e m p l e a c o m o s u s t a n t i v o , u s á n d o s e en s u l u g a r n i h i l : N i h i l 
l i t t e r a r u m ó n u l l a s l i t t e r a s accep i : N o he r e c i b i d o c a r t a a l g u n a . 

§ I I -

R é g i m e n d e l a d j e t i v o . 

E l a d j e t i v o r i g e a l n o m b r e s u s t a n t i v o en todos los casos o b l i ­
cuos y , s e g ú n el caso q u e r i g e n , p u e d e n d i v i d i r s e los ad j e t i vos e n 
s iete c lases , á saber : 

1.a A d j e t i v o s q u e r i g e n g e n i t i v o . 2.a A d j e t i v o s q u e r i g e n g e n i t i v o 
ó d a t i v o . 3." A d j e t i v o s q u e r i g e n g e n i t i v o ó a b l a t i v o . 4.* A d j e t i v o s 
q u e r i g e n d a t i v o . 5.a A d j e t i v o s que r i g e n d a t i v o ó a c u s a t i v o c o n a d . 
6.a A d j e t i v o s q u e r i g e n a b l a t i v o s i n p r e p o s i c i ó n . 7.a A d j e t i v o s q u e 
r i g e n a b l a t i v o c o n p r e p o s i c i ó n . 

A d j e t i o o s que r i g e n g e n i t i v o . 

I . L o s q u e s i g n i f i c a n c o n o c i m i e n t o , deseo, m e m o r i a y l o c o n ­
t r a r i o , c o m o consc ius , i n s c iu s , p e r i t u s , i g n a r u s , c ú p i d u s , m e m o r , 
í m m e m o r . E j e m p l o s : Consc ius s c é l e r i s : Sabedor de l a m a l d a d . P e ­
r i t u s b e l l i : E n t e n d i d o en el a r t e m i l i t a r ! - M e m o r v i c t o r i a ; : E l q u e 
se a c u e r d a de la v i c t o r i a . 

I I . L o s q u e e x p r e s a n p a r t i c i p a c i ó n , pode r , i m p o t e n c i a ; v . g r . : 
P a r t í c e p s p r c e d c e \ P a r t i c i p a n t e de l a E x p e r s v i r t u t i s : F a l t o 
de v a l o r . — C o m p o s m e n t í s : E l q u e t i e n e p o d e r s o b r e s u e n t e n d i ­
m i e n t o . 

I I I . L o s a d j e t i v o s ve rba l e s acabados e n a x d e r i v a d o s de u n 
v e r b o t r a n s i t i v o . E j e m p l o s : T e n a x p r o p ó s i t i v i r : H o m b r e c o n s t a n t e 
e n s u p r o p ó s i t o . — T e m p u s e d a x r e r u m : E l t i e m p o c o n s u m i d o r 
de las cosas . 

I V . L o s p a r t i c i p i o s de presente de los ve rbos t r a n s i t i v o s , c u a n d o 
se u s a n c o m o s i m p l e s ad je t ivos ; v . g r . : A m a n s R e i p ü b l i c c e c i v í s : 
C i u d a d a n o a m a n t e de l a R e p ú b l i c a . 
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V . Si e l a d j e t i v o q u e r i g e g e n i t i v o t u v i e s e e n c a s t e l l a n o p o r 
c o m p l e m e n t o u n v e r b o e n i n f i n i t i v o , é s t e se t r a d u c i r á a l l a t í n p o r 
el g e n i t i v o del g e r u n d i o a c t i v o ; v . g r . : E s t o y deseoso de leer : C ú p i d u s 
s u m legend i . Si este g e r u n d i o r i g i e se a c u s a t i v o , se p o n e este caso 
en g e n i t i v o y , c o n c e r t a d o c o n é l , se u sa el p a r t i c i p i o de f u t u r o e n 
n d m e n l u g a r de l g e r u n d i o . A s í , en l u g a r de d e c i r S u m c ú p i d u s 
v i d e n d i u rbe rn , d i r e m o s S u m c ú p i d u s u r b i s videndce: E s t o y dese­
oso de ver l a c i u d a d . 

A d j e t i v o s que r i g e n g e n i t i v o ó d a t i v o . 

L o s a d j e t i v o s q u e s i g n i f i c a n semejanza , de seme janza , i g u a l d a d , 
d e s i g u a l d a d , c o m p a ñ í a , v e c i n d a d y p a r e n t e s c o , c o n c o m m u n i s , p r o -
p r i u s y supers tes , r i g e n g e n i t i v o ó d a t i v o . H á l l a n s e , p o r l o r e g u l a r , 
c o n g e n i t i v o estos ad j e t i vos , c u a n d o v i e n e n so los en l a o r a c i ó n , 
u sados á m a n e r a de s u s t a n t i v o s ; v . g r . : Regis a m i c i s s i m u s : U n 
g r a n d e a m i g o de l r e y . — V i c i n u s Ceesaris : U n v e c i n o de Cesar. M a s 
c u a n d o t a l e s a d j e t i v o s e s t á n c a l i f i c a n d o á u n s u s t a n t i v o e x p r e s o » 
s u e l e n r e g i r d a t i v o . E j e m p l o s : S í c u l i V e r r i i n i m i c i i n f e s t i q u e s u n t : 
L o s s i c i l i a n o s s o n e n e m i g o s e n c a r n i z a d o s de Y e r r e s . — N i h i l est 
t a m c o g n a t u m m é n t i b u s n o s t r i s q u a m n ú m e r i a tque voces: N a d a 
es t a n s i m p á t i c o á n u e s t r a a l m a c o m o e l r i t m o y l a m e l o d í a . — P w e r 
supers tes p a t r i : N i ñ o q u e s o b r e v i v e á s u p a d r e . 

A d j e t i v o s que r i g e n g e n i t i v o ó a b l a t i v o . 

R i g e n g e n i t i v o ó a b l a t i v o l o s a d j e t i v o s q u e s i g n i f i c a n a b u n ­
d a n c i a y escasez c o n d i g n u s é i n d i g n u s . E j e m p l o s : M a c e d o n i a p l e n a 
h o s t i u m est: M a c e d o n i a e s t á l l e n a de enemigos.—iVoa? p l e n a t i m ó -
r i b u s : N o c h e l l e n a de t e m o r e s . — P a r c u s b o n o r u m : Escaso de b ienes . 
— C i v i u m v i r t u s i m i t a t i o n e d i g n a est: E l v a l o r c í v i c o es d i g n o de 
i m i t a c i ó n . — i ) í ^ m s , s ¿ m a / n suoe v i r t u t i s c u r a m suscep i t : E m p r e n d i ó 
u n a o b r a m u y d i g n a de s u v a l o r . 

A d j e t i v o s que r i g e n d a t i v o . 

E l d a t i v o , s e g ú n d i g i m o s en e l l u g a r c o r r e s p o n d i e n t e , e x p r e s a 
u n a r e l a c i ó n de f i n , d a ñ o , p r o v e c h o , u t i l i d a d ó p e r j u i c i o . P o r c o n ­
s i g u i e n t e , todos l o s a d j e t i v o s q u e e x p r e s a n cosas ú t i l e s , d a ñ o s a s , 
p rovechosas ó las c o n t r a r i a s á é s t a s , l l e v a r á n u n c o m p l e m e n t o e n 
d a t i v o . P o r es ta r a z ó n r i g e n d a t i v o los ad j e t i vos s i g u i e n t e s : 
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I . L o s q u e d e n o t a n a g r a d o , f a v o r , f i d e l i d a d , obed ienc ia y sus 

c o n t r a r i o s ; v . g r . : H o m o ó m n i b u s g r a t u s : H o m b r e a g r a d a b l e á tocaos 
. f i q u a Venus T e u c r i s , P a l l a s i n i q u a f u i t : V e n u s f u é f a v o r a b l e á los 
T r o y a n o s , Pa las h o s t i l . — C Í Ü Í S ú t i l i s republ icee: C i u d a d a n o ú t i l á l a 
r e p ú b l i c a — S u p l e x Deo : R e n d i d o á D ios . 

U t i l í s é i n ú t i l i s , c u a n d o t i e n e n p o r c o m p l e m e n t o u n n o m b r e 
q u e i n d i c a fin, q u i e r e n cas i s i e m p r e a c u s a t i v o c o n a d : A d 
n u l l a m r e m ú t i l i s h o m o : H o m b r e i n ú t i l p a r a t odo . 

I I . R i g e n t a m b i é n d a t i v o los v e r b a l e s en b i l i s , a l g u n o s c o m ­
p u e s t o s de v í a y m u c h o s c o m p u e s t o s de l a p r e p o s i c i ó n c u m . E j e m ­
p l o s : M o r s est t e r r i b i l i s ó m n i b u s : L a m u e r t e es t e r r i b l e p a r a t o d o s . 
— I n v i a v i r t u t i n u l l a est v i a : N i n g ú n c a m i n o es i n t r a n s i t a b l e p a r a 
l a v ' w X w á . — R a t i o n i c o n s e n t á n e u s s e r m o : D i s c u r s o c o n f o r m e á l a 
r a z ó n . 

A d j e t i v o s que r i g e n d a t i v o ó a c u s a t i v o con a d . 

R i g e n d a t i v o ó a c u s a t i v o c o n a d l o s a d j e t i v o s q u e d e n o t a n 
p r o n t i t u d , i n c l i n a c i ó n , a p t i t u d y l o c o n t r a r i o . E j e m p l o s : L e x vobis 
a c c o m m o d a t a : L e y á p r o p ó s i t o p a r a v o s o t r o s . — A d o m n i a a c c o m o -
d a t u s : A p r o p ó s i t o p a r a t o d o . 

C u a n d o el c o m p l e m e n t o de estos a d j e t i v o s sea u n v e r b o , se p o ­
ne é s t e en d a t i v o de g e r u n d i o a c t i v o ó en a c u s a t i v o c o n a d . E j e m ­
p l o s : S y l l a p r o n u s e r a t a d i r a s c e n d u m : S i l a e r a p r o p e n s o á e n c o ­
l e r i z a r s e . — i í í m a r a m c r u r a a p t a s u n t n a t a n d o , las pa t a s de las r a ­
nas s o n ap tas p a r a n a d a r . — V a ^ w s a d u l c i s c e n d u m i n j u r i a m , y 
m e j o r , a d i n j u r i a m u l c i s c e n d a m : N a c i d o p a r a v e n g a r u n a i n ­
j u r i a . 

A d j e t i v o s que r i g e n a b l a t i v o . 

R i g e n a b l a t i v o s i n p r e p o s i c i ó n los a d j e t i v o s c o n t e n t u s , c o n t e n ­
to , p r c e d i t u s , á o i & á o , f r e t u s , c o n f i a d o ; v. g r . : N a t u r a p a r v o c o n t e n t a 
est: L a n a t u r a l e z a se c o n t e n t a c o n p o c o . — P w e r i n g e n i o p r c e d i t u s , 
n i ñ o d o t a d o de m g e m o . — F r e t u s n ú m e r o c o p i a r u m s u a r u m : C o n -
l i a d o en sus n u m e r o s a s t r o p a s . 

L o s a d j e t i v o s f á c i í i s , f á c i l , d i j f í c i l i s , d i f í c i l , m i r á b í l i s , a d m i ­
r a b l e , i n c r e d í b i l i s , \ n c r e i b \ e , J u c u r i d u s , a g r a d a b l e , hones tus , h o n e s ­
to , t u r p i s , v e r g o n z o s o , y a l g u n o s o t r o s , t i e n e n , co rno c o m p l e m e n t o , 
u n s u p i n o en u . E j e m p l o : Res f a c t u f á c i l i s : Cosa de f á c i l e j e c u c i ó n . 
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— I n c r e d i b i l e est m e m o r a f u q u a m f á c i l e c o a l u e r i n t : I n c r e í b l e pare­
ce c o n q u é f a c i l i d a d se c o n f u n d i e r o n en u n o . 

A d j e t i v o s que r i g e n a b l a t i v o con p r e p o s i c i ó n e x p r e s a . 

L o s ad j e t i vos q u e s i g n i f i c a n o r i g e n , ausenc ia , d i s t a n c i a , d i f e ­
r e n c i a y s e g u r i d a d r i g e n a b l a t i v o c o n las p r e p o s i c i o n e s a, ex , ó de, 

que á veces se c a l l a n ; v . g r . : S e r v i u s T u l l i u s , g é n i t u s e x n ó b i l i foe-
m i n a : S e r v i o T u l i o , n a c i d o de u n a i l u s t r e á & m & . — D i s t a n s á p ó p u l o . 

D i s t a n t e de s u p u e b l o . — ¿ ¿ ó e r á d e l i c t i s : L i b r e de d e l i t o s . 

Verba le s en b u n d u s . 
A l g u n o s a d j e t i v o s ve rba l e s a c a b a d o s en b u n d u s r i g e n el m i s m o 

caso q u e los v e r b o s de d o n d e n a c e n . T a l e s s o n : p o p u l a b u n d u s (de 
p o p u l a r i ) , v i t a b u n d u s ( d e v i t a r e ) , m i r a b u n d u s ( d e m i r a r i ) , g r a -
t u l a b u n d o s ( d e g r a t u l a r i ) . E j e m p l o s ; T í b e r i s e s t j l u v i u s p o p u l a ­
bundus ag ros : el T i b e r es u n r í o q u e t a l a los c a m p o s . — O b v i a m i t 
g r a t a l a b u n d u s p a t r i c e : S a l i ó á s u e n c u e n t r o f e l i c i t a n d o á la p a t r i a . 

R é g i m e n d e l c o m p a r a t i v o . 

I . E l a d j e t i v o c o m p a r a t i v o r i g e en l a t í n a b l a t i v o m e d i a n t e l a 
p r e p o s i c i ó n p rce , o c u l t a c a s i s i e m p r e ; v . g r . : U n u s é C u r i a s é n i o r 
prce cceteris: U n o de l a C u r i a m á s a n c i a n o q u e todos los d e m á s . — 
T u l l u s H o s e i l i u s J 'ui t f e r o c i o r R ó m u l o : T u l o H o s t i l i o f u é m á s b e l i ­
coso q u e R ó m u l o . 

I I . E n l u g a r de p o n e r e n a b l a t i v o e l s e g u n d o t é r m i n o de l a c o m ­
p a r a c i ó n , puede p o n e r s e en e l m i s m o caso q u e e l p r i m e r o m e ­
d ian te l a c o n j u n c i ó n q u a m , s i e m p r e q u e n o sea n e g a t i v o n i r e l a t i v o . 
E j e m p l o s : T u l l u s H o s t i l i u s J u i t f e r o c i o r q u a m R ó m u l u s . — N é m i n e m 
n o v i d o c t i o r e m q u a m P l a t o n e m : No he c o n o c i d o á n a d i e m á s 
docto que P l a t ó n . 

I I I . M a s p a r a q u e e l c o m p l e m e n t o de l c o m p a r a t i v o p u e d a c o n s ­
t r u i r s e de este m o d o , es necesa r io q u e el p r i m e r t é r m i n o de l a 
c o m p a r a c i ó n y e l s e g u n d o sean s u j e t o s ó c o m p l e m e n t o s de u n 
m i s m o ve rbo . E n el ú l t i m o e j e m p l o h e m o s d i c h o P l a t o n e m , e n 
acusa t ivo , p o r q u e depende, c o m o n é m i n e m á e \ v e r b o n o v i , q u e se 
ca l l a . 

I V . C u a n d o el s e g u n d o t é r m i n o de l a c o m p a r a c i ó n n o es s u j e t o 
n i c o m p l e m e n t o de l m i s m o v e r b o q u e e l p r i m e r o , se pone e n 
n o m i n a t i v o c o m o su je to del v e r b o s u m t á c i t o . P o r e j e m p l o : Y o 
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t e n g o u n c a b a l l o m á s h e r m o s o q u e el caba l lo de Pedro : Habeo 
e q u u m p u l c h r i o r e m q u a m equus P e t r i ( e s t . ) 

V . C u a n d o u n c o m p a r a t i v o , e x p r e s a d o p o r u n a s o l a p a l a b r a , 
t i ene p o r c o m p l e m e n t o u n a d j e t i v o ó u n a d v e r b i o , se p o n e n é s t o s 
t a m b i é n e n el g r a d o c o m p a r a t i v o , u n i d o s a l p r i m e r o p o r l a c o n ­
j u n c i ó n ^ w a m . E j e m p l o s : y E m U i í conc ia f u í t o e r i o r q u a m g r a t i o r 
p ó p u l o : L a a r e n g a de E m i l i o f u é m á s v e r d a d e r a q u e g r a t a a l p u e b l o . 
— L i b e n t i u s e v o m u i t q u a m o e r i u s : H a b l ó c o n m á s p a s i ó n q u e v e r ­
d a d . Pe ro s i e l c o m p a r a t i v o regen te e s tuv ie se f o r m a d o c o n e l a d ­
v e r b i o m a g i s , e l a d j e t i v o ó a d v e r b i o r e g i d o s e s t a r á n en e l g r a d o p o ­
s i t i v o , v . g r . : P a u l u s m a g i s t e m e r a r i u s est q u a m p r u d e n s : P a b l o es 
m á s t e m e r a r i o q u e prudente.—•ÉV/ÍY m a g i s a u d a c t e r q u a m p r u ­
d e n t e s . O b r ó c o n m á s a u d a c i a q u e p r u d e n c i a . 

V I . C u a n d o el s e g u n d o t é r m i n o de l a c o m p a r a c i ó n es u n r e l a ­
t i v o , e s t á s i e m p r e e n a b l a t i v o , á l a cabeza de s u o r a c i ó n , q u e g e n e ­
r a l m e n t e es n e g a t i v a : R a t i o n e m á Deo a c c é p i u m s , q u a n i h i l est i n 
h ó m i n e d i v i n i u s . 

Puede t r a d u c i r s e este g i r o de dos m a n e r a s : 

1. a S u s t i t u y e n d o e l r e l a t i v o p o r u n a c o n j u n c i ó n c o p u l a t i v a y u n 
a r t í c u l o d e m o s t r a t i v o ; v . g r . : H e m o s r e c i b i d o de D i o s l a r a z ó n , y e n 
el h o m b r e n a d a h a y m á s d i v i n o q u e a q u é l l a ( R a t i o n e m á Deo a c -
c é p i m u s ET n i h i l EST IN h ó m i n e d i v i n i u s EA) . 

2. a H a c i e n d o a f i r m a t i v a l a e x p r e s i ó n y d á n d o l e c a r á c t e r s u p e r ­
l a t i v o r e spec t i vo ; v . g r . : H e m o s r e c i b i d o de D i o s l a r a z ó n , l o m á s 
d i v i n o q u e h a y en e l h o m b r e . 

V I L L o s ab\Siüvos spe, e x p e c t a t i o n e , o p i n i o n e , Jus to , s ó l i t o , n e -
cessar io , r e g i d o s de c o m p a r a t i v o , se t r a d u c e n p o r u n a o r a c i ó n se­
g u n d a de p a s i v a ; v . g r . Ccesar c e l e r i u s o p i n i o n e v e n t u r u s esse d í -
c i t u r : D í c e s e q u e C é s a r h a de v e n i r m á s p r o n t o de l o q u e se p i e n s a . 

V I I I . A veces f a l t a el s e g u n d o t é r m i n o de c o m p a r a c i ó n á los a d ­
j e t i v o s y a d v e r b i o s c o m p a r a t i v o s , t r a d u c i é n d o s e en tonces p o r e l p o ­
s i t i v o c o n a n t e p o s i c i ó n de « b a s t a n t e » , « d e m a s i a d o » , etc. E j e m p l o : 
Senec tus est l o q u a t i o r : L a vejez es ba s t an t e l o c u a z . 

I X . D e s p u é s de los ve rbos m a l o , m á s q u i e r o y proes ta t , v a l e 
m á s , v i e n e l a c o n j u n c i ó n q u a m , c o m o d e s p u é s del a d j e t i v o c o m p a ­
r a t i v o ; v. g r . : Tace re p r o e s t a t q u a m i n c o n s i d e r a t e t o q u i : M á s ya l e 
c a l l a r q u e h a b l a r s i n t o n n i s o n . 
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R é g i m e n d e l s u p e r l a t i v o . 

I . E l s u p e r l a t i v o a b s o l u t o , c o m o t a l s u p e r l a t i v o , no r i g e caso 
a l g u n o ; m a s e l r e l a t i v o , b i e n sea a d j e t i v o , b i e n a d v e r b i o , r i g e g e n i ­
t ivo de p l u r a l ; v . g r . : S y l l a , f e l i c i s s i m u s o m n i u m : S i l a , el m á s a f o r ­
t u n a d o de t odos . 

I I . Este g e n i t i v o puede ser s u s t i t u i d o p o r a b l a t i v o c o n e ó ex , ó 
po r a c u s a t i v o c o n í n t e r . E ¡ e m ] i \ o s : S y l l a f e l i c i s s i m u s o m n i u m , e x 
ó m n i b u s , í n t e r o m n e s . 

I I I . Sucede c o n f r e c u e n c i a q u e d e t r á s del c o m p l e m e n t o de l s u ­
p e r l a t i v o v i ene u n g e n i t i v o de c o l e c c i ó n . E n t a l caso sue le o m i t i r s e 
el c o m p l e m e n t o de l s u p e r l a t i v o y aparece el g e n i t i v o de c o l e c c i ó n 
c o m o r eg ido del s u p e r l a t i v o ; v . g r . : P l a t o e r a t d o c t i s s i m u s t o t i u s 
Grcecice, es dec i r , P l a t o e r a t d o c t i s s i m u s h ó m i n u m t o t i u s Grceciw. 
P l a t ó n e ra el h o m b r e m á s s a b i o de toda l a G r e c i a . 

I V . C u a n d o s o l a m e n t e se h a b l a de dos cosas , en l u g a r d e l s u ­
p e r l a t i v o r e s p e c t i v o se u s a el c o m p a r a t i v o y n o se e x p r e s a l a p a ­
l a b r a dos. E j e m p l o : L a de recha es l a m á s á g i l de las dos m a n o s : 
V a l i d i o r m a n u u m d e x t r a est. 

V . A d q u i e r e m a y o r f u e r z a de e x p r e s i ó n e l s u p e r l a t i v o a n t e p o ­
n i é n d o l e las p a l a b r a s q u a m , longe, m u l t o y v e l ; v . g r . : L o n g é a u -
d a c i s s í m u s : E x c e s i v a m e n t e a u d a z . 

V I . L a s e x p r e s i o n e s c a s t e l l a n a s « lo m á s a l t o d e » , « lo m á s ba jo 
de» , etc, se t r a d u c e n a l l a t í n p o r e l s u p e r l a t i v o del a d j e t i v o q u e 
en t r a e n e l l a s c o n c e r t a d o c o n e l n o m b r e q u e v i ene d e t r á s de l a 
p r e p o s i c i ó n de. E j e m p l o s : L o m á s a l t o de l á r b o l : S u m m a a r b o r . — 
L o m á s ba jo de l á r b o l , de l m o n t e : I m a a r b o r , í r n u s m o n s . 

§ I I I • 

R é g i m e n de a l g u n o s a r t í c u l o s . 

I . L o s a r t í c u l o s n u m e r a l e s r i g e n , c o m o el s u p e r l a t i v o r e l a t i v o , 
g e n i t i v o de p l u r a l , q u e puede c a m b i a r s e en a b l a t i v o c o n l a s p r e 
pos ic iones e, ex , de, ó en a c u s a t i v o c o n í n t e r ; v . g r . : U n u s m i l i t u m , 
e, ex , de m i l í t i b u s ó í n t e r m i l i t e s : V n o ó e los s o l d a d o s . — T e r t í u s 
r e g u m , e, ex , de r é g í b u s ó í n t e r reges: E l t e r c e r o de los reyes . 

I I . M i l l e es s u s t a n t i v o u n a s veces y a d j e t i v o o t r a s . C u a n d o se 
usa c o m o s u s t a n t i v o , s i g n i f i c a u n m i l l a r y r i g e g e n i t i v o . M i l l e m i -
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l i t u m , u n m i l l a r de s o l d a d o s . U s a d o c o m o a d j e t i v o , c o n c i e r t a c o n 
e l n o m b r e q u e e x p r e s a las cosas c o n t a d a s : M i l l e m i l i t e s : M i l s o l ­
dados . 

Con m i l l i a se pone en g e n i t i v o l a cosa c o n t a d a , s i no s i g u e o t r o 
n u m e r a l , v . g r . : D ú o m i l l i a m ü i t u m : Dos m i l so ldados ; pe ro , s i des­
p u é s de m i l l i a v i n i e r e o t r o n u m e r a l , c o n é s t e c o n c i e r t a l a cosa 
c o n t a d a ; v . g r . : D ú o m i l l i a e t v i g i n t i m i l i t e s : Dos m i l v e i n t e s o l ­
dados . 

I I I . L a m a y o r p a r t e de l o s a r t í c u l o s i n d e f i n i d o s y , en g e n e r a l , 
t o d a p a l a b r a q u e e x p r e s a p a r t i c i ó n , t i e n e el m i s m o r é g i m e n q u e 
l o s n u m e r a l e s ; v . g . : A l t e r c ó n s u l u m : E l o t r o c ó n s u l (el o t r o de los 
c ó n s u l e s ) , — Q m c Z a m h o n o r u m ' . A l g u n o s de los b u e n o s . — M u l t i so-
c i o r u m : M u c h o s de los a l i a d o s . Q u i s p i a m e x i i s : U n o de esos, e tc . 

A d i c i o n e s . 

Uso de los p r o n o m b r e s y de a l g u n o s a r t í c u l o s . 

I . L o s p r o n o m b r e s ego y t u t i e n e n dos g e n i t i v o s de p l u r a l : n o s -
t r u m y n o s t r i , v e s t r u m y v e s t r i . E m p l é a n s e l o s g e n i t i v o s n o s t r u m 
y v e s t r u m c u a n d o v i e n e n r e g i d o s de n u m e r a l e s , p a r t i t i v o s y c o ­
l e c t i v o s , y n o s t r i , v e s t r i c o n las d e m á s pa r t e s de l a o r a c i ó n q u e r i ­
j a n g e n i t i v o ; v . g r . : Q u i d a m n o s t r u m ' . A l g u n o s de noso t ros .—- i l / a -
j o r e s v e s t r u m , v u e s t r o s a n t e p a s a d o s . — ^ í m í V e s n o s t r i : Seme jan t e s 
á n o s o t r o s . — i / a ^ í s d u c e m m é m o r e m v e s t r i : T e n é i s u n jefe q u e se 
a c u e r d a de v o s o t r o s . 

I I . H a y a l g u n o s n o m b r e s , c o m o a m o r , c á r i t a s , m e m o r i a , t i -
m o r , etc., q u e , u n i d o s á los a r t í c u l o s p o s e s i v o s , d e n o t a n a c c i ó n 
hecha p o r el s u j e t o , y u n i d o s á los g e n i t i v o s de los p r o n o m b r e s , 
s i g n i f i c a n u n a a c c i ó n r e c i b i d a p o r e l su j e to ; v . g r . : A m o r meus : 
M i a m o r , es d e c i r , e l a m o r q u e y o t e n g o á o t r o . — A m o r m e i : E l 
a m o r q u e o t r o m e t i ene á m i . ~ M e m o r i a n o s t r a : E l r e c u e r d o q u e 
n o s o t r o s t e n e m o s de o t r o . — M e m o r i a n o s t r i : E l r e c u e r d o q u e o t r o 
t i e n e de n o s o t r o s . 

I I I . S u i . — E l p r o n o m b r e r e f l e x i v o , s u i , se ref iere s i e m p r e á l a 
t e r c e r a p e r s o n a q u e es su je to de la o r a c i ó n ; v . g r . : S u p e r b u s l a u d a t 
se: E l s o b e r b i o se a i a b a . — P e t r a s c ó n s u l i t s i b i : Ped ro m i r a p o r s í . 

C u a n d o h a y dos o r a c i o n e s y u n caso de la s e g u n d a se r e f i e re á l a 
t e r ce r a p e r s o n a q u e es su je to de l a p r i n c i p a l , se u sa t a m b i é n de 
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m i ; v . g r . : Ecce r o g a n t t é n e r c e , s i h i d e m prcecep ta pue l loe : R u é -
g a n m e las t i e r n a s d o n c e l l a s q u e les d é p recep tos .—J7iem¿ . s f t ?c íes> 
d ó m i n o n a v i s m u l t a p o l l i c i t u s est, s i se conserüasset ' . l iQVCúsXQQXQs 
h i zo g r a n d e s p r o m e s a s a l c a p i t á n de l b a r c o , s i le s a l v a b a 

I V . Suus , sua , s u u m . Este a r t í c u l o d e t e r m i n a s i e m p r e u n a cosa , 
p o s e í d a p o r u n a t e r c e r a p e r s o n a . 

C u a n d o n o r e s u l t a r e a m b i g ü e d a d e n e l s e n t i d o de l a o r a c i ó n 
se u s a r á de suus , sua , s u u m p a r a d e t e r m i n a r u n a cosa p o s e í d a d e l 
su je to ó de u n c o m p l e m e n t o , y t a m b i é n p o d r á ser e l suus s u s t i t u i d o 
p o r l o s g e n i t i v o s de is , ipse, Ule. E j e m p l o s : M a t e r d i l i g i t fllios suos: 
L a m a d r e a m a á sus h i i o s . — l ' r i b u e s u u m cu ique : Da le á cada u n o 
lo s u y o . — C e p i c o l u m b a m i n n i d o suo ó ejus'. Co j í l a p a l o m a e n s u 
n i d o . 

Si e n l a o r a c i ó n h u b i e r e v a r i a s t e r ce ra s p e r s o n a s , u n a s c o n e l 
o f i c io de su je to , o t r a s c o n e l de c o m p l e m e n t o s , se e m p l e a r á e l suus 
p a r a i n d i c a r q u e l a cosa per tenece a l su j e to , y , s i pe r t enec i e r e á 
a l g u n o s de los c o m p l e m e n t o s , u s a r e m o s d e l g e n i t i v o de l o s d e m o s ­
t r a t i v o s is , ipse, Ule. E j e m p l o s : L o s h o m b r e s se a p a r t a n de D i o s 
p o r sus pecados . L o s pecados p e r t e n e c e n á l o s h o m b r e s , su j e to de 
l a o r a c i ó n , y d i r e m o s : H ó m i n e s d i s c e d u n t á D e o p r o p t e r p e c c a t a sua , 
Pero s i d e c i m o s : D i o s se a p a r t a de los h o m b r e s p o r sus pecados , 
c o m o los pecados n o pe r t enecen a l s u j e t o , s i n o á u n c o m p l e m e n t o , 
e m p l e a r e m o s e l g e n i t i v o de i s : D e u s d i s c e d i t ab h o m i n i b u s p r o p t e r 
e o r u m pecca t a . 

Usase t a m b i é n de suus c u a n d o h a y dos o r a c i o n e s í n t i m a ­
m e n t e u n i d a s e n t r e s í y u n caso de l a s u b o r d i n a d a e x p r e s a la 
cosa p o s e í d a p o r e l su j e to de l a p r i n c i p a l ; v . g r . : M a t e r te o r a t u t 
filiólo ignoscas suo : L a m a d r e te r u e g a q u e p e r d o n e s á s u h i j i t o . 

N o se e m p l e a n los a r t í c u l o s poses ivos c u a n d o de l c o n t e x t o de 
l a o r a c i ó n se i n f i e r e c l a r a m e n t e q u i e n es e l posesor de a l g u n a 
cosa; v . g r . : P a t e r filio bona caduca r e l i q u i t : E l p a d r e d e j ó á ( su ) 
h i j o b ienes perecederos . 

V . JETic, is te , Ule, E l u s o de estos a r t í c u l o s se c o r r e s p o n d e c o n 
el de é s t e , ese, a q u é l . E j e m p l o : I g n a o i a c o r p u s hebetat , l a b o r ñ r m a t : 
i l l a m a t u r a m senec tu t em, h i c l o n g a m a d o l e s c e n t i a m r e d d i t : L a p e ­
reza d e b i l i t a e l c u e r p o , el t r a b a j o le f o r t i f i c a : a q u é l l a a n t i c i p a l a 
l a vejez, é s t e p r o l o n g a l a j u v e n t u d . 
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V I . I d e m é ipse. A u n q u e s eme jan t e s e n l a s i g n i f i c a c i ó n estos 

a r t í c u l o s , s o n de uso m u y d i f e r e n t e : i d e m e x p r e s a l a r e l a c i ó n de 
i d e n t i d a d c o n re spec to á u n a cosa y a n o m b r a d a ; ipse e x p r e s a la 
m i s m a r e l a c i ó n de u n m o d o a b s o l u t o ; v , g r . : Ipse C ó n s u l L é n t u l u m 
i n c á r c e r e m d e d u c i t : i d e m J l t c é t e r i s p e r p roe to re s : E l m i s m o c ó n s u l , 
es dec i r , e l c ó n s u l e n p e r s o n a , l l e v a á L é n t u l o á l a c á r c e l y eso 
m i s m o h a c e n los p r e t o r e s c o n los d e m á s . 

V I L A l t e r y a l i u s . A l t e r s i g n i f i c a e l u n o e n t r e dos ; a l i u s , e l u n o 
e n t r e m á s de dos . 

C u a n d o estos a r t í c u l o s e s t á n r e p e t i d o s e n u n a m i s m a o r a c i ó n 
ó e n dos o r a c i o n e s c o n s e c u t i v a s , se t r a d u c e n p o r u n o o t r o ; 
é s t e . . . . a q u é l . E j e m p l o s : C ó n s u l u m a l t e r e x é r c i t u s p é r d i d i t , a l ­
t e r v é n d i d i t : U n o de los c ó n s u l e s p e r d i ó e l e j é r c i t o , e l o t r o le 
v e n d i ó . — A l i a s u n t o f ñ c i a j ú v e n u m , a l i a s e n i o r u m : U n o s deberes 
s o n p r o p i o s de los j ó v e n e s ; o t r o s , de l o s a n c i a n o s . 

§ I V . 

R é g i m e n d e l v e r b o . 

E n e l e s t u d i o de l r é g i m e n de l v e r b o p r o c e d e r e m o s en e l o r d e n 
s i g u i e n t e : 

1 . " R é g i m e n de l v e r b o s u s t a n t i v o . 
2. ° R é g i m e n de l v e r b o t r a n s i t i v o . 
3. ° R é g i m e n de l v e r b o i n t r a n s i t i v o . 
4. ° R é g i m e n de l v e r b o p a s i v o . 

R é g i m e n d e l ve rbo s u s t a n t i v o . 

E l v e r b o sum. se u sa c o n m u y d i v e r s a s s i g n i f i c a c i o n e s y v a r i a 
de r é g i m e n s e g ú n v a r í a de s i g n i f i c a c i ó n . 

I . C u a n d o se e m p l e a en l a s i g n i f i c i ó n de ser , n o r i g e caso a l ­
g u n o , s i r v i e n d o s o l a m e n t e de m e d i o de u n i ó n e n t r e u n su j e to y u n 
p r e d i c a d o ; v . g r . : E g o s u m c i v i s : Y o soy c i u d a d a n o . - A u g u s t u s f u i t 
i m p e r a t o r : A u g u s t o f u é e m p e r a d o r . L o m i s m o sucede c u a n d o s i g ­
n i f i c a es tar . E j e m p l o : a n i m a m e a est t r i s t i s : M i a l m a e s t á t r i s t e . 

I I . E n s i g n i f i c a c i ó n de haber , n o t i e n e p r e d i c a d o n i r i g e caso 
a l g u n o ; v . g r . : N u l l u s o m n i n o f u i t : N o hubo n i s i q u i e r a u n o . 

I I I . S i e l v e r b o s u m se e m p l e a e n l a s i g n i f i c a c i ó n de t o c a r á , 
i m p o r t a r á , se r p r o p i o de, l a p e r s o n a ó cosa á q u i e n i m p o r t a se 
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pone en g e n i t i v o , c u a n d o e s t á e x p r e s a d a p o r u n n o m b r e ; v . g r . : E s t 
Regis t v e r i svos : A l Rey t o c a , a l Rey i m p o r t a , es p r o p i o del Rey de ­
fender á sus s ú b d i t o s . 

Este g e n i t i v o n o e s t á r e g i d o de l v e r b o s u m , s i n o de m u n u s , 
o f f i c i v m ó p r o p i u m , t á c i t o s . De m o d o que , s u p l i e n d o l o q u e f a l t a e n 
el e j e m p l o a n t e r i o r , t e n d r í a m o s : T u e r i suos est m u n u s , o f f i c i u m ó 
p r o p i u m Regis : Defender á sus s ú b d i t o s es deber de l Rey . 

C u a n d o l a p e r s o n a á q u i e n t o c a ó i m p o r t a e s t á e x p r e s a d a p o r 
u n p r o n o m b r e ( á m í , á t í , á n o s o t r o s , etc .) se e m p l e a , e n l u g a r d e l 
gen i t i vo de los p r o n o m b r e s , e l c o r r e s p o n d i e n t e a r t í c u l o p o s e s i v o e n 
la t e r m i n a c i ó n n e u t r a , c o n c e r t a d o c o n los n o m b r e s o c u l t o s o f f i ­
c i u m , m u n u s , ó c o n e l a d j e t i v o p r o p r i u m ; v . g r . : A t í te t o c a defender 
la p a t r i a : E s t t u u m d e f é n d e r e p a t r i a m . A n o s o t r o s n o s t o c a c a ­
l l a r : Tacere est n o s t r u m . 

I V . E n s i g n i f i c a c i ó n de t ene r , q u i e r e e l v e r b o s u m n o m i n a t i v o de 
la cosa t e n i d a y d a t i v o de l a p e r s o n a q u e t i e n e ; v . g r . : E s t m i h i i n ­
j u s t a n o v e r c a : T e n g o u n a m a d r a s t r a c r u e l . 

L a frase c a s t e l l a n a « m e l l a m o » , « t e l l a m a s » , etc., puede t r a d u ­
cirse a l l a t í n c o n e l v e r b o s u m u s a d o e n l a s i g n i f i c a c i ó n de t e n e r 
(yo tengo t a l n o m b r e ) . L a p e r s o n a q u e se l l a m a ( l a q u e t i e n e e l 
n o m b r e ) se p o n e e n d a t i v o ; l a p a l a b r a n o m e n ó c o g n o m e n e n n o ­
m i n a t i v o y en n o m i n a t i v o t a m b i é n , f o r m a n d o a p o s i c i ó n c o n e l a n ­
te r io r , e l n o m b r e ó s o b r e n o m b r e ; v . g r . : E s t m i h i n o m e n M e r -
c u r i u s : M e l l a m o M e r c u r i o . Puede a s i m i s m o p o n e r s e e l n o m b r e ó 
s o b r e n o m b r e e n g e n i t i v o , r e g i d o de n o m e n , ó e n d a t i v o c o n c e r t a d o 
con l a p e r s o n a q u e t i ene ; v . g r . : E s t m i h i n o m e n M e r c u r i i , est m i h i 
nomen M e r c u r i o . 

V . C u a n d o s u m se e m p l e a en s i g n i f i c a c i ó n de s e r v i r ó c a u s a r , 
quiere a d e m á s de l su j e to en n o m i n a t i v o , dos d a t i v o s , u n o de p e r ­
sona y o t r o de cosa; v . g r . : T u f u i ' s t i s p e c t á c u l o p ó p u l o ' . T ú se rv i s t e 
de d i v e r s i ó n a l p u e b l o . 

V I . E l v e r b o s u m , j u n t o c o n l o s n o m b r e s opus ó u s u s , s i g n i f i c a 
es menester , h a y neces idad , y q u i e r e d a t i v o de l a p e r s o n a q u e n e ­
cesita y a b l a t i v o de l a cosa q u e se neces i ta : v . g r . : Opus est nobis 
rfwce: T e n e m o s neces idad de u n c a u d i l l o . E n este e j e m p l o hace 
de sujeto de l a o r a c i ó n el n o m b r e opus; m a s puede p o n e r s e c o m o 
sujeto el n o m b r e de l a cosa q u e se neces i t a , y en tonces opus s i r v e 
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de p r e d i c a d o , a u n q u e e l s u j e t o sea p l u r a l ; v . g r . : D u x est opus nobis-
C u a n d o l o q u e se neces i t a e s t á e x p r e s a d o p o r u n v e r b o , e s t a r á é s t e 
e n i n f i n i t i v o y , s i n o t u v i e r e r é g i m e n , puede p o n e r s e en e l a b l a t i v o 
n e u t r o d e l p a r t i c i p i o de p r e t é r i t o ; v . g r . : O p v s est nobis l a b o r a r e , 
v e l l a b ó r a t e : T e n e m o s n e c e s i d a d de t r a b a j a r . 

Verbos a s i m i l a d o s á s u m . 

A l g u n o s v e r b o s i n t r a n s i t i v o s y a l g u n o s p a s i v o s , c o m o m a m o , 
q u e d a r s e ; evado, s a l i r ; excedo , r e t i r a r s e ; redeo , v o l v e r ; n a s c o r , 
nace r ; fio, ser hecho ; n ó m i n o r , ser l l a m a d o , y o t r o s s e m e j a n t e s , 
a d m i t e n d e s p u é s de s í u n n o m i n a t i v o en c o n c o r d a n c i a c o n e l s u ­
j e t o ; v . g r . : P u e r evas i t d o c t u s : E l n i ñ o s a l i ó i n s t r u i d o . — / M ^ O r e d i t 
leeta: l u n o v u e l v e c o n t e n t a . — n ó m i n o r leo: Y o m e l l a m o l e ó n . 

R é g i m e n d e l verbo t r a n s i t i v o . 

S e g ú n d i j i m o s en l a A n a l o g í a , e l v e r b o t r a n s i t i v o e x p r e s a u n a 
a c c i ó n q u e pasa á o t r a p e r s o n a ó cosa . E l n o m b r e de esta p e r s o n a 
ó cosa h a de p o n e r s e en a c u s a t i v o . P o r t a n t o , t odo v e r b o t r a n s i t i v o , 
y a sea deponen te , y a n o l o sea, r i g e u n a c u s a t i v o , v . g r . : D e u s 
c r e a v i t m u n d u m : D i o s c r i ó e l m u n d o . - C í e s a r v i c i t P o m p e y u m : 
C é s a r v e n c i ó á P o m i p e y o . — T a c i t ü j m i t a s i m i t a t u r con fe s s ionem: E l 
s i l e n c i o pa rece u n a c o n f e s i ó n . 

Y l o m i s m o sucede c o n los v e r b o s i m p e r s o n a l e s t r a n s i t i v o s ó 
q u e se u s a n c o m o ta les . P o r eso r i g e n a c u s a t i v o de p e r s o n a decet , 
e s t á b i é n ; d é d e c e t , e s t á m a l ; j u v a t , a g r a d a , y f a l l i t , f u g i t , l a t e t y 
p r c e t e r i t , c u a n d o s i g n i f i c a n i g n o r a r ; v . g r . : Dece t m e : M e e s t á b i é n . 
— M u l t o s be l la J u v a n t : A m u c h o s g u s t a n las g u e r r a s . — A r o 7 ¿ m e 
l a t eba t m o r s f r a t r i s : N o i g n o r a b a yo l a m u e r t e de m i h e r m a n o . 

Pero, a d e m á s de este a c u s a t i v o , p u e d e n t e n e r l o s v e r b o s t r a n ­
s i t i v o s , p o r s u s i g n i f i c a c i ó n e spec ia l , o t r o caso , q u e puede ser g e ­
n i t i v o , d a t i v o , a c u s a t i v o ó a b l a t i v o , s e g ú n l a í n d o l e de l v e r b o . 

Verbos t r a n s i t i v o s c o n a c u s a t i v o y g e n i t i v o . 

I . L o s v e r b o s de a c u s a r , abso lver , c o n d e n a r , c o n v e n c e r á uno de 

u n d e l i t o , y o t r o s s e m e j a n t e s , se c o n s t r u y e n c o n a c u s a t i v o de p e r ­

s o n a y g e n i t i v o de d e l i t o ó pena ; v. g r . Ccelius a b s o l v i t e u m i n j u -

r i a r u m : Ce l io le a b s o l v i ó de l d e l i t o de i n j u r i a , — F a ^ m s C. 

V e r r e m i n s i m u l a t a v a r i t i c e : F a n i o a c u s a de a v a r o á C. Y e r r e s . 
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E l g e n i t i v o de es tos v e r b o s v i ene , e n r e a l i d a d , r e g i d o de l o s 

a b l a t i v o s c r i m i n e , pcenci ú o t r o e q u i v a l e n t e , a b l a t i v o q u e m u c h a s 
veces se h a l l a e x p r e s o : v. g r . : Absens inv id ice c r i m i n e a c c u s a t u r : 
E s t a n d o a u s e n t e es a cusado del c r i m e n de e n v i d i a . 

C o n l o s v e r b o s de a c u s a r y abso lve r sue le h a l l a r s e e l n o m b r e 
del d e l i t o e n a b l a t i v o c o n l a p r e p o s i c i ó n de ; v. g r . : E o s de vene f i c i i s 
accusabant ' . A c u s á b a n l e s de envenenadores .—Z)e r e g n i s u s p i t i o n e 
c ó n s u l e m a b s o l v u n t : A b s u e l v e n a l c ó n s u l de l a sospecha de a s p i r a r 
á ser Rey . 

C o n l o s v e r b o s d a m n o y c o n d e m n o se pone e n a c u s a t i v o c o n a d 
el n o m b r e q u e d e s i g n a e l i n s t r u m e n t o de l s u p l i c i o ; v. g r . : D a m n a v i t 
e u m a d t r i r e m e s : L e c o n d e n ó á g a l e r a s ; a d bestias, á las f ie ras ; a d 
m e t a l l a , á las m i n a s , 

I I . Se c o n s t r u y e n c o n a c u s a t i v o de p e r s o n a y g e n i t i v o de p e r s o n a 
ó de cosa l o s v e r b o s m í s e r e t y m i s e r e s c i t , c o m p a d e c e r s e ; pcen i t e t , 
a r r e p e n t i r s e ; p i g e t , t ene r pena ; p u d e t , a v e r g o n z a r s e . E j e m p l o s : 
I n ó p i s n u n c te m i s e r e s c a t m e i : c o m p a d é c e t e a h o r a de este p o b r e . 
—Pudea t te tuce negl igent ice : A v e r g ü é n z a t e de t u i n d o l e n c i a . 

Es te g e n i t i v o v i e n e r e g i d o de los n o m b r e s m i s e r i a , p c e n i t e n t i a , 
p u d o r , toed ium, q u e e n t r a n e n l a c o m p o s i c i ó n de l o s c i t a d o s v e r b o s . 

C u a n d o l a cosa de q u e nos a r r e p e n t i m o s , nos c o m p a d e c e m o s , 
etc,. e s t á e x p r e s a d a p o r u n v e r b o , se pone en i n f i n i t i v o ó e n 
s u b j u n t i v o c o n q u o d ; v . g r . : Tcedet me v i v e r e ve l q u o d v i v a m : M e 
f a s t i d i a el v i v i r . 

Verbos t r a n s i t i v o s c o n a c u s a t i v o y d a t i v o . 

T o d o v e r b o q u e e x p r e s a u n a a c c i ó n p u e d e l l e v a r u n d a t i v o q u e 
s i g n i f i q u e la p e r s o n a ó cosa f a v o r e c i d a ó p e r j u d i c a d a c o n l a a c c i ó n ; 
pe ro h a y a l g u n o s v e r b o s q u e deben l l e v a r en pos de s i e l d a t i v o , 
p o r q u e , s i n é l , q u e d a i n c o m p l e t o el s e n t i d o de l a o r a c i ó n . T a l e s 
son los s i g u i e n t e s , que , a d e m á s de l d a t i v o , l l e v a n e l a c u s a t i v o q u e 
les c o r r e s p o n d e p o r ser t r a n s i t i v o s : 

1. L o s q u e s i g n i f i c a n d a r , deber, n e g a r , j u n t a r , q u i t a r , c o m ­
p a r a r , e n c o m e n d a r , p r o m e t e r , d e c l a r a r , a n t e p o n e r , posponer , e n ­
v i a r y e s c r i b i r ; v . g r . : D i i U b i d i v i t i a s d e d e r u n t : L o s d ioses te h a n 
dado r iquezas.—7?em m a g n ó p e r e U b i c o m m e n d o : Te r e c o m i e n d o 
m u y de ve r a s el a s u n t o . 
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L o s v e r b o s de q u i t a r p u e d e n s u s t i t u i r e l d a t i v o c o n u n a b l a t i v o 

p r e c e d i d o de a ó ab; los de j u n t a r , p o r u n a b l a t i v o c o n c u m ; l o s de 
e s c r i b i r y e n m a r , c o n u n a c u s a t i v o p r e c e d i d o de a d . E j e m p l o s : A u -
f e r o a r m a h o s t i v e l ab hoste: Q u i t o l a s a r m a s a l e n e m i g o . — C o m p a r o 
Ccesarem A l e x a n d r o v e l c u m A l e x a n d r o : C o m p a r o á Cesar c o n 
A ] e ] d i n d r o . — D e j o t a r u s m i s i t legatos c ó n s u l i v e l a d c ó n s u l e m . 

I I . R i g e n t a m b i é n a c u s a t i v o y d a t i v o los v e r b o s t r a n s i t i v o s c o m ­
p u e s t o s de las p r e p o s i c i o n e s a d , an t e , c u m , i n , i n t e r , ob, praz, m b . 
E j e m p l o s : H u i c á l t e r a m l e g i o n e m a d - j u n x i t : A g r e g ó o t r a l e g i ó n 
á é s t a . - A n t e - p o n o a m i c i t i a m ó m n i b u s r ebus : A n t e p o n g o l a a m i s ­
t a d á todas l a s c o s a s . — C u i v i s i n - j i c i a b a t a d m i r a t i o n e m : A c u a l ­
q u i e r a c a u s a b a a d m i r a c i ó n . 

A l g u n o s de es tos v e r b o s s u e l e n c a m b i a r e l d a t i v o p o r e l caso 
p r o p i o de l a p r e p o s i c i ó n . E j e m p l o s : I n g é r e r e s a x a i n subeuntes : 
L a n z a r p i e d r a s c o n t r a l o s q u e U e g a n . — l n - c í d e r e n o m e n t á b u l a : 
G r a b a r el n o m b r e e n m a d e r a . 

C o n a c u s a t i v o y dos d a t i v o s . 

L o s v e r b o s do , d i co , duco , m i t t o , p u t o , r e l i n q u o , t r i b u o , v e r t o y 
habeo, e n s i g n i f i c a c i ó n de a t r i b u i r , i m p u t a r , se c o n s t r u y e n c o n 
a c u s a t i v o y dos d a t i v o s , u n o de p e r s o n a y o t r o de cosa; v . g r . : 
Ñ e q u e hoc i l l i q u i s q u a m t r i b u e b a t superbice: N a d i e le i m p u t a b a esto 
á s o b e r b i a . — I l l a p e r s u a s i t ne i d s i b i v i t i o v é r t e r e n t : P i d i ó q u e n o le 
a t r i b u y e r a n esto á i n d i g n i d a d . 

Verbos t r a n s i t i v o s c o n dos a c u s a t i v o s . 

I . R i g e n dos a c u s a t i v o s , u n o de p e r s o n a y o t r o decosa , l o s v e r b o s 
celo, o c u l t a r ; e r u d i o , i n s t r u i r ; m ó n e o y doceo c o n s u s c o m p u e s t o s 
y los q u e s i g n i f i c a n r u e g o y p e t i c i ó n , c o m o o r o , flágito, poseo, etc. 
E j e m p l o : N o n te c e l a v i s e r m o n e m T i t i A m p i i : N o te o c u l t é las 
p a l a b r a s de T i i o A m p i o . — C a t i l i n a j u v e n t u t e m m a l a f a c í n o r a edo -
c e b a t C a t i l i n a i n s t r u í a en m a l d a d e s á l a j u v e n t u d . Ccesar f r u -
m e n t u m AZduos f l á g i t a t : Cesar p i d e g r a n o á los E d u o s . 

De los dos a c u s a t i v o s q u e estos v e r b o s l l e v a n , e l de p e r s o n a es 
el pac i en t e , s i e n d o el de cosa u n c o m p l e m e n t o i n d i r e c t o r e g i d o de 
u n a p r e p o s i c i ó n o c u l t a . P o r t a n t o , a l v o l v e r p o r p a s i v a l a o r a c i ó n , 
e l a c u s a t i v o de p e r s o n a se c o l o c a e n n o m i n a t i v o y e l de cosa se 
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q u e d a c o m o en a c t i v a . E j e m p l o s : I m e n t u s edoceha tu r á C a t ü i n a 
m u l t a f a c i n o r a . 

Doceo y edoceo, c u a n d o s i g n i f i c a n i n f o r m a r , y celo p u e d e n c a m ­
b i a r e l a c u s a t i v o de cosa e n a b l a t i v o de m a t e r i a c o n l a p r e p o s i c i ó n 
de; v . g r . : D e i t i n e r e h o s t i u m S e n a t u m edocet: I n f o r m a a l Senado 
acerca del c a m i n o d é l o s e n e m i g o s . — P a t e r me de hoc n u n t i o ce -
l a v i t : E l p a d r e m e o c u l t ó es ta n o t i c i a . 

M ó n e o y s u s c o m p u e s t o s p u e d e n m u d a r e l a c u s a t i v o de cosa 
en a b l a t i v o c o n de; v . g r . : M ó n e o te c o n s i l i u m ó de c o n s i l i o : T e 
a v i s o de l a r e s o l u c i ó n . 

L o s v e r b o s de r u e g o y p e t i c i ó n c o n v i e r t e n f r e c u e n t e m e n t e e l 
a c u s a t i v o de cosa e n a b l a t i v o de p r o c e d e n c i a c o n l a s p r e p o s i c i o n e s 
a, ab, e, e x ó de. E j e m p l o : N i h i l , n i s i h o n e s t u m , a l t e r ab d i t e r o p o s -
t u l a o i t : N o p i d i ó e l u n o a l o t r o cosa a l g u n a q u e n o fuese h o n e s t a . 

I I . L o s v e r b o s t r a n s i t i v o s c o m p u e s t o s de l a s p r e p o s i c i o n e s a d , 
c i r c u m , i n , t r a n s , p u e d e n t a m b i é n l l e v a r dos a c u s a t i v o s , u n o de 
l o s cua l e s e s t á p e n d i e n t e de l a p r e p o s i c i ó n q u e c o m p o n e e l v e r b o y 
e l o t r o es e l c o m p l e m e n t o d i r e c t o ; v g r . : A d i g o s e r v u m j u s j u r a n d u m , 
es dec i r , a d J u s j ' u r a n d u m : O b l i g o a l e sc l avo á p r e s t a r j u r a m e n t o . - — 
A g e s i l a u s H e l l e s p o n t u m cop ias t r a j e c i t , q u e es dec i r , t r a n s H e l l e s -
p o n t u m : A g e s i l a o c o n d u j o las t r o p a s a l o t r o l a d o de l H e l e s p o n t o . 

Verbos t r a n s i t i v o s c o n a c u s a t i v o y a b l a t i v o s i n p r e p o s i c i ó n . 

T i e n e n u n a b l a t i v o s i n p r e p o s i c i ó n e x p r e s a , a d e m á s del c o m ­
p l e m e n t o d i r e c t o , t odos a q u e l l o s v e r b o s t r a n s i t i v o s q u e , p a r a l a 
e x p r e s i ó n c a b a l de l p e n s a m i e n t o , n e c e s i t a n u n c o m p l e m e n t o de 
m a t e r i a , m e d i o ó i n s t r u m e n t o , c o m o s o n : 

I . L o s v e r b o s q u e s i g n i f i c a n a d o r n a r , a l i m e n t a r , c a r g a r , c e ñ i r , 
l i b r a r , l l e n a r , r o d e a r , v e s t i r y sus c o n t r a r i o s . E j e m p l o s : I m p l e b a n t 
u r b e m r u m ó r i b u s : L l e n a b a n la c i u d a d de novedades.—iTzrfao te 
veste: T e v \ s i o . - - E x ó n e r o r e u m ca ten i s : Q u i t o a l reo l a s cadenas . 

I I . A f j l c i o , p r o s e q u o r , m ú n e r o , i m p e r t i ó , dono é i n t e r c l u d o r i g e n 
t a m b i é n a c u s a t i v o y a b l a t i v o s i n p r e p o s i c i ó n . A f j l c i o y p r o s e q u o r 
t o m a n l a s i g n i f i c a c i ó n de l a b l a t i v o q u e r i g e n . E j e m p l o s : 4//ifcere 
a l i q u e m a m o r e : A m a r á u n o . P r o s e q u i a l i q u e m l a u d i b u s : A l a b a r á 
u n o . M ú n e r o te v e s t e : l i e r e g a l o u n v e s t i d o . 

L o s v e r b o s d o n o é i n t e r c l u d o p u e d e n c o n v e r t i r el a c u s a t i v o e n 
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d a t i v o y e l a b l a t i v o en a c u s a t i v o ; v . g r . : D o n o te c i v i t a t e , ó U b i 
c i v i t a t e m : Te h a g o c i u d a d a n o . - I n t e r c l u d o m i l i t e s á d i t u , ó m i l í t i h u s 
á d i t u m ; C i e r r o l a e n t r a d a á los s o l d a d o s . 

Verbos con a c u s a t i v o y a b l a t i v o con p r e p o s i c i ó n . 

A s i c o m o , s e g ú n h e m o s v i s t o , h a y a l g u n o s v e r b o s q u e p i d e n 

u n a b l a t i v o de m a t e r i a , m e d i o ó i n s t r u m e n t o , h a y o t r o s q u e , p a r a 

e x p r e s a r c o m p l e t a m e n t e el p e n s a m i e n t o , q u i e r e n , a d e m á s de l 

a c u s a t i v o pac ien te , u n a b l a t i v o de p r o c e d e n c i a a c o m p a ñ a d o de las 

p r e p o s i c i o n e s a, ab, e, e x ó de. T a l e s s o n : 
I . L o s v e r b o s t r a n s i t i v o s q u e s i g n i f i c a n o r i g e n , p r o c e d e n c i a , 

s e p a r a c i ó n ó a l e j a m i e n t o ; v. g r . : B o n u m e t v e r u m á f ó n t i b u s h a u r i r e : 
Sacar de sus fuen tes el b i e n y l a v e r d a d . - Z t e / m í se de m u r o : - S e 
a r r o j ó desde l a m u r a W a . - N a t u r a h ó m i n e s ab i n j u r i a a r c e r e debet: 
E l i n s t i n t o debe a p a r t a r á los h o m b r e s de l a i n j u s t i c i a . 

Í I . L o s de p r e g u n t a r , o i r , p e d i r , r e c i b i r , e spe ra r , a l c a n z a r , 
c o m p r a r y d i s t i n g u i r . E j e m p l o s : A t h e n i e n s e s a u x i l i u m á L a c e d e -
m o n i i s p e t i v e r u n t : L o s A t e n i e n s e s p i d i e r o n a u x i l i o á los l a c e d e m o -
n x o s . - A u d i v i i s t a de m a j ó r i b u s n a t u : Oí estas cosas á l o s a n c i a n o s . -
C i c e r o á Coesare v i c t o r e v e n i a m accepi t : C i c e r ó n r e c i b i ó de C é s a r 
v e n c e d o r e l i n d u l t o . 

R é g i m e n d e l ve rbo i n t r a n s i t i v o . 

N o p u d i e n d o p a s a r á o t r o ob j e to c o m o á s u t é r m i n o l a a c c i ó n 
de l v e r b o i n t r a n s i t i v o , se s i g u e q u e é s t e n o puede r e g i r a c u s a t i v o 
q u e sea c o m p l e m e n t o d i r e c t o ó p e r s o n a pac i en t e . E l a c u s a t i v o q u e 
se h a l l a c o n a l g u n o s v e r b o s i n t r a n s i t i v o s , e s t á f o r m a n d o u n c o m ­
p l e m e n t o c i r c u n s t a n c i a l , c o m o se ve e n los v e r b o s s i g u i e n t e s : 

I . L o s a fec t ivos , q u e s u e l e n l l e v a r u n a c u s a t i v o m e d i a n t e u n a 
p r e p o s i c i ó n o c u l t a ; v . g r . : D ó l e o m o r t e m C i c e r o n i s : S i en to d o l o r 
p o r l a m u e r t e de C i c e r ó n . E l a c u s a t i v o m o r t e m e s t á r e g i d o de las 
p r e p o s i c i ó n e s ob ó p r o p t e r , que , j u n t a s c o n s u caso , f o r m a n u n 
c o m p l e m e n t o de causa . 

I I . L o s v e r b o s M e t e r é , j u g a r ; nocere , d a ñ a r ; p u g n a r e , pe lea r ; 
s o m n i a r e , s o ñ a r ; v í v e r e , v i v i r ; i r é , i r , y a l g u n o s o t r o s , l l e v a n e n 
pos de s í u n a c u s a t i v o , d e r i v a d o de l m i s m o v e r b o , ó de s i g n i f i c a c i ó n 
a n á l o g a á l a de é s t e . G e n e r a l m e n t e v i ene t a l a c u s a t i v o a c o m p a ñ a d o 
de u n a d j e t i v o , f o r m a n d o los dos u n a frase a d v e r b i a l . E j e m p l o s : 
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A g r í c o l a ü i v i t v i t a m bea t am: E l \ a .b ra .áov v i v e f e l i s m e n t e . - D o r m w i 
s o m n i u m l o n g u m : D o r m í m u c h o . 

I I I . T a m b i é n es u n c o m p l e m e n t o c i r c u n s t a n c i a l de l u g a r e l 
a c u s a t i v o q u e l l e v a n l o s i m p e r s o n a l e s á t t i n e t , p é r t i n e t y spee ta t . 
T a l a c u s a t i v o v i e n e c o n las p r e p o s i c i o n e s a d ó m exp re sa s y a l g u ­
nas veces c a l l a d a s . E j e m p l o s : Q u i d i s t u d a d me á t t i n e t : ¿ Q u é t i e n e 
que ver eso c o n m i g o ^ — P é r t i n e t a d i n f e r i o r e m p a r t e r a R h e n i : Se 
ex t i ende b á s t a l a p a r t e m á s baja á e \ R h m . — A c a r n a n i a m a r e S i m l u m 
speetat: L a A l c a r n a n i a m i r a a l m a r de S i c i l i a . 

L o s v e r b o s i n t r a n s i t i v o s n o t i e n e n , pues , a c u s a t i v o p a c i e n t e ; 
pe ro p u e d e n t e n e r c o m p l e m e n t o s i n d i r e c t o s y c i r c u n s t a n c i a l e s , y , 
s e g ú n el caso e n q u e u n o s ú o t r o s se c o l o c a n , h a y c u a t r o c lases de 
v e r b o s i n t r a n s i t i v o s , á saber : 

1. a V e r b o s i n t r a n s i t i v o s c o n g e n i t i v o . 
2. a, C o n d a t i v o . 

3. a C o n a b l a t i v o s i n p r e p o s i c i ó n . 
4 / Con a b l a t i v o p r e c e d i d o de p r e p o s i c i ó n . 

C o n g e n i t i v o . 

I . R i g e n g e n i t i v o l o s v e r b o s s á t a g o , a f ana r se ; m ¿ s e r e o r , c o m p a ­
decerse, c o n l o s á e m e m o r i a y o l v i d o , e o m o m é m i n i , m e m i n i m o r y 
recorc tor , a c o r d a r s e ; o b l i v i s c o r , o l v i d a r s e ; v . g r . : S á t a g i t r e r u m : Se 
a fana e n l o s n e g o c i o s . - i l i i s e r e ^ ^ de 
los s u p l i c a n t e s . - ¿ I m m w s i n s o m n o m é m i n i t p r o e t e r i t o r u m : D u r a n t e 
e l s u e ñ o se a c u e r d a e l a l m a de l a s cosas TpaiS&á&s.-Obl iviseere ecedis 
a tque i n e e n d i o r u m : O l v i d a l a m a t a n z a y l o s i n c e n d i o s . 

M é m i n i , r e c o r d o r y o b l i v i s c o r t o m a n á veces e l c a r á c t e r de v e r ­
bos t r a n s i t i v o s y r i g e n a c u s a t i v o ; v. g r . : O b l i v i s e i t u r i n j u r i a s : 0 \ -
v i d a l a s i n j u r i a s . S á t a g o t i ene m á s f r e c u e n t e m e n t e a b l a t i v o , y m i -
se reor se h a l l a t a m b i é n c o n d a t i v o . 

I I . R i g e n t a m b i é n g e n i t i v o i n t e r e s t y r e f e r t , e n s i g n i f i c a c i ó n de 
i m p o r t a r , i n t e r e s a r , c u a n d o e s t á e x p r e s a d a p o r u n n o m b r e la« p e r ­
sona ó cosa á q u i e n i m p o r t a ; v . g r . : I n t é r e r a t e ó n s u l i s R e m p ú b l i -
c a m d e f é n d e r e : I m p o r t a b a a l c ó n s u l defender l a R e p ú b l i c a . — P / t ó -
r i m u m r e f e r t c o m p o s i t i o n i s : I m p o r t a m u c h o á l a c o m p o s i c i ó n . E l 
n o m b r e de cosa se h a l l a c o n f r e c u e n c i a e n a c u s a t i v o c o n a d : M a g ~ 
n i a d k o n o r e m n o s t r u m i n t e r e s t : I n t e r e s a m u c h o á n u e s t r o l i o n o r . 
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C u a n d o l a p e r s o n a á q u i e n toca ó i m p o r t a e s t á e x p r e s a d a p o r 

u n p r o n o m b r e , c o m o á m i , á t í , á é l , etc., en l u g a r de l g e n i t i v o , se 
e m p l e a n l o s a c u s a t i v o s mea , t u a , sua , etc.; v . g r . : I d m e a m í n i m e 
r e f e r í : A m í n a d a m e i m p o r t a esio.—Ccesar d í c e r e solebat n o n t a m 
m a q u a m R e i p ú b l i c o e ¿ n t e r e s s e : S o l í a C é s a r d e c i r q u e n o le i m p o r ­
t a b a t a n t o á é l c o m o á l a R e p ú b l i c a . 

C o n l o s poses ivos mea , t u a , sua , etc., p u e d e n j u n t a r s e l o s ge ­
n i t i v o s u n i u s , so l i u s , ips ius , i l l i u s , i p s o r u m , etc., ó el g e n i t i v o de u n 
n o m b r e s u s t a n t i v o . E j e m p l o s : I n t e r e s t m e a m a g i s t r i : I m p o r t a á 
m í q u e soy m a e s t r o . — T M » so l iu s r e f e r t : á t í s ó l o i m p o r t a . 

Es tas l o c u c i o n e s «á los dos n o s i m p o r t a » , «á e n t r a m b o s os i n ­
t e r e s a » se c o r r e s p o n d e n e n l a t í n p o r u t r i u s q u e n o s t r u m , u t r i u s q u e 
v e s t r u m i n t e r e s t ; y « á q u i e n i m p o r t a » se d ice c u j u s ve l c u j a i n t e r e s t . 

C o n d a t i v o 

I . Se c o n s t r u y e n c o n d a t i v o l o s i n t r a n s i t i v o s q u e s i g n i f i c a n 
a d u l a r , a p r o v e c h a r , d a ñ a r , J a v o r e c e r , obedecer, r e p u g n a r , a g r a d a r 
y o t r o s de a n á l o g a s i g n i f i c a c i ó n . E j e m p l o s : P o t é n t i b u s b l a n d i t u r : 
A d u l a á los p o d e r o s o s . — . A / ü f a v e b a n t p á r t i b u s S y l l a n i s , a l i i 
C i n a n i s : U n o s f a v o r e c í a n a l p a r t i d o de S i l a , o t r o s a l de C i ñ a . — 
M u n d u s Deo p a r e t : E l m u n d o obedece á D i o s . 

I I . C ó n s u l o , m i r a r p o r ; hcereo, es ta r a d h e r i d o ; nubo, casa rse l a 
m u j e r ; pa t eo , es ta r pa ten te ; pe r suadeo , p e r s u a d i r ; s tudeo, e s t u d i a r , 
a p l i c a r s e á ; vacc , ded ica r se á , y v i d e o r , pa recer . E j e m p l o s : Reges 
p ú b l i c o e t r a n q u i l i t a t i , e i v i u m q u e f e l i c í t a t i consu leban t : L o s Reyes 
m i r a b a n p o r l a t r a n q u i l i d a d p ú b l i c a y e l b i e n de los c i u d a d a n o s . — 
V e n u s n u p s i f V u l c a n o : V e n u s c a s ó c o n Y u \ c a . n o . ~ S t u d e o G r a m á -
ticce: E s t u d i o G r a m á t i c a ; — V a c a r e d i s c i p l i n i s l i b e r á l i b u s : Ded ica r se 
á l as a r t es l i b e r a l e s . 

I I I . L o s u n i p e r s o n a l e s á c c i d i t , sucede; c o n t i n g i t , acon tece ; é x p e -
d i t , c ó n d u c i t , i m p o r t a ; l i ce t , es l í c i t o ; l i que t , es c l a r o . E j e m p l o s : 
A c c i d i t h u i c , q u o d c é t e r i s m o r t á l i b u s : S u c e d i ó l e l o q u e á todos l o s 
h o m b r e s . - O m m 6 M s bonis e x p e d i t R e m p ú b l i c a m esse s a l v a m : I m p o r -
á t odos l o s h o m b r e s de b i e n q u e se sa lve l a R e p ú b l i c a . 

I V . P o r ú l t i m o , r i g e n d a t i v o los c o m p u e s t o s de s u m ( m e n o s 
a b s u m y p o s s u m , que. q u i e r e n a b l a t i v o ) y los c o m p u e s t o s de l a s 
p r e p o s i c i o n e s arf, c w m , i n , m t e r , ob, p roe y sub. E j e m p l o s : ¿ E q u e 
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p a u p é r i b u s p r o d e s t , l o m p l e t i b u s ceque: A p r o v e c h a i g u a l m e n t e á l o s 
pobres y á los r i c o s . - P a a c ¿ v e s t r i s a d - n a v i m u s o r i s : Pocos h e m o s 
l legado n a d a n d o á v u e s t r a s c o s t a s . - T w r m í m m í ^ e í u r b i : L a t o r r e 
amenaza á l a c i u d a d . 

A l g u n o s de estos v e r b o s s u e l e n l l e v a r , en l u g a r de d a t i v o , e l 
caso de l a p r e p o s i c i ó n c o m p o n e n t e . 

C o n a b l a t i v o s i n p r e p o s i c i ó n . 

T i e n e n p o r c o m p l e m e n t o u n a b l a t i v o c o n l a p r e p o s i c i ó n o c u l t a : 
I . L o s i n t r a n s i t i v o s q u e d e n o t a n a b u n d a n c i a y escases, c o m o 

abundo, a b u n d a r , a f f l u o , r e b o s a r ; n u d o , p r i v a r ; é g e o , i n d i g e o , nece ­
s i ta r ; v. g r . : G a l l i a r i á i s , f L u m i n i b u s q u e a b u n d a t : L a G a l i a a b u n d a 
en a r r o y o s y v i o s . — C a r e t a f f e c t i o n i b u s á n i m i : E s t á l i b r e de p a ­
siones. 

Egeo, i n d i g e o y ca reo se h a l l a n a l g u n a vez c o n g e n i t i v o y 
hasta c o n a c u s a t i v o : ^ e o qpts: Neces i to a y u d a . - / d , q u o d a m o , c a r e o : 
No tengo lo q u e deseo. 

I I . R i g e n t a m b i é n u n a b l a t i v o de m a t e r i a ó de m e d i o , a l o , a l i ­
m e n t a r ; v i v o , v i v i r , y los deponen te s f r u o r , á i s í r u i a r ; f u n g o r , de s ­
e m p e ñ a r , c u m p l i r c o n ; g l o r i a r , g l o r i a r s e ; p o t i o r , a p o d e r a r s e de; 
n i t o r , a p o y a r s e en ; u t o r , usa r ; a b u t o r , a b u s a r ; y vescor , c o m e r . 
E j e m p l o s : I n t e r i o r e s l ac te et c a r n e ü i v u n t : L o s h a b i t a n t e s de l i n ­
t e r i o r se a l i m e n t a n de leche y c a r n e . Q u i pace f r u i v o l u n t , b e l l i 
e x e r c i t a t i esse debent : L o s q u e q u i e r e n d i s f r u t a r de l a paz , d e b e n e s ­
t a r e j e rc i t ados en l a g u e r r a . — N o m í n i b u s o é t e r u m g l o r i a n t u r : Se 
g l o r í a n c o n lo s n o m b r e s de l o s a n t i g u o s . 

A b l a t i v o c o n p r e p o s i c i ó n e x p r e s a . 

Todos l o s i n t r a n s i t i v o s q u e e x p r e s a n p r o c e d e n c i a , s e p a r a c i ó n , 
ó a l e j a m i e n t o p u e d e n l l e v a r u n a b l a t i v o p reced ido de l a s p r e p o s i ­
ciones a, ab, e, e x ó de, p a r a i n d i c a r e l p u n t o de p a r t i d a ; v . g r . : 

H o n e s t u m ó r i t u r e x v i r t ú t i b u s : L a h o n e s t i d a d nace de l a s v i r t u d e s . -

Belluce s e c e r n u n t p e s t í f e r a á s a l u t á r i b u s : L o s a n i m a l e s d i s t i n g u e n 
lo d a ñ o s o de l o p r o v e c h o s o . — ^ m o l e s t a s abes: E s t á s l i b r e de 

m o l e s t i a s . 
M u c h a s veces el a b l a t i v o de estos v e r b o s t i e n e c a l l a d a l a p r e p o ­

s i c i ó n ; v . g r . : I n g r a t a es, o r equce n o s t r o c a p u t i n c ó l u m e a b s t ú l e r i s : 
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E r e s u n a i n g r a t a , t ú q u e has sacado i n c ó l u m e de m i b o c a l a cabeza. 

R é g i m e n d e l verbo p a s i v o . 

I . L a p e r s o n a agente se pone c o n los ve rbos p a s i v o s e n a b l a t i v o 
p r e c e d i d o de las p r e p o s i c i o n e s a ó ab, c u a n d o es n o m b r e de p e r s o ­
n a ó cosa a n i m a d a ; v . g r . : R o m a á R ó m u l o c o n d i t a est: R o m a f u é 
f u n d a d a p o r R ó m u l o . C u a n d o el agente es n o m b r e de cosa , se 
h a l l a de o r d i n a r i o en a b l a t i v o s i n p r e p o s i c i ó n : D e l a t u s f u i t i n S i c i -
l i a m t i v e n t o r u m : F u é a r r a s t r a d o á S i c i l i a p o r el í m p e t u de l o s 
v i e n t o s . 

ir. T a m b i é n se p o n e en d a t i v o l a p e r s o n a agen te de l v e r b o p a s i ­
v o p r i n c i p a l m e n t e c o n t i e m p o s de o b l i g a c i ó n ; v . g r . : M i h i c o n s i -
l i u m j a m d i u c a p t u m est: H a y a t i e m p o q u e he t o m a d o m i p a r t i d o . -
V i r t u s nobis c o l e n d a est: D e b e m o s c u l t i v a r l a v i r t u d . 

111. A l g u n a vez se h a l l a l a p e r s o n a agen te e n a c u s a t i v o c o n p e r , 
i n d i c a n d o e l m e d i o áQ ser u n a a c c i ó n e jecu tada ; v . g r . : J u s s i t p e r 
p r o e c o n e m hcec r e c i t a r i : M a n d ó q u e estas p a l a b r a s fuesen p r o n u n ­
c i adas p o r el p r e g o n e r o . 

R é g i m e n v a r i o de a l g u n o s verbos . 

I : H a y m u c h o s v e r b o s q u e p u e d e n l l e v a r u n m i s m o n o m b r e á 
d i f e ren te s casos; v. g . : I l l ü d e r e a l i c u i , á l i q u e m , i n á l i q u e n ó i n 
á l i q u o : B u r l a r s e de 'a,\guno.—Desperare p a c i , p a c e m 6 de p a c e : 
P e r d e r l a e spe ranza de c o n s e r v a r l a paz . 

I I . O t r o s ve rbos v a r í a n de s i g n i f i c a c i ó n c u a n d o v a r í a n de r é ­
g i m e n ; v . g r . : C o n s ú l e r e a l i q u e m : C o n s u l t a r á a \ g \ i n o . ~ C o n s ú l e r e 
a l i c u i : M i r a r p o r a \ g u n o . — C o n s ú l e r e i n a l i q u e m : T o m a r m e d i d a s 
cont ra . a \ g \ i n o . — V a c a r e a l i c u i : D e d i c a r s e á a l g u n a c o s a . — F a c a r e 
a l i q u a r e : E s t a r l i b r e de a l g u n a cosa. 

A D I C I O N E S . 

USOS NOTABLES DEL VERBO LATINO. 

M o d o s pe r sona l e s . 

M o d o i n d i c a t i v o y a l g u n o s de sus t i e m p o s . ~ l . E l m o d o i n d i ­
c a t i v o , s e g ú n d i j i m o s en l a P r i m e r a P a r t e , a n u n c i a l a a c c i ó n de l 
v e r b o c o m o r e a l y p o s i t i v a y c o n i n d e p e n d e n c i a c o m p l e t a de o t r a 



— S O -
a c c i ó n . P o r eso, c u a n d o e l v e r b o se h a l l a e n este m o d o , n o sue le 
depender de o t r o , y p o r l a m i s m a r a z ó n l a s o r a c i o n e s p r i n c i p a l e s 
l l e v a n s u v e r b o en i n d i c a t i v o . 

I I , E n l a s n a r r a c i o n e s h i s t ó r i c a s , p a r a r e f e r i r l o s hechos c o n 
m a y o r v iveza , se e m p l e a e l p resen te e n l u g a r de l p r e t é r i t o p e r ­
fecto. E j e m p l o : U b i i d Y e r r e s a u d i v i t , D i o d o r u m a d se v o c a v i t et 
p ó c u l o , poposc i t ; U l e r e s p o n d i t se L i l y b o e i n o n habere , M i l i t o e r e l i -
quisse. T u m is te c o n t i n u o MITTIT h ó m i n e s cer tas M e l i t a m , , SCRIBIT 
a d q u o s d a m mel i t enses u t ea vasa p e r q u i r a n t A s í q u e Y e r r e s o y ó 
esto, l l a m ó á D i o d o r o y l e p i d i ó los vasos . R e s p o n d i ó é s t e q u e n o 
los t e n í a e n L i l i b é o , q u e l o s h a b í a dejado e n M a l t a . E l p r i m e r o e n ­
tonces e n v í a á M a l t a i n m e d i a t a m e n t e h o m b r e s de c o n f i a n z a y es­
c r ibe á a l g u n o s M a l t e n s e s p a r a q u e b u s q u e n los vasos . 

I I I . E n e l e s t i l o e p i s t o l a r se u sa f r e c u e n t e m e n t e e l p r e t é r i t o i m ­
perfecto p o r e l p resen te y el p l u s c u a m p e r f e c t o p o r e l p r e t é r i t o per­
fecto, p o r q u e a c o s t u m b r a b a á r e f e r i r s e el q u e e s c r i b í a , n o a l m o ­
m e n t o e n q u e l o e j ecu taba , s i n o a l t i e m p o en q u e l a c a r t a h a b f a de 
ser r e c i b i d a ; v . g r . : N i h i l habebam q u o d a d te s c r í b e r e m ; ñ e q u e e n i m 
q u i d q u a m n o v i a u d i e r a m et a d omnes tuas r e s c r í p s e r a m p r i d í e : 
Nada tengo q u e d e c i r t e , p o r q u e n a d a n u e v o he o í d o , y a y e r c o n t e s t é 
á todas t u s c a r t a s . 

I m p e r a t i v o . — I . E l i m p e r a t i v o l a t i n o e n c i e r r a dos t i e m p o s : 
presente y f u t u r o . L a f o r m a del p resen te es a m a , m,one, lege, a u d i ; 
l a del. f u t u r o , a m a t o , mone to , l é g i t o , a u d i t o . E l p resen te m a n d a e je ­
c u t a r u n a a c c i ó n e n e l ac to , c o m o n u n c ab i , vete a h o r a ; e l f u t u r o 
m a n d a q u e sea e j ecu t ada l a a c c i ó n m á s t a rde ó e n t i e m p o i n d e f i n i ­
do; v . g r . C r a s p é t i t o : P ide m a ñ a n a . 

I I . S o l a m e n t e e n l a s leyes y e n l a p o e s í a e s t á a d m i t i d o e m p l e a r 
e l i m p e r a t i v o p r eced ido de n e g a c i ó n ; v . g r . : N o c t u r n a s a c r i f i c i a ne 
s u n t o : Que n o h a y a s a c r i f i c i o s n o c t u r n o s . — n e j u r a : Ve te , n o l o 
j u r e s . E n lo s d e m á s casos se u sa e l f u t u r o i m p e r f e c t o de i n d i c a t i ­
vo , e l p resen te ó p r e t é r i t o per fec to de s u b j u n t i v o , ó se f o r m a u n a 
p e r í f r a s i s c o n e l i m p e r a t i v o de no lo , caveo y e l i n f i n i t i v o d e l v e r b o 
que h a y a de e x p r e s a r l a a c c i ó n . E j e m p l o s : N o n occides: N o m a t a ­
r á s . N e c ó n f e r a s i n me c u l p a m : N o m e eches á m í l a c u l p a . — i / o c 
J á c i t o , hoc n e f é c e r i s : H a z esto, n o hagas l o o i v o . — N o l i t i m e r e : N o 
temas.—Caue c e r b u m f a c í a s : N o d igas u n a p a l a b r a . 
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M o d o s u b j u n t i o o . E l s u b j u n t i v o es e l m o d o de l a s u b o r d i n a c i ó n 

y dependenc i a , p o r l o c u a l se e m p l e a s i e m p r e en o r a c i o n é s q u e d e ­
p e n d e n de o t r a s . N o e x p r e s a l a a c c i ó n de l v e r b o c o m o r e a l y p o ­
s i t i v a , s i n o c o m o p o s i b l e , deseada, c o n c e d i d a , d u d o s a y c o n d i ­
c i o n a l , de donde v i e n e el l l a m a r , s e g ú n s u s i g n i f i c a c i ó n , a l s u b j u n ­
t i v o , m o d o p o t e n c i a l , o p t a t i v o , conces ivo, d u b i t a t i v o , y c o n d i c i o n a l . 

E l s u b j u n t i v o p o t e n c i a l d e n o t a m e r a p o s i b i l i d a d de l a a c c i ó n ; 
v . g . : D i e s d e j i c i a t : Es p o s i b l e q u e se acabe el d í a . 

E l s u b j u n t i v o o p t a t i v o e x p r e s a deseo de q u e sucede ó deje de 
sucede r u n a cosa: V a l e a n t cives m e i , v á l e a n t : P á s e n l o b i e n m i s 
c o n c i u d a d a n o s , p á s e n l o b i e n . A l g u n a s veces, p a r a d a r m a y o r f u e r ­
za á l a e x p r e s i ó n del deseo, se a n t e p o n e n l a s p a r t í c u l a s u t , u t i -
n a m : U t i n a m p ó p u l u s r o m a n u s u n a m c e r v i c e m h a b e r e t : O j a l á q u e 
e l p u e b l o r o m a n o t u v i e s e u n a s o l a cabeza . 

E l s u b j u n t i v o c o n c e s i v o i n d i c a q u e nos a d h e r i m o s h a s t a c i e r t o 
p u n t o á l a o p i n i ó n de o t r o , ó q u e s u p o n e m o s c o m o r e a l y p o s i t i v a 
u n a cosa que , s e g ú n n o s o t r o s c r e e m o s , n o ex i s t e : N e s i t s u m m u m 
m a l u m d o l o r , m a l u m ce r t e est: C o n c é d a t e q u e e l d o l o r n o es el m a l 
s u p r e m o , p e r o es v e r d a d e r a m e n t e u n m a l . 

E l d u b i t a t i v o e x p r e s a l a i n d e c i s i ó n de l q u e h a b l a : Q u i d a g a m , 
J ü d i c e s f ¿ Q u é he de hacer , o h jueces? Es dec i r , n o s é q u é hacer . 

E l s u b j u n t i v o c o n d i c i o n a l d e n o t a q u e es p o s i b l e u n hecho 
e n c i e r t a s y d e t e r m i n a d a s c i r c u n s t a n c i a s : Quoe, s i / a t o / a c t a p u t a -
r e m j e r r e m f a c i l i u s ' . Y o s u f r i r í a c o n m á s r e s i g n a c i ó n estas cosas, 
s i c reyese q u e e r a n o b r a de l h a d o . 

M o d o s i m p e r s o n a l e s . 

I n f i n i t i v o . — E X i n f i n i t i v o l a t i n o es u n v e r d a d e r o n o m b r e c o n l a 
p r o p i e d a d de r e g i r l o s casos de s u v e r b o . C o m o t a l n o m b r e se u s a 
p r i n c i p a l m e n t e e n el p resente y p r e t é r i t o , h a c i e n d o los o f i c i o s de 
su j e to , de p r e d i c a d o y de c o m p l e m e n t o . E j e m p l o s : 

I n f i n i t i v o c o m o su j e to y p r e d i c a d o . V i v e r e est c o g i t a r e : E l v i v i r 
es pensa r . 

I n f i n i t i v o c o m o c o m p l e m e n t o d i r e c t o . M u s a d e d i t J l d i b u s r e f e -
r r e : L a m u s a c o n c e d i ó á l o s poetas l í r i c o s e l c a n t a r 

I n f i n i t i v o c o m o g e n i t i v o . S ú r g e r e j a m t e m p u s est: Y a es t i e m ­
po de l e v a n t a r s e . 
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C o m o d a t i v o : T i b i a a s p i r a r e e t adesse c h o r i s e r a t ú t i l i s : L a 
flauta e r a ú t i l p a r a sos tene r los c o r o s y a c o m p a ñ a r l o s . 

C o m o a b l a t i v o : E g o s u m deffesus r e p e r i r e : Y o estoy c a n s a d o de 
buscar . 

G e r u n d i o s . — I . E l g e r u n d i o l a t i n o se c o r r e s p o n d e c o n n u e s t r o 
i n f i n i t i v o c a s t e l l a n o p r e c e d i d o de a l g u n a p r e p o s i c i ó n . S o l a m e n t e e l 
g e r u n d i o l a t i n o de a b l a t i v o , c u a n d o d e s i g n a m o d o , se t r a d u c e p o r 
el g e r u n d i o de n u e s t r a l e n g u a . 

I I . R i g e e l g e r u n d i o e l caso p r o p i o de s u v e r b o , y es é l r e g i d o de 
di ferentes par tes de l a o r a c i ó n , s e g ú n se c o n s i d e r e e n g e n i t i v o , d a ­
t i v o , etc. E n g e n i t i v o , es r e g i d o de los n o m b r e s y ad j e t i vos q u e t i e ­
nen este caso p o r c o m p l e m e n t o ; e n d a t i v o , de los ad j e t i vos y v e r b o s 
que q u i e r e n d a t i v o ; en a c u s a t i v o , v i e n e a c o m p a ñ a d o de l a s p r e p o ­
s i c iones a d , an t e , i n , í n t e r , ob, c i r c a , p r o p t e r ; v . g r . : H o m o a d i n t e -
l i g e n d u m et a g e n d u m n a t u s est : E l h o m b r e h a n a c i d o p a r a p e n s a r 
y o b r a r . 

E l a b l a t i v o de g e r u n d i o d e s i g n a l a s r e l a c i o n e s p r o p i a s de este 
caso, y sue le v e n i r p r e c e d i d o de las p r e p o s i c i o n e s a, ab, de, e x , i n , 
c u m y p r o ; v . g r . : E x p r o c i d e n d o est a p e l l a t a p r u d e n t í a : De p r o v e e r 
se ha d i c h o p r u d e n c i a . C u a n d o este g e r u n d i o de a b l a t i v o d e n o t a e l 
m o d o ó m e d i o de e j ecu ta r se u n a a c c i ó n , n o l l e v a p r e p o s i c i ó n a l g u ­
na, y se t r a d u c e , s e g ú n q u e d a d i c h o , p o r e l g e r u n d i o c a s t e l l a n o : 
v . gr . : Doeendo d í s c í t u r : E n s e ñ a n d o se a p r e n d e . 

S u p i n o s . — I . E l s u p i n o en u m es a c t i v o , r i g e e l caso de s u v e r ­
bo y es r e g i d o de l o s v e r b o s de m o v i m i e n t o , p a r a i n d i c a r e l fin 
ú ob je to de é s t e : I t s a l u t a t u m a m i c i s : Se d i r i g e á s a l u d a r á sus 
a m i g o s . 

I I . E l s u p i n o en u es u n a b l a t i v o q u e e x p r e s a las r e l a c i o n e s 
p r o p i a s de t a l caso, y va r e g i d o , c o m o y a h e m o s v i s t o , de los a d ­
je t ivos d i g n u s f á c i l i s d i f f í c í l í s , etc., ó de los s u s t a n t i v o s i n d e c l i ­
n a b l e s / a s , nefas; v . g r . : N e f a s e s t d i c t u : N o puede dec i r se . 

P a r t i c i p i o s — l . L o s p a r t i c i p i o s a c t i v o s (el de p re sen te y e l de 
f u t u r o en r u s ) r i g e n los casos de s u s v e r b o s : S e r m e n s D e o : E l q u e 
s i rve á m o s . — E g e n s ó m n i b u s r ebus : neces i t ado de todas l a s cosas. 
— I m i t a t u r u s p a t r e m : E l q u e h a de i m i t a r a l p a d r e . 

E l p a r t i c i p i o de p resen te p i e r d e c o n f r e c u e n c i a s u c a r á c t e r de 

t a l , deja de e x p r e s a r t i e m p o , q u e d a r e d u c i d o á u n a d j e t i v o y 
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r i g e g e n i t i v o ; v. g r . v D M í g e n s v e r i t a t i s : k m a n i e de l a v e r d a d . — 

Á p p e t e n s a l i e n i : A p e t e c e d o r de l o a j eno . 
I I . L o s p a r t i c i p i o s de p r e t é r i t o y de f u t u r o e n ^ w s , c o m o s o n 

pas ivos , r i g e n a b l a t i v o c o n a ó ab, y t a m b i é n a l g u n a vez s e - u s a 
c o m o m e r o a d j e t i v o e l p a r t i c i p i o de p r e t é r i t o : P r q / t e s SMÍ: D i s i ­

p a d o r de lo s u y o . 

L o s p a r t i c i p i o s de p r e t é r i t o e x o s u s / p e r o s u s y perteesus s o n a c ­

t i v o s p o r s u s i g n i f i c a c i ó n y r i g e n a c u s a t i v o ; v . g r . : E x o s m l a b o -

r e m , e l q u e a b o r r e c e e l t r a b a j o . 

Ccenatus s i g n i f i c a c e n a d o y e l q u e h a cenado ; p r a ^ w s , c o m i d o 

y e l q u e ha c o m i d o . Cceiiato m i h i e t f a m d o r m i t a n t í e p M o l a est i l l a 
rer fdíY«; D e v o l v i é r o n m e a q u e l l a c a r t a d e s p u é s q u e h u b e c e n a d o y 

c u a n d o y a d o r m i t a b a . 

§ V . 

R é g i m e n d e l a d v e r b i o . 

A s í c o m ó h a y a d j e t i v o s q u e no e x i g e n e n pos de s í c o m p l e ­
m e n t o a l g u n o de r é g i m e n p r o p i o , c o m o ía^MS, a l t u s , etc. y o t r o s , 
c o m o s i m i l i s , idoneus , q u e q u i e r e n u n caso q u e c o m p l e t e s u * s i g ­
n i f i c a c i ó n ; a s i t a m b i é n h a y u n o s a d v e r b i o s q u e n o p i d e n c o m p l e ­
m e n t o , y o t r o s q u e le ne c e s i t a n p o r s u s i g n i f i c a c i ó n . E n t r e é s t o s se 
h a l j a n l o s s i g u i e n t e s , q u e r i g e n g e n i t i v o : 

I . L o s a d v e r b i o s de c a n t i d a d abunde , a f f a t í m s a t y m ^ n i m i s 
y p a r u m . E j e m p l o s ; S a t i s c o p i a r u m habes: T i enes bas t an tes t r o p a s . 
—-Pa rum p r u d e n t i c e : Poca p r u d e n c i a . 

I I . E l a d v e r b i o de c o m p a r a c i ó n i n s t a r , c o m o , y e rgo , p o r causa-, 
v . g r . : E p i s t o l a m v o l ú m i n i s i n s t a r t i b i s c r i p s i : Te e s c r i b í u n a c a r t a 
c o m o u n V i b r o . — V i c t o r i o e e rgo : P o r c a u s a de l a v i c t o r i a . 

I I I . L o s a d v e r b i o s de l u g a r quo , eo, huc , u b i , ú b i n a m , longe , n u s -
q u a m , se j u n t a n c o n lo s g e n i t i v o s , toci, l o c o r u m , t e r r a r u m , g e n -
t i u m ; v. g r . : E o l o c i i r é : I r á a q u e l l u g a r . — Z / ó i n a m g e n t i u m s u m u s t 
¿ E n q u é p a í s es tamos? L o n g é g e n t i u m : E n p a í s r e m o t o . 

I V . L o s a d v e r b i o s de t i e m p o p r i d i e y p o s t r i d i e se j u n t a n c o n e l 
g e n i t i v o ejus d i e i : P r i d i e ejus d i e i R o m a m p e r v e n i t . C o n lo s d e m á s 
n o m b r e s , q u i e r e n estos a d v e r b i o s u n a c u s a t i v o , r e g i d o de l a p r e ­
p o s i c i ó n an te , q u e de o r d i n a r i o se c a l l a ; v . g r . : P r i d i e ca l endas , e l 
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d í a an tes de las ca l endas ; p o s t r i d i e nonas , e l d í a d e s p u é s de l a s 
n o n a s . 

T u n e é i n t e r e a se j u n t a n c o n los g e n i t i v o s t e m p o r í s y l o c i : T u n e 
t é m p o r i s , en a q u e l X i Q m ^ o — I n t e r e a loe i , e n t r e t a n t o . 

E n , eece. 

L o s a d v e r b i o s en , ecce, he a q u í , he a h í , se h a l l a n j u n t o s c o n 
n o m i n a t i v o ó a c u s a t i v o ; p e r o n i u n o n i o t r o caso s o n r e g i d o s de 
los a d v e r b i o s . C u a n d o se j u n t a n á u n n o m i n a t i v o , este caso es e l 
su je to del v e r b o ades t q u e se c a l l a ; v . g r . : E n , eece l u p u s ( a d e s t ) : 
H9 a q u í , he a h í e l l o b o . C u a n d o les s i g u e u n a c u s a t i v o , es e l 
c o m p l e m e n t o d i r e c t o de l o s v e r b o s v i d e ó á s p i c e , t a m b i é n c a l l a d o s 
v. g r . : E n , ecee ( v i d e ) l u p u m : H e a q u í , he a h í e l l o b o . 

A d v e r b i o s d e r i v a d o s . 

L o s a d v e r b i o s d e r i v a d o s de a d j e t i v o s r i g e n e l m i s m o caso 
q u e l a p a l a b r a de d o n d e n a c e n : C o n v e n i e n t e r na tu rce v í v e r e debe-
m u s : Debemos v i v i r e n c o n f o r m i d a d c o n l a n a t u r a l e z a . — O ó m a m 
h o s t i p r o e e d i t : Sale a l e n c u e n t r o de l e n e m i g o . 

Uso de los a d v e r b i o s de n e g a c i ó n . 

L o s a d v e r b i o s de n e g a c i ó n m á s u s a d o s e n l a l e n g u a l a t i n a s o n : 
n o n , ne, h a u d . 

I . N o n a c o m p a ñ a g e n e r a l m e n t e a l v e r b o e n el m o d o i n d i c a t i v o 
y e n los m o d o s i m p e r s o n a l e s : N o n f u r t u m J'acies: N o h u r t a r á s . 
— N o n cave r e s i b i : E l n o ser c a u t o p a r a s í . 

N e se j u n t a a l v e r b o e n i m p e r a t i v o y s u b j u n t i v o , s i r v i e n d o c o n 
este ú l t i m o de c o n j u n c i ó n : H ó m i n e m m o r t u u m i n u r b e ne sepe U t o : 
N o sepu l tes e n l a c i u d a d el c a d á v e r de u n h o m b r e . — A l t e r i ne f é -
ce r i s q u o d t i b i ñ e r i n o n v i s : N o hagas á o t r o lo q u e n o q u i e r e s q u e 
h a g a n c o n t i g o . 

H a u d e x p r e s a l a n e g a c i ó n c o n i g u a l fue rza q u e n o n ; p e r o se 
j u n t a o r d i n a r i a m e n t e c o n a d v e r b i o s y ad j e t i vos , y pocas veces c o n 
verbos : H a u d sane: N o e n v e r d a d . — i / a w d m e d i o c r i s : N o v u l g a r . 
- H a u d sc io: N o lo s é . 

I L E n c a s t e l l a n o n i e g a n dos n e g a c i o n e s c o n m á s f u e r z a q u e 
u n a so la : N o lo h a r é de n i n g ú n m o d o : no lo h a r é n u n c a . E n l a t í n , 
dos negac iones a f i r m a n , a u n q u e de d i s t i n t o m o d o s e g ú n e l l u g a r 
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q u e o c u p e u n a respec to de o t r a . S i el a d v e r b i o de n e g a c i ó n e s t á a n ­
t epues to a l n o m b r e ó a r t í c u l o n e g a t i v o , r e s u l t a u n a a f i r m a c i ó n q u e 
se e x p r e s a p o r m e d i o de u n a r t í c u l o i n d e f i n i d o ; v . g r . : i V o ^ n i h i l , 
a l g o ; n o n n u l l u s , a l g u n o ; n o n n u n q u a m , a l g u n a vez. Pe ro s i e l 
n o m b r e ó a r t í c u l o n e g a t i v o se h a l l a n a n t e p u e s t o s a l a d v e r b i o , l a 
a f i r m a c i ó n es g e n e r a l y t e r m i n a n t e : N i h i l n o n , t o d o ; n u l l u s n o n , 
t o d o s ; n u n q u a m n o n , s i e m p r e . 

§ V I . 

L a i n t e r j e c c i ó n en e l r é g i m e n . 

L a i n t e r j e c c i ó n , c o m o v i m o s en l a A n a l o g í a , n o es p a r t e de l a 
o r a c i ó n . P o r t a n i o n o es regente n i r eg ida . H á l l a n s e a l g u n a s c o n 
c i e r t o s y d e t e r m i n a d o s casos, p e r o estos d e p e n d e n de a l g u n a p a ­
l a b r a o c u l t a . 

L a s i n t e r j e c c i o n e s a h ! ó ! h e u ! y p r o h ! se j u n t a n c o n n o m i n a t i v o , 
a c u s a t i v o y v o c a t i v o . E j e m p l o s : A h f e r u s h o s t i s ! ¡ A h c r u e l ene ­
m i g o ! O d u c e m p r c e c l a r u m ! ¡Oh e s c l a r e c i d o c a p i t á n ! H e u m i s e r a n d e 
p u e r ! ¡Oh n i ñ o d i g n o de c o m p a s i ó n ! P r o h h ó m i n u m f i d e m ! ¡ P o r l a 
fé de l o s h o m b r e s ! 

H e i y vce s o l a m e n t e se j u n t a n c o n d a t i v o : H e i m i s e r o m i h i . ¡Ay 
d e s d i c h a d o de m í ! ¡Voe U b i ! ¡Ay de t í ! 

H e u s ! i o ! e j a ! euge! ahe! y eho! se h a l l a n s o l a m e n t e c o n v o c a t i v o . 

A R T Í C U L O I I . 

R é g i m e n c o m ú n . 

T o d o v e r b o e x p r e s a e x i s t e n c i a ó a c c i ó n . L a e x i s t e n c i a y l a 
a c c i ó n de u n a cosa t i e n e n s u causa , s u modo de ser ó de o b r a r y 
e x i s t e n ú o b r a n en l u g a r y t i e m p o d e t e r m i n a d o s . L a s p a l a b r a s q u e 
e x p r e s a n estas c i r c u n s t a n c i a s de causa , modo , l u g a r y t i e m p o , se 
d e n o m i n a n c o m p l e m e n t o s c i r c u n s t a n c i a l e s y casos de r é g i m e n c o ­
m ú n , p o r q u e p u e d e n a c o m p a ñ a r á t odos l o s ve rbos . 

§ 1 . 

C a u s a . 

E l n o m b r e q u e d e s i g n a l a c a u s a de u n hecho se p o n e e n a b l a ­
t i v o ; v . g r . : P e r i i t f a m e : M u r i ó de h a m b r e . 

C u a n d o l a c a u s a es i m p e d i m e n t o p a r a hace r a l g u n a cosa , se 
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pone t a m b i é n en a b l a t i v o c o n l a p r e p o s i c i ó n p rce v. g r . : P r ce l á -
c r i m i s l o q u i n o n p o s s u m : L a s l á g r i m a s m e i m p i d e n h a b l a r . 

T a m b i é n se puede p o n e r el n o m b r e de l a c a u s a e n a c u s a t i v o 
c o n oh 6 p r o p t e r : I n ó p p i d u m p r o p t e r t i m o r e m se r e c i p i u n t ' . Se r e ­
a r a n p o r t e m o r á l a c i u d a d . 

§ n . 

M o d o . 

E l c o m p l e m e n t o de m o d o r e s p o n d e á es ta p r e g u n t a : ¿ c ó m o es 
ó se v e r i f i c a u n hecho? 

Pueden c o n s i d e r a r s e c o m o c o m p l e m e n t o s de modo , a d e m á s d e l 
modo, p r o p i a m e n t e d i c h o , e l m e d i o , e l i n s t r u m e n t o , l a p a r t e , c o m ­
p a ñ í a , el p r e c i o , l a m e d i d a y l a d i s t a n c i a . 

I . M o d o , i n s t r u m e n t o y m e d i o . — E l m o d o de hace r u n a cosa , e l 
i n s t r u m e n t o c o n q u e se hace y e l m e d i o p o r d o n d e se c o n s i g u e u n 
fin se e x p r e s a n c o n a b l a t i v o . E j e m p l o s : M á x u m a v i c e r t a t u r : Se 
pelea c o n e n c a r n i z a m i e n t o . — D e / 2 í e l u p u s , c o r n u t a a r u s p e t i t : E \ 
l obo a c o m e t e c o n los d ien tes , el t o r o , c o n l a s a s t a s .—Lev ius f i t p a -
t i e n t i a q u i d q u i d c o r r i g e r e est nefas: Por m e d i o de l a p a c i e n c i a se 
hace m á s l l e v a d e r o l o q u e no puede c o r r e g i r s e . 

C u a n d o e l n o m b r e q u e e x p r e s a el m e d i o es de p e r s o n a , se p o n e 
en a c u s a t i v o c o n p e r : P e r legatos e u m c e r t i o r e m f e c i t : L e h i z o s a ­
bedor p o r m e d i o de e m b a j a d o r e s . 

I I . P a r t e . E l n o m b r e q u e d e s i g n a l a p o r c i ó n de u n o b j e t o q u e 
se t o m a ó se e n u n c i a , se h a l l a en a b l a t i v o s i n p r e p o s i c i ó n ; v . g r . : 
Teneo l u p u m a ú r i b u s : A g a r r o el l o b o p o r las o r e j a s . — y E ^ e r p é d i b u s : 
E n f e r m o de los p i e s . 

E n l o s poe tas se e n c u e n t r a f r e c u e n t e m e n t e en a c u s a t i v o e l 
n o m b r e q u e d e s i g n a l a pa r t e ; v . g r . : Os h u m e r osque Deo s í m i l i s : Se­
m e j a n t e á u n D i o s e n el s e m b l a n t e y l a 'a.postu.rsi.—Mulier flava 
comas: M u j e r de r u b i o s c a b e l l o s . 

I I I . C o m p a ñ í a . Se e x p r e s a p o r u n a b l a t i v o c o n c u m ; v . g r . : 
N u n q u a m est fldelis c u m p o t e n t e s o c í e t a s : L a soc i edad c o n e l p o ­
deroso n u n c a es f i e l . 

I V . P r e c i o . — E ] p r e c i o ó v a l o r de u n a cosa se e x p r e s a p o r u n 
a b l a t i v o c o n l a p r e p o s i c i ó n p r o , c a l l a d a g e n e r a l m e n t e ; v . g r . : M o -
d ius f r u m e n t i i n S i c i l i a b i n i s s e s t e r t i i s e r a t : E l m o d i o de t r i g o v a -
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l í a e n S i c i l i a dos s e s t e rc ios . - V i c t o r i a Pcenis m u l t o s á n g u i n e s t e t i t : 
L a v i c t o r i a c o s t ó m u c h a s a n g r e á l o s ca r t ag ineses . 

C u a n d o es i n d e t e r m i n a d o e l p r e c i o , se e x p r e s a c o n los a b l a ­
t i v o s m a g n o , p e r m a g n o , p a r v o , m í n i m o , m á x i m o , p l ú r i m o , los 
cua l e s e s t á n c o n c o r d a n d o c o n e l n o m b r e o c u l t o p r e t i o : V í v e r e 
p a r v o : V i v i r á p o c a c o s t a . — s E d i ñ c a r e m a g n o : E d i f i c a r c o n m u c h o 
gas to . T a m b i é n sue le e x p r e s a r s e el p r e c i o i n d e t e r m i n a d o p o r los 
g e n i t i v o s m a g n i , p e r m a g n i , etc., y en tonces se c a l l a p r e t i o ae r i s ; 
v . g r . : O p e r a e j u s f u i t m a g n i i n eo bello: S u esfuerzo v a l i ó m u c h o en 
a q u e l l a g u e r r a . 

V . M e d i d a y d i s t a n c i a . E l n o m b r e q u e d e s i g n a l a m e d i d a ó l a 
e x t e n s i ó n de u n ob je to , se p o n e en a c u s a t i v o s i n p r e p o s i c i ó n ; v . g r . : 
H a s t a l o n g a s c x p e d e s : L a n z a de seis p ies de l a r g a . 

I I . E l e spac io q u e m e d i a en t r e dos p u n t o s se e x p r e s a c o n u n 
n o m b r e en a c u s a t i v o ó a b l a t i v o ; v . g r . : Ccesar m i l l i a p a s s u u m t r i a ab 
H e l v e t i o r u m c a s t r i s c a s t r a p o s u i t : P u s o C é s a r s u c a m p a m e n t o á 
t res m i l pasos del c a m p a m e n t o de l o s H e l v e c i o s . — y í ? s c z í t a p t 7 t e m -
p l u m q u i n q u é m i l l i b u s p a s s u u m ab E p i d a u r o d i s t a t : E l t e m p l o de 
E s c u l a p i o d i s t a c i n c o m i l pasos de E p i d a u r o . 

C u a n d o se exp re sa la d i s t a n c i a c o n l a p a l a b r a l ap i s ( p i e d r a m i ­
l i a r i a ) se p o n e en a c u s a t i v o c o n a d y e l n ú m e r o o r d i n a l , v . g r . : A d 
q u i n t u m ab u r b e l á p i d e m sepu l tus est : F u é s e p u l t a d o á c i n c o m i l l a s 
de R o m a . 

§ 1 1 1 . 

Re lac iones de l u g a r . 

L a s r e l a c i o n e s de l u g a r r e s p o n d e n á los s i g u i e n t e s a d v e r b i o s : 

U b i f ^ E n d ó n d e ? Q w o f ^ A d ó n d e ? 

U n d e ^ D e d ó n d e ? Q w o r s w m ? — ¿ H a c i a d ó n d e ? 

Q w o f c á P o r d ó n d e ? Q w o M s g w e ? — ¿ H a s t a d ó n d e ? 

L o s n o m b r e s de l u g a r s o n , u n o s p r o p i o s , c o m o E u r o p a , E s p a ­
ñ a , L o g r o ñ o ; o t r o s , a p e l a t i v o s , c o m o r e g i ó n , r e i n o , es tado, p r o v i n ­
c i a , etc. L o s p r o p i o s se c l a s i f i c a n e n p r o p i o s de l u g a r m a y o r , q u e 
s o n l o s q u e d e s i g n a n el c o n j u n t o de v a r i o s p u e b l o s , c o m o E u r o p a , 
E s p a ñ a , y p r o p i o s de l u g a r m e n o r , q u e s i g n i f i c a n u n s o l o p u e b l o , 
c i u d a d , a ldea , etc., c o m o L o g r o ñ o . 
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Ubi? - ¿ E n d ó n d e ? 
I . E l n o m b r e q u e d e s i g n a e l l u g a r en q u e se v e r i f i c a u n hecho , 

se pone e n a b l a t i v o c o n l a p r e p o s i c i ó n i n , c u a n d o es n o m b r e a p e ­
l a t i v o ó p r o p i o de l u g a r m a y o r ; v . g r . : A m b u l o i n h o r t o : Paseo e n 
el ¡ S L V á i n . — P u g n a b a t u r i n I t a l i a : Se pe leaba e n I t a l i a . ) 

Suele o m i t i r s e l a p r e p o s i c i ó n c o n m a r e , t é r r a y los d e m á s 
ape l a t i vos a c o m p a ñ a d o s de to t a s ; v . g r . : M a r i r es m a g n a s gessi t : 
H i z o g r a n d e s h a z a ñ a s en e l mar .—- /¿¿ to to o rbe n o t u m e s t E s t o es 
c o n o c i d o e n t o d o e l m u n d o . 

f I I . L o s n o m b r e s p r o p i o s de l u g a r m e n o r se p o n e n e n a b l a t i v o 
s i n p r e p o s i c i ó n ; pe ro , s i se d e c l i n a r e n p o r el s i n g u l a r de la p r i m e ­
r a ó s e g u n d a d e c l i n a c i ó n , se p o n d r á n en g e n i t i v o (1); v . g r . . Theb i s 
n u t r i t u s a n A r g i s : C r i a d o en T e b a s ó e n A r g o s . — H a b i t a t Romee'. 
H a b i t a en R o m & . — É p h e s i t e m p l u m Diance e r a t : E n É f e s o es taba e l 
t e m p l o de D i a n a . 

I I I . S i g u e n l a r eg l a de los n o m b r e s p r o p i o s de l u g a r m e n o r , d e ­
c l i n a d o s p o r el s i n g u l a r de l a 1.a ó 2.a d e c l i n a c i ó n , l o s a p e l a t i v o s 
d o m i , e n casa ó en l a paz; h u m í , e n l a t i e r r a ; b e l l i , m i l i t i oeque , e n 
la g u e r r a . E j e m p l o : C cesar is v i r tus d o m i mi l i t i ceque c ó g n i t a est : E l 
v a l o r de C é s a r f u é c o n o c i d o e n l a paz y e n l a g u e r r a . _ j 

Si v i n i e r e a l g u n o de estos c u a t r o a p e l a t i v o s a c o m p a ñ a d o s de 
u n a d j e t i v o ó r i g i e n d o u n g e n i t i v o , n o p o d r á n e s t a r e n g e n i t i v o , 
s i no e n a b l a t i v o c o n l a p r e p o s i c i ó n i n : s o l a m e n t e á d o m i se le 
pueden j u n t a r los p o s e s i v o s mece, tuce, suce, nostree, vestree, a l inee. 
E j e m p l o s : I n d o m o p a t r i s : E n casa del p a d r e . — D o r m tuce ccenabo: 
C e n a r é e n t u casa . 

I V . E l n o m b r e de l a p e r s o n a e n c u y a casa e s t a m o s y e l d e l 
a u t o r en q u e l e e m o s a l g o , se p o n e n o r d i n a r i a m e n t e e n a c u s a t i v o 
con a p u d ; v . g r . : A p u d L e c a m ccenabam. Estaba, c e n a n d o en casa de 
L e c a . — A p u d P l a t o n e m , e n los e s c r i t o s de P l a t ó n . 

y U n d e ? ¿ D e d ó n d e f 

I . El. n o m b r e q u e d e s i g n a e l l u g a r de d o n d e u n o sa l e se p o n e 
en a b l a t i v o c o n l a s p r e p o s i c i o n e s a, ab, e ó e x y a l g u n a vez c o n d e ; 

. (1). Este caso de lugar no es tal genitivo, sino un locativo. Lo mismo puede decirse de humi 
«omi, belli, militise. 
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v . g r . : A G e r m a n i a redeo: V u e l v o de A \ e m a m a . - E g g r é d e t e e x urbe , 
C a t i l i n a : Sa l de l a c i u d a d , C a t i l i n a ^ / 

I I . Con lo s n o m b r e s p r o p i o s de l u g a r m e n o r y c o n los a p e l a ­
t i v o s d o m u s , h u m u s , r u s , se c a l l a n las p r e p o s i c i o n e s : Ccesar T a -
r r a c o n e d i sces i t : C é s a r se r e t i r ó de T a r r a g o n a . — Z t o m o e x i r e : S a l i r 
de c a s a . - R u r e h u c a d v e n i t : De l c a m p o h a v e n i d o a q u í . 

I I I . E n c a s t e l l a n o d e c i m o s « v u e l v o de p a s e a r » , « v e n g o de l e e r » , 
e t c é t e r a . Es tos i n f i n i t i v o s se t r a d u c e n a l l a t í n p o r e l g e r u n d i o de 
a b l a t i v o c o n las p r e p o s i c i o n e s á ó ab: V u e l v o de pasear : Redeo ab 
a m b u l a n d o . i 

Qua? ¿ P o r d ó n d e í 

I . E l n o m b r e del l u g a r p o r donde u n o pasa se p o n e e n a c u s a t i v o 
c o n p e r ; v. g r . : I t e r f e e i t p e r G a l l i a m : P a s ó p o r l a G&Vvd . -B lephan t i 
p e r a r d a s mas a g e b a n t u r : L o s e lefantes e r a n c o n d u c i d o s p o r los 
des f i l ade ros . 

I I . L o s n o m b r e s p r o p i o s de l u g a r m e n o r , los a p e l a t i v o s m a r e , 
ccelum, t é r r a , o i a y los q u e d e s i g n a n u n p u e n t e , u n a c a l l e ó u n a 
p u e r t a , se p o n e n en a b l a t i v o s i n p r e p o s i c i ó n . E j e m p l o s : T r a n s i i t 
A r i m i n o : P a s ó p o r R i m ' x m : - C a t i l i n a o ia A u r e l i a p r o f e c t u s est: 
C a t i l i n a m a r c h ó p o r l a v í a A u r e l i a . 

Que? ¿ A d ó n d e ? 

I . E l l u g a r adonde u n o se d i r i g e se e x p r e s a p o r u n a c u s a t i v o 
c o n l a s p r e p o s i c i o n e s a d ó i n : i n , p a r a d e s i g n a r q u e v a m o s á e n t r a r 
e n e l l u g a r ; a d , p a r a i n d i c a r q u e n o e n t r a m o s ; v . g r . : P r o f e c t u s est 
i n H i s p a n i a m : M a r c h ó á E s p a ñ a . - . A d r i v u m e u n d e m v é n e r a n t l upus 
et a g n u s : U n l o b o y u n c o r d e r o h a b í a n l l egado á u n m i s m o a r r o y o . 

I I . C o n los n o m b r e s p r o p i o s de l u g a r m e n o r y c o n los ape la t ivos" 
d o m u s y r u s se h a l l a n de o r d i n a r i o c a l l a d a s las p r e p o s i c i o n e s : 
C ó n s u l R o m a m v e n i t : E l C ó n s u l l l e g ó á Uom-d. -Recta d o m u m s u m u s 

p r o f e c t i : M a r c h a m o s d i r e c t a m e n t e á casa . 

Q u o r s u m ? ¿ H a c i a d ó n d e ? Q u c u s q u e ? ¿ H a s t a d ó n d e ? 

I . E l l u g a r hac i a d o n d e u n o se d i r i g e se pone en a c u s a t i v o 
c o n l a p r e p o s i c i ó n ve r sus pospues ta : G e r m a n i a m v e r s u s : H a c i a 
A l e m a n i a . 



11. E l n o m b r e del l u g a r h a s t a d o n d e se l l e g a se p o n e en a c u s a ­
t i v o c o n u s q u e a d : Usque a d c a s t r a p e r o e n i t : L l e g ó h a s t a l o s rea les . 

A d i c i o n e s . 

A veces sucede q u e se j u n t a n dos n o m b r e s , u n o a p e l a t i v o y 
o t r o p r o p i o , d e s i g n a n d o e l m i s m o l u g a r . L a c o n s t r u c c i ó n de es tos 
n o m b r e s e s t á , e n g e n e r a l , s u j e t a á l a s s i g u i e n t e s r eg la s : 

I . S i los n o m b r e s a p e l a t i v o s u r b s , o p p i d u m , etc, v i e n e n d e l a n t e 
de u n n o m b r e p r o p i o , se p o n e n a q u é l l o s e n e l caso q u e les c o r r e s ­
p o n d a y é s t o s en a p o s i c i ó n c o n e l l o s ; v . g r . : I b o i n u r b e m R o m a m : 
I r é á l a c i u d a d de R o m s i . - I I á b i t a t i n u r b e R o m a : H a b i t a e n l a c i u d a d 
de R o m a . 

I I . C u a n d o v i e n e n lo s p r i m e r o s los n o m b r e s p r o p i o s , es tos y 
los a p e l a t i v o s se p o n e n en el caso q u e les c o r r e s p o n d a , p e r o l o s 
segundos l l e v a n e x p r e s a l a p r e p o s i c i ó n ; v . g r . : C o n s t i t e r u n t C o -
r i n t h i , i n loco n ó b i l i : Se d e t u v i e r o n e n C o r i n t o , l u g a r c é l e b r e . - ¿ " o 
R o m a m , i n u r b e m I t a l i c e : V o y á R o m a , c i u d a d de I t a l i a . 

§ I V . 

Re lac iones de t i e m p o . 

Las c i r c u n s t a n c i a s de t i e m p o q u e p u e d e n a c o m p a ñ a r á u n a 
a c c i ó n r e s p o n d e n á las p r e g u n t a s s i g u i e n t e s : 

Quando? ¿ C u a n d o ó en q u é t i e m p o ? 
E x quo t e m p o r e f ¿ D e s d e c u a n d o ? 
Q u a n d i u f ¿ C u a n t o t i e m p o d u r a ? 
Q u a n d u d u m ? ¿ C u a n t o t i e m p o ha? 

Q u a n d o ? ^Quando ó en q u é t i e m p o ? 

I . E l n o m b r e q u e d e s i g n a e l t i e m p o e n q u e se v e r i f i c a u n hecho 
se pone en a b l a t i v o c o n l a p r e p o s i c i ó n i n e x p r e s a ó t á c i t a y , s i 
h u b i e r e a r t í c u l o s n u m e r a l e s , se e m p l e a r á n los o r d i n a l e s ; v . g r . : Py~ 
r r h i t e m p ó r i b u s j a m A p o l l o v e r s u s / á c e r e d e s i e r a t : E n t i e m p o de P i ­
r r ó h a b í a y a de jado de hace r ve r sos A p o l o . - i Z o e i n t é m p o r e n u l l a e i -
v i t a s f u i t a u x i l i e A t h e n i é n s i b u s : E n este t i e m p o n i n g u n a c i u d a d a u ­
x i l i ó á los A t e n i e n s e s . 

I I C u a n d o se q u i e r e d e s i g n a r u n p e r i o d o de t i e m p o a l c a b o de l 
cua l se r e p i t e l a a c c i ó n , a l n o m b r e del p e r í o d o se j u n t a n el n u m e r a l 
o r d i n a l y e l a b l a t i v o de qu i sque . E j e m p l o : Q u i n t o quoque a n u o S i c i -
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l í a censeba tu r : De c i n c o en c i n c o a ñ o s se h a c í a el e m p a d r o n a m i e n t o 

e n S i c i l i a . 

E x q u e t é m p o r a ? ¿ D e s d e cuando^ 

E l p u n t o desde donde e m p i e z a u n a é p o c a ó u n hecho se exp re sa 

c o n a b l a t i v o y las p r e p o s i c i o n e s a ó ab ; v . g r . : A b i n t é r i t u C l o d i i : 

Desde l a m u e r t e de Clod io . -^46 u r b e c ó n d i t a : Desde l a f u n d a c i ó n 

de R o m a . 

Q u a m d i u ? ¿ C u á n t o t i e m p o d u r a u n a a c c i ó n ? 

I . E l n o m b r e q u e d e s i g n a l a d u r a c i ó n de u n hecho se p o n e en 
a c u s a t i v o ó a b l a t i v o s i n p r e p o s i c i ó n , h a c i e n d o u s o de los n u m e ­
r a l e s c a r d i n a l e s ; v . g r . : R e g n a v i t t r e s a n n o s ó t r i b u s a n n i s : R e i n ó 
t r es a ñ o s . 

I I . C u a n d o se q u i e r e i n d i c a r q u e el t i e m p o de l a d u r a c i ó n ha 
s i d o c o n t i n u o , s i n i n t e r r u p c i ó n , el n o m b r e de l t i e m p o se p o n e e n 
a c u s a t i v o c o n p e r ; L u d i p e r decem dies J a c t i s u n t : Se c e l e b r a r o n 
j u e g o s d u r a n t e d iez d í a s s egu idos . 

I I I . E l n o m b r e del p l a z o i n v e r t i d o en hace r a l g u n a cosa , ó sea 
« e n c u a n t o t i e m p o » se p o n e en a b l a t i v o s i n p r e p o s i c i ó n ó e n a c u ­
s a t i v o c o n i n t r a ; v . g r . : O p u s p ó t e r i t p é r f l e i octo d iebus : P o d r á q u e ­
d a r t e r m i n a d a l a o b r a e n o c h o á i & s . — C i n c i n a t u s i n t r a v i c é s s i m u m 
d i e m d i c t a t u r a se a b d i c a v i t : C i n c i n a t o a b d i c ó l a d i c t a t u r a e n el 
t é r m i n o de v e i n t e d í a s . 

I V . P a r a e x p r e s a r l a edad, se e m p l e a e l p a r t i c i p i o n a t u s y se p o ­
ne e n a c u s a t i v o el n ú m e r o de a ñ o s , meses , etc., q u e s o n l a m e d i d a 
de l a edad: v. g r . : T r i g i n t a a n n o s n a t u s , de t r e i n t a a ñ o s de edad . 

Q u a m d u d u m ? ¿ C u á n t o t i e m p o ha? 

Q u a m d u d u m , c u a n t o t i e m p o ha , puede e m p l e a r s e p a r a p r e g u n ­
t a r c u a n t o t i e m p o hace q u e e m p e z ó u n a a c c i ó n q u e d u r a b a a l 
t i e m p o de h a b l a r , y puede e m p l e a r s e t a m b i é n p a r a p r e g u n t a r 
c u a n t o t i e m p o hace q u e p a s ó u n a a c c i ó n . E n e l p r i m e r caso, c u a n ­
do p r e g u n t a m o s c u a n t o t i e m p o hace q u e e m p e z ó l a a c c i ó n que 
a u n d u r a , e l n o m b r e q u e des igna e l t i e m p o se p o n e e n a c u s a t i v o 
s i n p r e p o s i c i ó n , h a c i e n d o uso de los n u m e r a l e s o r d i n a l e s ; 
v . g r . : M i t h r í d a t e s a n n u m j a m t e r t i u m et v i g é s s i m u m r e g n a t : M i -
t r í d a t e s r e i n a hace y a v e i n t i t r é s a ñ o s . 
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c u a n d o p r e g u n t a m o s c u a n t o t i e m p o hace q u e o c u r r i ó u n h e ­

cho, á c o n t a r desde e l m o m e n t o p resen te , se p o n e e l n o m b r e d e l 
t i e m p o en a c u s a t i v o ó a b l a t i v o c o n a b h i n c y los n u m e r a l e s c a r d i ­
nales , ó se e m p l e a l a p r e p o s i c i ó n a n t e c o n e l d e m o s t r a t i v o h i c , 
hcec, hoc: A b h i n c t r e s a n n o s ó t r i b u s a n n i s m o r t u u s est: M u r i ó hace 
tres a ñ o s . — A n t e hos s e x menses m a l e d i x i s t i m i h i : H a c e se i s meses 
e s tuv i s t e h a b l a n d o m a l de m í . 

P o r fin, el n o m b r e q u e i n d i c a e l t é r m i n o de l a d u r a c i ó n , ó s e a í 
has ta c u a n d o d u r a u n a a c c i ó n , se pone e n a c u s a t i v o c o n a d ó i n ] 
v. g r . : Sophocles a d s u m m a m senec tu t em t ragcedias f e c i t S ó f o c l e s 
c o m p u s o t r a g e d i a s h a s t a u n a edad m u y a v a n z a d a . 

CAPÍTULO I I I . 
O f i c i o s de l a s p r e p o s i c i o n e s e n e l r é g i m e n . 

L a p r e p o s i c i ó n y s u caso f o r m a n u n c o m p l e m e n t o c i r c u n s ­
t a n c i a l , q u e á m a n e r a de a d v e r b i o , m o d i f i c a l a s i g n i f i c a c i ó n de 
o t r a p a l a b r a , e x p r e s a n d o a l g u n a r e l a c i ó n de t i e m p o , l u g a r , m o d o 
ó c a u s a . 

E l uso h a dado á u n a m i s m a p r e p o s i c i ó n s i g n i f i c a c i o n e s m u y 
d iversas s e g ú n l o s n o m b r e s c o n q u e se j u n t e , c o m o v e r e m o s e s t u ­
d i a n d o las p r e p o s i c i o n e s m á s n o t a b l e s . 

§ I -

P r e p o s i c i o n e s de a c u s a t i v o . 

A d . E x p r e s a l a d i r e c c i ó n h a c i a m n l u g a r , l a a p r o x i m a c i ó n de 
<una é p o c a y l a de u n n ú m e r o . E j e m p l o s : E o a d u r b e m : V o y á l a 
c iudad .—.Ad p r i m a m a u r o r a m : A l d e s p u n t a r el a l b a . — A d t r i g i n t a 
m i l l i a ccesa s u n t : F u e r o n h e r i d o s u n o s t r e i n t a m i l . 

I n t e r . E q u i v a l e á e n t r e y á d u r a n t e : I n t e r c o r y l o s : E n t r e l o s 
avellanos.—/>2íer ccenam: D u r a n t e l a cena . 

Pe r . I n d i c a e l agen te de u n a a c c i ó n a l a é p o c a e n q u e se hace 
a l g u n a cosa, y se u s a e n l a s f ó r m u l a s de j u r a m e n t o ; v . g r . : J ú p i t e r , 
p e r q u e m v í o i m u s : J ú p i t e r , p o r q u i e n v i v i m o s . — P e r n o e t e m 
f a c t u m est: S u c e d i ó d u r a n t e l a n o c h e . — P e r D é o s i n m o r t a l e s ! — ¡ P o r 
los Dioses i n m o r t a l e s ! 

S e c u n d u m . T i e n e l a s s i g n i f i c a c i o n e s q u e se e x p r e s a n e n l o s 
e j emplos s i g u i e n t e s : S e c u n d u m / t u r n e n : A l o l a r g o de l r í o . — ¿ t e -
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m n d u m p r c e l i u m : I n m e d i a t a m e n t e d e s p u é s d é l a batalla.-ASecwrc-

d u m n a t u r a m : E n c o n f o r m i d a d c o n l a n a t u r a l e z a . 

§ n. 
Prep os i c i o nes d e a b l a t i v o . 

A ó ab. I n d i c a g e n e r a l m e n t e el p u n t o de p a r t i d a , a u n q u e t a m ­
b i é n t i e n e o t r a s s i g n i f i c a c i o n e s : C o n f e s t i m a p r c e l i o : I n m e d i a t a ­
m e n t e d e s p u é s de l a b a t a l l a . — A p r i m a ( jé ta te : Desde l a m á s t i e r n a 
edad.—Do/eo á p é d i b u s : Padezco de los pies.—Esse a P l a t o n e : 
Ser de l a e scue la de P l a t ó n . 

D e , e, e x . Es tas p r e p o s i c i o n e s d e n o t a n o r i g e n : D e nocte : Desde 
el p r i n c i p i o de la n o c h e . — « S o m ^ a ^ d e p r a n d i o : L a s ies ta (e l s u e ñ o 
q u e t i e n e s u o r i g e n en l a c o m i d a ) . — i ? ^ l é g i b u s : S e g ú n las l eyes . 

P r c e . — S i g n i f i c a de l an t e d e y á causa de. P rce se f e r r é : L l e v a r a l ­
g u n a cosa d e l a n t e de s í , hacer a l a r d e de a l g u n a cosa.—Proe mce-
r o r e l o q u i n o n p o s s a m : No puedo h a b l a r á c a u s a de l a t r i s t e z a . 

P r o . S i g n i f i c a de l an t e de: P r o c a s t r i s : De l an t e de los c a m p a ­
m e n t o s ; e x p r e s a l a causa : P r o p a t r i a m o r i : M o r i r e n defensa de l a 
p a t r i a ; l a s u s t i t u c i ó n de u n a cosa p o r o t r a : P r o v i r t u t e , a v a r i t i a : 
E n l u g a r de l v a l o r , l a a v a r i c i a ; y e q u i v a l e á s e c u n d u m : P r o m e a 
c o n s u e t ü d i n e : S e g ú n m i c o s t u m b r e . 

§ n i . 
Prepos i c iones de a c u s a t i v o y a b l a t i v o . 

I n . Se j u n t a c o n a c u s a t i v o c u a n d o d e n o t a el p u n t o a d o n d e se 
d i r i g e u n m o v i m i e n t o , c u a n d o d e n o t a d i v i s i ó n , t i e m p o f u t u r o y 
c u a n d o e q u i v a l e á c o n t r a y e r g a : I n I t a l i a m p r o f e c t u s est: M a r c h ó á 
I t a U a . — G a l l i a est o m n i s d i v i s a i n p a r t e s t r e s : T o d a l a G a l i a e s t á 
d i v i d i d a en t res p a r t e s . — d o r m i r é i n l u c e m : D o r m i r has t a q u e v e n ­
ga e l d ía .—/foj t f i n E u r y a l u m , : Se d i r i g í a c o n t r a E u r i a l o . - F r a t e r i n 
f r a t r e s á n i m i p a t e r n i : H e r m a n o q u e p rofesa á sus h e r m a n o s c a r i ­
ñ o p a t e r n a l . 

Se c o n s t r u y e i n c o n a b l a t i v o p a r a d e n o t a r q u i e t u d , l u g a r e n 
q u e se hace a l g u n a cosa, y c u a n d o es e q u i v a l e n t e á í n t e r y á an t e : 
F r u m e n t a m a t u r a i n a g r i s : G r a n o s m a d u r o s en los c a m p o s . -
V e r r e s c o r o n a m habebat i n c á p i t e : Y e r r e s t e n í a en la cabeza u n a 
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corona..—In ó m n i b u s g é n t i b u s : Entre todas las gentes.—In ócul i s : 
A la vista. 

Sub. Quiere acusativo cuando expresa movimien to en sentido 
propio ó figurado, y ablat ivo, cuando expresa quietud: Sub Jugum 
misi t J ú v e n e m : Rizo pasar al ¡oven por debajo de u n yugo.—Sub 
o r t u m lucis: A l venir el d ía . - S i essent qu i sub t é r r a semper habi -
tassent...: Si hubiese hombres que siempre hubieran habitado ba­
jo la t ierra. . . . 

Subter. Se j u n t a con acusativo: Grues d o r m i u n t cáp i t e subter 
a lam condito'. Las gru l las duermen con la cabeza escondida debajo 
del ala. Solamente en los poetas se encuentra a lguna vez con 
ablativo. 

Super. Se construye con ablat ivo cuando significa acerca de 
ó tocante á y cuando se j un t a con verbos de quie tud; en los d e m á s 
casos, quiere acusativo: Rae super re scr ibam: E s c r i b i r é sobre es­
te asunto.—-Fronde super v í r i d i r equ iésce re : Descansar sobre la 
verde yerba.—Ruentes super a líos a l i i : Rodando unos sobre otros. 



SECCIÓN SEGUNDA. 
Unión de las oraciones. 

As i como, mediante la concordancia y el r é g i m e n , se enlazan 
las palabras para fo rmar la o r a c i ó n , a s í t a m b i é n las oraciones se 
enlazan unas con otras mediante la y u x t a p o s i c i ó n , las conjuncio­
nes y los modos del verbo. 

En el modo de unirse unas oraciones con otras influye p r imera 
y pr incipalmente la impor tanc ia del pensamiento que cada una 
encierra, y por eso conviene hacer aqui una c las i f icac ión lóg ica de 
las oraciones. 

Atendida la importancia del pensamiento que é s t a s expresan, 
pueden ser de dos clases: pr incipales y accesorias. 

Es o r a c i ó n pr inc ipa l a q u é l l a que, por sí sola, tiene sentido 
completo. 

Ejem. Mul tos numerahis amieos: T ú c o n t a r á s muchos amigos. 
La o r a c i ó n accesoria es una parte integrante de otra o r a c i ó n , 

de tal manera que, por s í sola, no forma sentido completo. 
Ejem. D u m fuer i s f e l i x : Mientras fueres feliz. 
Esta ú l t i m a o r a c i ó n no tiene sentido completo, y para que le 

tenga, ha de estar unida á la p r imera : 
Ejem. Mul tos numerahis amicos, d u m f e l i x fuer i s : C o n t a r á s 

muchos amigos, mientras fueres feliz. 
La o r a c i ó n p r inc ipa l y la accesoria fo rman juntas una o r a c i ó n 

compuesta, que, s e g ú n tenemos dicho, es la formada de dos verbos 
que necesitan uno de otro para la e x p r e s i ó n cabal del pensa­
miento . 

Las oraciones de una m i s m a clase, es decir, las principales con 
otras principales y las accesorias con otras accesorias del mi smo 
orden, se unen por medio de c o o r d i n a c i ó n , equivalente á la con­
cordancia entre las palabras; pero las principales con las acceso­
rias se enlazan mediante la s u b o r d i n a c i ó n , que viene á correspon-
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der al r é g i m e n entre las palabras. De manera que, atendido el 
modo de unirse unas oraciones con otras, tenemos dos clases* 
coordinadas y subordinadas. 

CAPÍTULO PRIMERO 
Oraciones coordinadas. 

Las oraciones coordinadas se enlazan entre s í de dos modos: 
1. ° Por inmediata c o l o c a c i ó n de unas tras otras, ó sea, por y u x ­

t apos i c ión . 
Ejem. Veni, v id i , mcíV L legué , v i , venc í . 
Adsunt , querun tur s icu l i univers i : Se presentan, se quejan to­

dos los s ici l ianos. 
2. ° Por medio de las conjunciones copulativas, disyuntivas, a d ­

versativas, i la t ivas y algunas causales, l lamadas todas conjuncio­
nes de c o o r d i n a c i ó n . 

Ejem. Gyges a nul lo videbatur, ipse autem omnia videbat: De 
nadie era visto Giges; pero él los v e í a á todos. 

V i t i u m fugiamus, nam turpe est: Huyamos del v ic io , pues es 
cosa torpe. 

CAPÍTULO I I 
Oraciones; sutoordinadas. 

S e g ú n se ha visto, las oraciones subordinadas e s t á n siempre 
dependiendo de otra p r inc ipa l , y pueden ser de tres clases, á saber: 
completivas, modificativas ó incidentales. 

Las oraciones completivas equivalen á u n nombre sustantivo, 
que la mayor parte de las veces puede considerarse como el c o m ­
plemento directo ó acusativo paciente con respecto al verbo de la 
pr incipal . 

Ejem. Ego aud iv i vocem: Yo oí una voz. 
En este ejemplo el acusativo vocem completa el sentido del 

verbo audiv i . En lugar de este acusativo, podemos poner una o r a ­
ción subordinada, que s e r á completiva. 

Ejem. Ego aud iv i P e t r u m n o m i n a r i : Yo oí que se nombraba 
á Pedro. 

Otras veces la o r a c i ó n complet iva no equivale á un acusativo, 
pero equivale á o t ro caso. 
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Las oraciones modificativas expresan alguna circunstancia, de 

t iempo, lugar , modo, etc, de la o r a c i ó n p r inc ipa l , á manera de 
complementos circunstanciales. 

Ejem. Da r iu s autem classem quingentarum nav ium compara-
v i t : Da r ío a p r e s t ó una escuadra de quinientos barcos.—En q u é 
tiempo? 

Cum ex Europa i n A s i a m redisset: D e s p u é s de haber vuelto de 
Europa á Asia. 

Esta segunda o r a c i ó n expresa una circunstancia de t iempo de 
la p r imera . 

Las incidentales a m p l í a n ó aclaran, no el sentido de toda la 
o r a c i ó n p r inc ipa l , sino solamente el de uno de los t é r m i n o s , que 
no sea el verbo. 

Ejem. Ccesar mis i t legatos, qui hoc d i x e r u n t : C é s a r env ió unos 
embajadores que d i jeron esto. La o r a c i ó n , «que d i je ron esto», só lo 
se refiere al t é r m i n o embajadores. 

ARTÍCULO I . 

ORACIONES SUBORDINADAS COMPLETIVAS. 

Cuatro clases hay de oraciones completivas, á saber: 
1. " Las l lamadas oraciones de in f in i t ivo . 
2. a Las de i n t e r r o g a c i ó n indirecta. 
3. * Las comparativas. 
4. » Las consecutivas. 

§ I -
Oraciones de inf in i t ivo 

Las l lamadas oraciones de inf in i t ivo , cuya estructura ya cono­
cemos, tienen el verbo determinado, ó sea el de la completiva, unas 
veces en el modo in f in i t i vo , otras en el subjunt ivo, s e g ú n sea la 
naturaleza y s ign i f icac ión del verbo determinante, que es el verbo 
de la o r a c i ó n pr inc ipa l . 

Verbos que determinan á in f in i t ivo . 
I . Quieren el verbo determinado en in f in i t ivo los verbos l l a ­

mados de lengua, como decir, contar, re fer i r , prometer , j u r a r , etc. 
y las locuciones de igual s igni f icac ión , como f a m a est, se cuenta; 
eo inf idas , niego. 
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Ejem. Légate dicebant mil i tes i rrupisse castra: Los embajado­

res afirmaban que los soldados h a b í a n acometido el campamento. 
Fama erat impera torem i n Hispan iam p r o ñ e i s c i : C o r r í a la voz 

de que el general marchaba á E s p a ñ a . 
Observaciones.—A. El presente de inf in i t ivo castellano se t r a ­

duce al l a t ín por el fu turo imperfecto del m i s m o modo d e s p u é s de 
los verbos esperar, j u r a r , amenazar y prometer . 

Ejem. P r o m e t i ó venir : P r o m i s i t se ven tu rum esse. 
Espero verle: Spero me eum v i s u r u m esse. 
B , Alguna vez determinan los verbos de lengua ¿ subjunt ivo 

con ut, pero entonces e s t á n tomados en la s ign i f i cac ión de mandar . 
Ejem. Dicam tuis l ibert is ut l i b r u m meum mi t t an t : Diré ( m a n ­

daré ) á tus l ibertos que t ra igan m i l i b r o . 
I I . Los verbos de sentido y entendimiento, ó sea, los que ex­

presan operaciones propias de los sentidos y de la inteligencia, 
como ver, o i r , pensar, saber, sospechar, etc. y las expresiones est 
m i h i i n á n i m o , tengo pensado; venit m i h i i n opinionem, estoy en la 
creencia. 

Ejem. Aud ive r a t non m u l t u m superesse muni t ionis : H a b í a oido 
que no faltaba mucho de la for t i f icación. 

Sciebam tabe l la r ium non esse ven tu rum: S a b í a que no h a b í a 
de llegar el cartero. 

Con los determinantes video y audio sé puede usar, en lugar 
del presente de in f in i t ivo , el par t ic ip io de presente concertado con 
el sujeto del verbo determinado. 

Ejem. Veo que los n i ñ o s juegan: Video pueros lúde re , ó video 
pueros ludentes. 

Oigo que tú hablas: Aud io te loqui, ó audio te loquentem. 
I I I . Los unipersonales cónveni t , conviene; expedit, impor ta ; 

Ucet, QSWC'ÚO; interest y refert , impor ta , y a lgunas expresiones 
formadas con el verbo sum y un adjetivo, como Justum est, es j u s ­
to; necesse est, es necesario; opus est, hay necesidad, etc. 

Ejem. Omnibus bonis expedit R e m p ú b l i c a m esse salvam: Con­
viene á todos lus hombres de bien que se salve la R e p ú b l i c a . 

P a t i necesse est mul ta mor ta lem mala: Es necesario que el 
hombre sufra muchos males. 



Adic iones . 

I . En la P r i m e r a Par te d i j imos que el fu turo imperfecto de i n ­
finitivo de pasiva tiene dos formas: ama tum i r i y a m a n d ú m esse. 
La pr imera no expresa m á s que t iempo futuro; la segunda expre­
sa la idea de o b l i g a c i ó n ó necesidad. Si en castellano decimos: creo 
que el a l u m n o perezoso s e r á castigado, t raduci remos: C r e d o p i -
g r u m d i s c í p u l u m p u n i t u m i r i ; pero si d i j é r e m o s , creo que el a l u m ­
no perezoso debe ser castigado, t raduciremos: C r e d o p i g r u m d i s c í ­
p u l u m pun i endum esse. 

I I . En lugar de poner el verbo determinado en uno de los f u t u ­
ros de in f in i t ivo , puede ponerse en subjunt ivo precedido de la pe­
r í f r a s i s J'ore ó f u t u r u m esse ut, para el futuro imperfecto, y f u t u r u m 
fuisse ut, para el perfecto. 

Ú s a s e esta pe r í f r a s i s en dos casos pr incipalmente: p r imero , 
cuando el verbo determinado e s t á en pasiva, Ejern. Creo que la c i u ­
dad s e r á tomada: Credo fo re ut ó p p i d u m capiatur; segundo, c u a n ­
do el verbo determinado carezca de las formas de fu turo de i n ­
finitivo. Ejem. Espero que j a m á s me a r r e p e n t i r é : Spero J'ore ut 
nunquam me peniteat. 

I I I . En las oraciones de inf in i t ivo que no sean concertadas, el 
predicado del determinado sum, es, f u i , se pone acusativo, en c o n ­
cordancia con el sujeto; mas si el verbo determinante tuviere u n 
complemento en dativo, puede t a m b i é n estar en dativo, por atrac­
c ión , el predicado. 

Ejem. D i non concessere poetis esse mediocribus: Los Dioses no 
pe rmi t i e ron á los poetas ser medianos. 

Verbos que de terminan á subjuntivo. 

Cuando el verbo determinado haya de estar en subjunt ivo , por 
ex ig i r lo la s ign i f icac ión del determinante, media entre uno y otro 
verbo alguna de las conjunciones ut, ne, quod, quominus, qu in , an , 
u t r u m , num, por lo cual han dado algunos g r a m á t i c o s á estas 
oraciones el nombre de oraciones de p a r t í c u l a s . Todas estas p a r t í ­
culas se traducen a l castellano por la c o n j u n c i ó n que, sola ó pre­
cedida de alguna p r e p o s i c i ó n . 



Tanto en estas oraciones de p a r t í c u l a s , como en todas las su ­
bordinadas, el t iempo del verbo determinante influye en el del 
verbo determinado, siendo de a p l i c a c i ó n general en este punto las 
siguientes observaciones. 

Pr imera. Si habiendo de hacer la o r a c i ó n por in f in i t ivo , el verbo 
determinado, hubiere de estar en presente, h a c i é n d o l a por sub jun ­
tivo, e s t a r á en presente ó en p r e t é r i t o imperfecto: en presente, cuan­
do el determinante sea presente ó futuro imperfecto; en p r e t é r i t o 
imperfecto, en todos los d e m á s casos. 

Ejem. Procuro ó p r o c u r a r é que e s t é s bueno: Curo ó cumbo ut 
valeas. 

Procuraba, p r o c u r é , h a b í a procurado, que estuvieses bueno: 
Curabam, euravi , c u r á v e r a m ut valeres. 

Segunda. Si haciendo la o r a c i ó n por inf in i t ivo , hubiere de es­
tar el verbo determinado en p r e t é r i t o , h a c i é n d o l a por sub junt ivo , 
e s t a r á en p r e t é r i t o perfecto ó pluscuamperfecto, s e g ú n el t iempo 
del determinante. 

Ejem. Pregunto, p r e g u n t a r é q u é has hecho: Qucero, quceram 
quid f é c e r i s . 

Preguntaba, p r e g u n t é , h a b í a preguntado q u é h a b í a s hecho: 
Qucerebam, quoesivi, quoesweram quid fecisses. 

Tercera. Cuando en la o r a c i ó n de inf in i t ivo el verbo de termi­
nado hubiese de estar en futuro imperfecto, en la de subjunt ivo es­
t a r á en el presente ó p r e t é r i t o imperfecto de la c o n j u g a c i ó n pe r i ­
frás t ica , solamente en activa. 

Ejem. No sé cuando veré á m i maestro: Netcio quando magis-
t r u m visurus s im. 

No s a b í a yo cuando h a b í a de venir m i padre: Nesciebam q u a n ­
do pa ter venturus esset. 

Cuarta. Si el verbo determinado hubiese de estar, en la o ra ­
ción de inf in i t ivo , en fu turo perfecto, se h a r á uso de la p e r í f r a s i s 
f u t u r u m si t ó f u t u r u m esset y p r e t é r i t o perfecto ó pluscuamperfec­
to de subjunt ivo , s e g ú n el t iempo del determinante. 

Ejemplo. No dudo que m a ñ a n a h a b r á llegado t u padre: iVo/z 
dúbito quin eras f u t u r u m si t ut pater tuus v é n e r i t . 

No dudaba que m a ñ a n a h a b r í a llegado t u padre: Non dubi ta-
bam quin eras f u t u r u m esset ut pa te r tuus venisset. 
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Verbos que de terminan á subjuntivo con ut ó ne. 

I . Determinan á subjunt ivo con ut ó con ne, si hubiera nega­
c ión , los verbos de acontecimiento, como ácc id i t , contingit , Jl t , su­
cede, y las locuciones prope est, est i n eo, e s t á á punto de; p r i m u m 
est, es lo p r imero ; r é l i q u u m est, resta. 

Ejem. Ácc id i t ut i n urbe essem: Suced ió que me hallaba en la 
ciudad. 

Cum j a m esset i n eo ut óppido po t i r e tu r : Estando ya á punto 
de apoderarse de la ciudad. 

I I . Los verbos Jacio, ej'flcio y per í ic io , hacer; consequor, conse­
gu i r ; adipiscor, alcanzar; consuetudo f e r t , pide la costumbre. 

Ejem. Fac ut l ah rum sit in bal neo; Haz que la p i la e s t é en el 
b a ñ o . 

Sol e j j ic i t ut omnia f lo rean t : El sol hace florecer todas las 
cosas. 

Vos adepti estis ne quem civem t imeret is : H a b é i s alcanzado no 
temer á n i n g ú n ciudadano. 

Verbos que de terminan á in j in i t ioo ó subjuntivo con 
alguna con junc ión . 

I . Quieren el verbo determinado en inf in i t ivo ó subjunt ivo con 
ut, ó con ne, si hubiere n e g a c i ó n , los verbos que expresan un acto 
de la voluntad, como querer, no querer, desear, ped i r , rogar , p r o ­
cura r , aconsejar, exhor ta r , mandar , determinar , decretar y los 
impersonales superest y s é q u i t u r . 

Ejem. Majares c ó r p o r a J ú v e n u m J i r m a r i labore vo luerunt : Los 
antiguos quis ie ron que los j óvenes se robusteciesen con el trabajo. 

Valetudinem tuam velim ( u t ) cures dil igentissime: Quisiera 
que cuidares de tu salud con toda di l igencia. 

Nec verbum verbo curabis reddere: Ni p r o c u r a r á s t raduci r pa­
labra por palabra. 

Cura ut valeas: Procura mantenerte bueno. 
Observaciones.—A. Con los determinantes vola nolo, malo y 

cupio, cuando el determinado sea presente de in f in i t ivo y tenga 
persona paciente, puede usarse del par t ic ipio de p r e t é r i t o concer­
tado con é s t a . 

Ejem. Legat i volebant Roscii f a m a m conservan, ó Roscii f a -
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mam consercatam'. Los embajadores q u e r í a n conservar la fama 
de Roscio. 

P a t r i a m e x t i n c t a m cupi t : Desea destruir la patr ia . 
B . Cuando el determinante es cMro^ decerno, statuo ó const i -

tuo, y el determinado tiene persona paciente, puede hacerse la o r a ­
ción por el par t ic ip io de futuro en ndus concertado con la per­
sona paciente. 

Ejem. Ccesar curabat copias conservare, ó copias conservandas. 
C. Con ho r to r y sus compuestos puede variarse la o r a c i ó n 

del verbo determinado por el gerundio de acusativo con ad. 
Ejem. Omnes or taba tur ad d imicandum. Exhortaba á todos 

á pelear. 
I I . Los verbos de temor y recelo, como son timeo, metuo, ve-

reor, temer, caoeo, guardarse, y los d e m á s de a n á l o g a s ign i f i cac ión 
pueden llevar el verbo determinado á in f in i t ivo . 

Ejem. M / metuunt j u r a r e : No temen jurar.—iVe Ule mox ve-
rea tu r i n t r o i r e i n a l ienam domum: Para que no tema d e s p u é s en ­
trar en casa ajena. 

Pero de o rd inar io estos verbos determinan á subjunt ivo con 
ut ó ne non, cuando se terne una cosa que se desea, y con ne, s i no 
se desea. 

Ejem. Timeo ut prceceptor veniat, ó ne non prceceptor veniat l 
Temo que no venga el maestro (lo deseo). 

Timeo ne prceceptor veniat : Temo que venga el maestro (lo 
deseo). 

Como se ve en estos ejemplos, con los verbos de temor y recelo 
las conjunciones ut y ne non se traducen por «que no» , y ne, por 
«que». 

I I I . Los verbos que significan impedir , estorbar y p r o h i b i r , como 
recuso, impedio, prohibeo, veto, etc., determinan alguna vez á i n f i ­
n i t ivo . 

Ejem. Ccesar p roh ibu i t mil i tes a r m a c á p e r e : C é s a r p r o h i b i ó á 
los soldados tomar las armas. 

I n urbe sepelir i lex vetat: La ley prohibe enterrar en la ciudad. 
Sin embargo, lo m á s frecuente es que el verbo determinado es t é 

en subjunt ivo con la c o n j u n c i ó n q u ó m i n u s , cuando haya en el 
verbo determinante n e g a c i ó n , y cuando no, con ne. 
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Ejem. Non recusaba, q u ó m i n u s omnes mea scr ipta legant: No 

me o p o n d r é á que todo el mundo lea mis escritos. 
Pythagoreis in te rd ie tum era t nefaba vescerentur. Estaba pro­

hibido á los P i t á g o r e o s comer habas. 
I V . Los verbos y frases de dudar, cuando tienen i n t e r r o g a c i ó n ó 

n e g a c i ó n , determinan á in f in i t ivo ó subjunt ivo con quin , y cuando 
no tienen i n t e r r o g a c i ó n n i n e g a c i ó n , á subjunt ivo con las con jun ­
ciones an, n u m ó u t r u m , antepuestas al verbo determinado ó con 
ne pospuesta, t r a d u c i é n d o s e por necne la c o n j u n c i ó n y el adverbio 
castellano «ó no». 

Ejem. Non düb i to foreplerosque: áxx&o que, h a b r á muchos. 
Quis d ú b i t a t qu in i n v i r t u t e divitioe s i n t f ¿Quién duda que en 

la v i r t u d hay un tesoro? 
Dubitabam an, num, u t r u m t u venires ó tu oeniresne: Dudaba 

que vinieres. 
V. La l o c u c i ó n non possum non, no puedo menos de, no puedo 

dejar de, quiere el verbo determinado en inf in i t ivo , que puede ser 
sust i tuido por el subjunt ivo, cambiando el segundo non por qu im. 

Ejem. Tuum consi l ium nemopotest non laudare'. Nadie puede 
dejar de alabar t u d e t e r m i n a c i ó n . 

Non posé um quin quotidie ad te Utteras m i t t a m : No puedo 
menos de escribirte todos los d í a s . 

V I . Las expresiones dignus est, es digno, indignus est, es i n ­
digno, l levan el verbo determinado á subjunt ivo con ut. 

Ejem. Dignus est Antonius ut v i o a t Anton io es digno de v iv i r . 
En lugar de la c o n j u n c i ó n ut, puede emplearse el relat ivo qui , 

quce, quod, en el caso que les corresponda, cuando en la segunda 
o r a c i ó n hay un a r t í c u l o ó pronombre que se refieran al sujeto del 
p r imer verbo. 

Ejem. Anton io es digno de v i v i r (ut Ule v i va t): Anton ius est dig­
nus qu i vivat . 

An ton io es digno de que yo le honre: Antonius est dignus quem 
colam. 

An ton io es digno de que yo le favorezca: Antonius est dignus 
cu i f aveam. 

T a m b i é n pueden hacerse estas oraciones por in f in i t ivo , y cuan­
do el determinado es tá en pasiva, pueden variarse por el par t ic ipio 
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de futuro en ndus, por un verbal en bilis, por un nombre verbal en 
genitivo ó ablativo y por el supino en u, s i no hubiese ablat ivo 
agente. 

Ejem. Dios es digno de ser alabado (de que E l sea alabado): 
Deus est dignus ut vel qu i laudetur; Deus est dignus l a u d a r i ; Deus 
est laudandus, l audáb i l i s ; Deus est dignus laudis vel laude, laudatu . 

Verbos que de terminan á inf in i t ivo , subjuntivo ó indicat ivo. 

Los verbos que expresan los afectos del á n i m o como a l e g r í a , 
tristeza, dolor, i n d i g n a c i ó n , l levan el verbo determinado á i n f i n i t i ­
vo, subjunt ivo con quod ó indicat ivo con quod, quia ó quoniam. 

Ejem. Doleo m á x i m e te ñ l i u m q u e t uam meas l i t te ras exspecta-
re: D u é l e m e mucho que tú y t u hi jo e s t é i s esperando mis cartas. 

Scipio querebatur quod ó m n i b u s i n rebus h ó m i n e s di l igentiores 
essent quam a m í c i t i i s comparandis: Q u e j á b a s e E s c i p i ó n de que los 
hombres pusiesen en todas las cosas m á s cuidado que en p rocu ­
rarse amistades. 

Gaudeo quod te in terpelavi : Me alegro de haberte i n t e r r u m ­
pido. 

Mi l i t e s gavis i sunt quia impera tor copias i n A s i a m t ranspor -
t á v e r a t : A l e g r á r o n s e los soldados de que el general hubiese t rans­
portado al Asia las tropas. 

§ n. 
Oraciones in ter rogat ivas . 

L l á m a n s e oraciones interrogativas a q u é l l a s en que f o r m u l a ­
mos una pregunta, y son de dos clases: unas de i n t e r r o g a c i ó n d i ­
recta y otras de i n t e r r o g a c i ó n indirecta. 

Las de i n t e r r o g a c i ó n directa no dependen de otra o r a c i ó n , l l e ­
vando su verbo en el modo indicat ivo. 

Ejem. Quis veni t f ¿Quién viene? 
Las de i n t e r r o g a c i ó n indirecta dependen de otra o r a c i ó n cuyo 

sentido completan y tienen siempre el verbo en el modo s u b j u n ­
tivo. 

Ejem. Die m i h i quota hora s i t : Dime q u é hora es. 
El verbo determinante de estas oraciones es siempre a lguno de 

los l lamados de sentido, entendimiento y lengua, y se unen con el 
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verbo determinado mediante los a r t í c u l o s interrogativos, los adver­
bios ubi, unde, quo, qua y ne, num, nonne, u t r u m y an. Como el uso 
de estos cinco ú l t i m o s es el m á s general á la vez que el m á s vario, 
vamos á hacer sobre él algunas observaciones. 

Ne, n u m , nonne, u t r u m , an. 

I . En castellano indicamos la i n t e r r o g a c i ó n indirecta por medio 
de la c o n j u n c i ó n si colocada entre dos verbos. 

Ejem. Pregunto si ha venido Pedro Esta c o n j u n c i ó n si es en 
la t ín n u m ó ne cuando tenga la i n t e r r o g a c i ó n un solo miembro , y 
a s í t raduciremos la o r a c i ó n anterior: Quoero n u m Petrus véne r i t , ó 
qucero Petrus veneritne. 

Cuando s i venga a c o m p a ñ a d a de no, se traduce por nonne. 
Ejem. Preguntaba si no h a b í a venido Pedro: Qucerebam nonne 

Petrus venisset. 
I I . Cuando la o r a c i ó n interrogat iva e s t á formada de dos m i e m ­

bros contrapuestos, el p r imero va en castellano precedido de si , que 
en l a t í n es u t r u m ó ne, y el segundo, de o que se corresponde por 
an en l a t í n . 

Ejem. Os pregunto si v e n g á i s vuestras in jur ias privadas ó las 
de la R e p ú b l i c a : Qu&ro u t r u m vestras in ju r ias an Reipublicoe per -
s e q u á m i n i . 

¿Quién puede saber si hay un mundo ó varios? Quis scirepotest 
unusne mundus s i t an plures? 

§ I I I . 

Oraciones comparativas. 

Damos a q u í el nombre de o r a c i ó n comparat iva á la formada 
de dos oraciones unidas entre s í por alguna r e l a c i ó n de semejanza 
igualdad, super ior idad ó inferioridad. La segunda de estas oracio­
nes completa el sentido de la pr imera y tiene su verbo en indicat ivo, 
cuando expresa u n hecho real y positivo, y en subjunt ivo, cuando 
expresa u n hecho h ipo té t i co . 

Ejem. Non habet t an tam pecuniam quantum sumptum f a c i t : 
Gasta m á s de lo que tiene. 

I t a concu r run t tamquam de regno disputaretur : Luchan como 
si se tratase de conquistar u n reino. 
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Relaciones de semejanza y desemejanza. 

I . La r e l a c i ó n de semejanza se expresa por medio de los adver­
bios sic, i ta, i tem, i t idem, en la o r a c i ó n pr inc ipa l , y ut, sicut, velut, 
tamqtiam, en la complet iva . 

Ejem. Ut sementem f é c e r i s , i ta metes: S e g ú n hubieres sembra­
do, r e c o g e r á s . 

I I . Se expresan las relaciones de semejanza ó desemejanza con 
las conjunciones ac, atque, et y que en la o r a c i ó n complet iva, 
cuando en la p r inc ipa l entra alguno de los adjetivos ó adverbios 
p a r , p á r i t e r , s ími l i s , s imi l i t e r , a l í u s , á l i t e r , ceque, perinde, cont ra ó 
secus. 

Ejem. Ccesar p á r i t e r ac si hostes adessent i ncéde re coepit: C é ­
sar c o m e n z ó á marchar como si los enemigos estuviesen encima. 

iVo^ d i x i secus ac sentiebam: No dije lo cont rar io de lo que 
s e n t í a . 

Relaciones de igualdad, super ior idad é i n f e r io r idad . 

I . La r e l a c i ó n de igualdad entre los pensamientos de dos oracio­
nes se expresa por medio de los correlativos tam, quam; t an tum, 
quamtum; tamdiu , quandiu; tot, quot. 

Ejem. T a m p r u d e n s est, quam qui m á x i m e : Es tan prudente 
como el que m á s . 

Quantum doctrince tnerat adolescenti, t a n t u m modestice: Era 
un joven tan sabio como modesto. 

I I . La r e l a c i ó n de super ior idad se expresa por medio de los ad­
verbios magis quam, por medio de los adjetivos y adverbios c o m ­
parativos y por algunos verbos que expresan la idea de s u p e r i o r i ­
dad como malo y prossto. 

Ejem. Romani bella quoedam f o r t i u s gesserunt quam fel ic ius 
(gesserunt): Los Romanos hic ieron algunas guerras con m á s valor 
que fortuna. 

A c c í p e r e q u a m f á c e r e proestat i n j u r i a m : Más vale rec ib i r una 
in ju r i a que hacerla. 

I I I . La r e l a c i ó n de infer ior idad se expresa con los adverbios 
minus quam. 

Ejem. Quem cum moveret minus quam vellet: Y como moviese 
á és te menos de lo que q u e r í a . 
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§ I V . Oraciones consecutivas. 

Son oraciones consecutivas a q u é l l a s en que lo que af i rma ó 
niega la subordinada es una consecuencia de lo que dice la p r i n ­
c ipal . 

Ejem. Ea est enim eloquentice vis, ut vel dolare vel Icetitia nos 
afflciat : Tal es la v i r t u d de la elocuencia, que nos entristece ó 
nos alegra. 

La o r a c i ó n subordinada tiene siempre su verbo en el modo sub­
j u n t i v o , precedido de la c o n j u n c i ó n ut, entrando en la p r inc ipa l a l ­
guna de las p a r t í c u l a s sic, adeo, i ta, tam, los a r t í c u l o s is, tantus, 
talis, ó los ablativos eo pacto, ea lege. 

Ejem. Hic i ta v i x i t , ut universis Atheniensibus esset carissimus: 
Dental manera vivió, que era m u y querido de todos los Atenienses. 

Tanta bonitas est aquoe, voluptas u t mea s a t i a r i non possit: Tan 
buena es el agua, que no me harto de beber. 

ARTÍCULO I I 

ORACIONES SUBORDINADAS MODIFICATIVAS. 

S e g ú n la circunstancia que estas oraciones expresan con re la ­
c ión á la o r a c i ó n p r inc ipa l , se dividen en causales, condicionales, 
concesivas, consecutivas, f inales y temporales. 

§ I . Oraciones causales. 

L Las oraciones causales expl ican la causa, r a z ó n ó mot ivo de 
lo que se dice en la o r a c i ó n p r inc ipa l . 

Ejem. P r i m a m tollo quia n ó m i n o r leo: Me llevo la p r imera par­
te, porque me l l amo l eón . 

I I . Ú ñ e n s e en castellano la causal y su pr inc ipa l mediante la 
c o n j u n c i ó n porque ó por con presente ó p r e t é r i t o de in f in i t i vo . 

Ejem. Po r catar, p o r haber catado la miel , su f r i ó la pena del 
a g u i j ó n . 

I I I . En l a t í n se enlazan estas oraciones por medio de las con­
junciones quod, quia, quoniam, quando y siquidem, seguidas del 
verbo de la causal en indicat ivo ó subjunt ivo: en indicativo, cuando 
la causal expresa el mot ivo de la a c c i ó n , á j u i c io del que habla; en 
subjunt ivo , cuando expresa tal mo t ivo á j u i c i o de otro. 

- _ , .. ; . — ' 

:- Á - f 
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Ejem. Bis peccat p r i m u m , quoniam indignos á d j u v a t ; impune 

deinde abire quia Jam non potest. 
S ó c r a t e s domnatus est, quod c o r r ú m p e r e t Juventufem: S ó c r a ­

tes fué condenado, porque c o r r o m p í a la juven tud . 
No la c o r r o m p í a á j u i c i o de Cicerón , que es quien habla, sino 

á ju ic io del t r i b u n a l que c o n d e n ó á S ó c r a t e s . 
I I . La o r a c i ó n causal, cuando tiene el m i s m o sujeto que la p r i n ­

cipal y equivale á una o r a c i ó n de gerundio en castellano, puede 
variarse por par t ic ip io de presente. 

Ejem. Dionysius tyrannus , quia metuebat cul tros tonsorios, 
candente carbone sibi adurebat capi l lum: El t i rano Dionis io , porque 
t emía , ó temiendo á las navajas de afeitar, se quemaba el cabello 
con un c a r b ó n encendido. Por par t ic ip io : Dionysius tyrannus , me-
tuens cul t ros tonsorios candente carbone sibi adurebat cap i l lum. 

I I I . Cuando el t iempo de la o r a c i ó n causal sea p r e t é r i t o per­
fecto ó pluscuamperfecto y la persona paciente no entre en la p r i n ­
cipal, puede hacerse por par t ic ip io de p r e t é r i t o en ablat ivo, con­
certado con la persona paciente, ó en acusativo con ob ó p rop te r . 

Ejem. Quia del ictum commiseras, pun i tus Ju i s t i : Por habeíi* 
cometido el delito, fuiste castigado. Por par t ic ipio: Puni tus f u i s t i 
delicto commisso vel ob del ic tum commissum vel p rop te r del ic tum 
commissum. 

§ 1 1 . 

Oraciones condicionales. 

fvEn estas oraciones la subordinada manifiesta la c o n d i c i ó n 
precisa para que suceda ó deje de suceder lo que dice la p r inc ipa l . 

Ejem. M e m o r i a augetur, si eam exerceas: La memor ia se 
desarrolla, si la ejercitas. 

Ú ñ e n s e la o r a c i ó n subordinada y la p r inc ipa l por medio de las 
conjunciones si, modo, dum, d ú m m o d o , equivalentes á las caste­
llanas SÍ, con t a l que, dado que, supuesto que, ó á un in f in i t ivo pre­
cedido de la p r e p o s i c i ó n á, como á decir verdad, á creer, á Juz­
gar, etc. 

I . La c o n j u n c i ó n la t ina s i pide el verbo de la condicional en el 
modo indicat ivo, Quando é s t a expresa un hecho real y posit ivo, y 
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subjuntivo, cuando expresa un hecho dudoso, ó que só lo se consi ­
dera posible. 

Ejem. S i vis me f í e r e , dolendum est p r i m u m ipsi Ubi: Si quie­
res que yo l lore, has de l lo ra r t ú pr imero . Quiere, en efecto, el 
orador que l lore el aud i to r io . 

Augetur memoria, si eam exerceas: Se desarrolla la memoria , 
si la ejercitas. 

Dice exerceas, en subjunt ivo, porque no sabemos si la ejerci­
t a r á s ó no. 

Cuando el verbo de la o r a c i ó n pr inc ipa l sea futuro imperfecto, 
el de la condicional suele hallarse en el mismo t iempo. 

Ejem. Hunc l i b r u m si leges, Icetabor: Si lees este l i b ro , me ale­
g r a r é . 

Cuando las dos oraciones expresan hechos futuros que han de 
suceder al m i smo tiempo, suelen ponerse los verbos de las dos en 
el futuro perfecto de indicat ivo. 

Beneféce r i s , s i e u m id monueris : O b r a r á s bien, si le adviertes 
esto. 

H . Con las conjunciones modo, dum, d ü m m o d o e s t á siempre 
el verbo de la condicional en subjunt ivo . 

Ejem. Manent ingenia sén ibus , modo permaneat studium:. 
Conservan los ancianos el ingenio, si conservan la afición a l es­
tudio . 

Qallia omnes belli p á t i t u r in jur ias , d ü m m o d o repellat pe-
r i c u l u m servi tut is : La Galla sufre todas las in jur ias de la guerra 
con tal de no caer en la esclavitud. 

I I I . Cuando la c o n j u n c i ó n condicional vaya a c o m p a ñ a d a de ne­
g a c i ó n , es nis i , n i , si non, s i minus; pero no es indiferente el uso 
de una ú otra. Se e m p l e a r á n nis i ó n i , cuando entre la o r a c i ó n 
p r inc ipa l y la subordinada no haya otra r e l ac ión que la cond i ­
c ional . 

Ejem. P a r v i s u n t f o r i s a rma, n is i est consi l ium domi : Poco 
pueden en el exter ior las armas, si en el in ter ior no hay prudencia. 

Pero cuando entre la o r a c i ó n pr incipal y la subordinada hay 
cierta opos i c ión , indicada por las conjunciones at, tamen, saltem, 
certe, e t cé t e r a , se usan si non, sin minus. 
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iEjem. S i non hómines , at certe Deum t ime: Si no temes á los 

hombres, teme por lo menos á Dios. 
S i m i n u s te s e q u i p ó t e r o , saltem tentaho'. Si no puedo seguirte, 

por lo menos lo i n t e n t a r é . 
I V . «Pero sí» se dice en l a t í n sin-, «si por el c o n t r a r i o » «si de 

otro modo» sin minus, s in á l i t e r . 
Ejem. S i á nobis déflcis, moleste / e ro ; s in Pauses assentari 

c ó m m o d u m est, ignosco: Si nos abandonas, lo siento; pero s í solo 
intentas adular á Pansa, te perdono. 

S i i ta er i t , omnia inveniet f a c i l i o r a ; s in á l i t e r , m a g n u m habe-
bit negotium.—S'i es a s í , todo se le p r e s e n t a r á fácil; pero de otro 
modo, t e n d r á grandes d i ñ e u l t a d e s . 

V. Cuando el t iempo de la condicional sea presente ó p r e t é r i t o 
imperfecto y tengan las dos oraciones el mismo sujeto, la con­
dicional puede hacerse por par t ic ipio de presente. 

Ejem. Non potestis r e t i ñ e r e v i r t a t em, s i omnia voluptate d i -
r i g i t i s : No podé i s conservar la v i r tud , si en todo os g u i á i s por el 
capricho. Por par t ic ip io: N o n potestis r e t i ñ e r e v i r t u t e m , omnia 
voluptate dirigentes. 

§ ni. 
Oraciones concesivas. 

La dependencia entre la o r a c i ó n p r inc ipa l y la concesiva se 
expresa por medio de las conjunciones quamquam, quamvis , etsi 
tametsi, etiamsi, licet y ut. 

Quamquam lleva el verbo en indicat ivo generalmente; ^ l í amüí^ , 
en indicativo en el verso, y en subjunt ivo en la prosa. 

Ejem. Romani , quamquam it inere fessi erant, tamen Metello 
obviamprocedunt: Los Romanos, aunque estaban cansados del 
camino, salen, s in embargo, al encuentro de Méte lo . 

Poll io amat nost ram, quamvis est r ú s t i c a , musam: P o l l ó n es­
t ima mis versos, aunque son r ú s t i c o s . 

Quamvis prudens sis, tamen non vides....: Aunque eres p r u ­
dente, no ves 

Ets i , etiamsi, tametsi quieren indicat ivo cuando la concesiva 
expresa u n hecho real y positivo, y sub junt ivo , cuando e l hecho es 
h ipoté t ico . 
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Ejem. Eloquentice studendum est, etsi ea q u í d a m perverse 

abu tun tu r . Debemos aplicarnos a l estudio de la elocuencia, aunque 
haya algunos que abusan indignamente de ella. 

Retinenda est gravi tas , et iamsi nobis indigna audiamus: De­
bemos conservar nuestra dignidad, aunque oigamos cosas indignas 
de nosotros. 

Ut y licet piden siempre el verbo en subjunt ivo: Ut desint vires, 
tamen est laudanda voluntas: Aunque las fuerzas fal ten, la vo­
luntad , s in embargo, ha de ser alabada. 

§ I V . 

Oraciones finales. 

I . En las oraciones finales la subordinada expresa el fin de lo 
que dice la p r inc ipa l . 

Ejem. Edo, ut v i v a m : C ó m o para v i v i r . 
Ú ñ e n s e en castellano estas dos oraciones mediante d, para> 

p a r a que, á fin de que. E n l a t í n e s t á siempre en subjunt ivo el ver­
bo de la o r a c i ó n subordinada, precedido de las conjunciones ut ó 
quo, y, si hubiere n e g a c i ó n , de ne. 

Ejem : Athenienses dederunt copias M i l t i a d i ut bellum g é r e r e t : 
Los atenienses dieron tropas á Milciades para que hiciese la gMQ-
rrsL.—Themistocles exe rc i tum p a r a v i t , quo fac i l ius ab hoste se de­
f e n d e r é posset: T e m í s t o c l e s p r e p a r ó su e jérc i to para poder defen­
derse m á s f á c i l m e n t e del enemigo. 

Angustias Themistoeles qucerebat ne m u l t i t ü d i n e c i r cumi re tu r : 
Buscaba T e m í s t o c l e s las angosturas á fin de no verse rodeado de la 
muchedumbre. 

I I . Cuando es una misma la persona agente de las dos ora­
ciones, puede variarse la final por el relat ivo qui , quce, quod, par­
t ic ip io de futuro, gerundio de acusativo con ad, de genit ivo regido 
de causa, g r a t i a ó ergo pospuesto, y por supino, si el verbo de la 
p r inc ipa l denota movimien to . 

Ejem. L e g a t í v e n e r u n t u t rogarentpacem, qu i rogarentpacem, 
r o g a t u r i pacem, ad pacem rogandam, causa ó g r a t i a rogandi pa­
cem ó pacis rogandce, rogatum pacem'. V in ie ron unos embajadores 
á pedir la paz. 
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§ V . 

Oraciones temporales. 

La r e l a c i ó n de t iempo que media entre la o r a c i ó n p r inc ipa l y 
la subordinada se expresa con las conjunciones cum, como, cuando; 
dum, mientras; doñee, mientras que, hasta que; s imul , a l m i s m o 
tiempo que; antequam y p r iusquam, antes que; postquam, d e s p u é s 
que; ut ubi, luego que; quoad, hasta que. 

Cum, como, cuando. 

Cum es la p r inc ipa l de las conjunciones temporales y va se­
guida del verbo en indicat ivo unas veces y en subjunt ivo otras* 
Quiere indicat ivo en los casos siguientes: 

1. ° Cuando las oraciones que enlaza expresan hechos que su ­
ceden al mi smo t iempo, t r a d u c i é n d o s e entonces por cuando. 

Ejem. Jam ver appettebat cum Hann iba l ex hibernis m o c í t : 
A c e r c á b a s e ya la pr imavera cuando A n í b a l dejó los cuarteles de 
invierno. 

2. ° Cuando significa en cuanto que, p o r cuanto, indicando que 
la o r a c i ó n subordinada declara el pensamiento de la p r inc ipa l . 

Ejem. Proeclare facis , cum L u o u l l i memor iam tenes: Haces 
muy bien en conservar, es decir, en cuanto conservas, por cuanto 
conservas, la memor ia de L ú c u l o . 

Se construye cum con subjunt ivo: 

1. ° Casi siempre que las dos oraciones expresan hechos pa­
sados que no sucedieron a l m i s m o tiempo. 

Ejem. Dar ius autem cum ex Europa i n A s i a m redisset, clasem 
quingentarum nav ium comparavi t . 

2. ° Cuando la c o n j u n c i ó n cum tiene el valor de una causal ó de 
una concesiva. 

Ejem. C u m i n c o m m ú n i b u s suggestis consisterenon auderet, con-
c o n c í o n a n in t u r r i a l ta solebat: Como no se atreviese, porque no 
se a t r ev ía , á presentarse en la t r i b u n a c o m ú n , s o l í a arengar al 
pueblo desde una elevada torre . 
Cum omnia gymnasia philosophi teneant, auditores discum audire 
quamphilosophum malunt : Aunque los filósofos ocupan todos los 
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gimnasios, los concurrentes á estos prefieren el ru ido del disco á 
las explicaciones de filósofo. 

3." Se construye de o rd ina r io con subjunt ivo la c o n j u n c i ó n cum, 
cuando se corresponde con t u m para expresar la r e l a c i ó n entre un 
hecho general y otro par t icu lar . 

Ejem. Cum multce res i n Phllosophia n e q u á q u a m adhuc e x p l i -
catce sint, t u m peroscura est qucestio de n a t u r a Deorum: Ha­
biendo en la Fi losof ía muchas cosas que no han sido suficiente­
mente explicadas, la m á s oscura de todas es la relativa á la na tu­
raleza de los Dioses. 

D u m , d o ñ e o , quoad. 

I . Van seguidas de indicat ivo estas conjunciones, cuando s i g n i ­
fican mientras, mientras que, en tanto que. 

Ejem. Gaudío afftcior dum lego: Estoy lleno de gozo m i e n ­
tras leo. 

D o ñ e e er is f e l i x , multas numerabis amicos. 
Cato, quoad v i x i t , creoit laude v i r t u t u m . 

I I . Cuando dum, denee y quoad significan hasta que, quieren 
subjunt ivo . 

E jem. Sedens is o p p e r í t u r dum Paulus veniat: Espera é s t e sen­
tado hasta que llegue Paulo. 

I r a t i d i f ferant ult ionem doñee i r a defervescat: Difieran los a i ­
rados la venganza hasta que se calme la i r a . 

U t , u b i , s i m u l , etc. 

Las conjunciones ut, ubi, s imul , s imul ac, antequam, p r i u s -
quam y postquam llevan generalmente el verbo en indicat ivo. 

Ejem. Ut Ccesar hcec audivi t , castra movit: Luego que Césa r oyó 
esto, l evan tó el campamento. 

Antequam ad sententiam redeo, de mepauca d icam: Antes de 
volver á hablar acerca del dictamen, d i r é algo de m i persona. 

Postquam inter nos est, plus f e r i t a t i s habet: Desde que e s t á en­
tre nosotros tiene m á s fiereza. 

APÉNDICE 

Con los gerundios castellanos se fo rman oraciones modificati­
vas equivalentes á varias de las explicadas. Así « e n t r a n d o en cate-
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drá v i á Pedro» es una o r a c i ó n temporal , que equivale á « c u a n d o 
entraba en c á t e d r a , v i á Pedro» . « E s t u d i a n d o a p r e n d e r á s » , es una 
o r a c i ó n ; c o n d i c i o n a l , que vale tanto como «si estudias, dado que es­
tudies, como estudies, a p r e n d e r á s » , etc. 

Estas oraciones de gerundio castellano solamente cuando ex­
presan el modo se corresponden con el gerundio lat ino, r e s o l v i é n ­
dose en los d e m á s casos en la forma que se dice á c o n t i n u a c i ó n . 

§ I -
Oraciones de gerundio de presente. 

F ó r m a n s e estas oraciones con los gerundios en ando, endo, 
como amando, leyendo, ó con el a u x i l i a r estando jun to con el ge­
rundio de otro verbo, como estando amando, estando leyendo, y se 
resuelven en l a t í n por la c o n j u n c i ó n cum y presente ó p r e t é r i t o i m ­
perfecto de subjunt ivo: por presente, cuando el tiempo de la o ra ­
ción pr inc ipa l sea presente ó futuro imperfecto, y por p re t é r i to i m ­
perfecto en los d e m á s casos. 

Ejem. Paseando el padre, vió al h i j o : ' C u m p a t e r deambularet, 
v id i t J i l i u m . 

Estando el maestro explicando, los d i s c í p u l o s a t e n d í a n : Cum 
magister explicaret , d isc ipul i attendebant. 

Pueden variarse t a m b i é n por indicat ivo estas oraciones con las 
conjunciones cum, dum, ubi, guando, siempre que la o r a c i ó n s u ­
bordinada sea meramente temporal . 

Ejem. Cum, dum, ubi, guando pa ter deambulabat,7yidit J i ­
l i um. 

H á c e n s e estas oraciones por par t ic ip io de presente cuando el 
sujeto agente de la o r a c i ó n subordinada entra en la o r a c i ó n p r i n ­
cipal, y se hacen supr imiendo la c o n j u n c i ó n , sacando el par t ic ip io 
de presente del verbo de la subordinada y c o n c e r t á n d o l e con la per­
sona agente en g é n e r o , n ú m e r o y en el caso que tenga en la o r a c i ó n 
pr inc ipal . 

Ejem. Pater deambulans vídi t filium. 
Si la persona agente de la o r a c i ó n subordinada no entrase en 

la pr incipal , puede hacerse la pr imera por ablativo oracional ó ab­
soluto, formado con el ablativo de la persona agente y par t ic ipio de 
presente concertado con él . Así , la o r a c i ó n cum magister exp l ica -
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ret, d isc ipul i attendebant. p o d r á variarse del siguiente modo: M a -
gis t ro explicante, discipul i attendebant. 

Cuando el verbo de la subordinada fuere sum, es f u i , y su su­
jeto no entrase en la o r a c i ó n p r inc ipa l , se h a r á la p r imera á ma­
nera de ablativo absoluto, poniendo el sujeto en ablativo y concer­
tado con él, el predicado. 

Ejem. Siendo Augusto emperador, n a c i ó Cristo: Cum Augus-
tus esset imperator , Christus natus est. A manera de ablat ivo ab­
soluto: Augusto imperatore, Chris tus natus est. 

§ 1 1 . 

Oraciones de gerundio de p r e t é r i t o . 

F ó r m a s e la subordinada en esta clase de oraciones con el ge­
rund io habiendo y u n par t ic ip io de p re t é r i t o , como habiendo amado, 
habiendo leído. En l a t í n se resuelve por la c o n j u n c i ó n cum y pre­
té r i to perfecto de subjunt ivo, cuando el verbo de la o r a c i ó n p r i n ­
c ipal e s t á en presente ó futuro imperfecto, y por p r e t é r i t o p lus ­
cuamperfecto en los d e m á s casos. 

Ejem. Habiendo el enemigo tomado la ciudad, la d e s t r u y ó : 
Cum hostis cepisset urbem, delevit eam. 

Habiendo Césa r conquistado la Galla, hizo la guerra á los r o ­
manos: Cum Ccesar devicisset Gal l iam, bellum romanis i n t u l i t . 

T a m b i é n se hacen por indicat ivo estas oraciones con las con­
junciones cum, ubi, postquam y posteaquam, s imu l ac, s imula tque , 
siempre que la o r a c i ó n subordinada tiene c a r á c t e r de temporal . 

Ejem. Cum, ubi, postquam, posteaquam, s imul ac, s imu l atque 
hostis c é p e r a t urbem, delevit eam. 

Pueden hacerse estas oraciones por par t ic ip io siempre que la 
persona paciente de la o r a c i ó n subordinada entre en la p r inc ipa l , 
y para hacerlas, se supr ime la c o n j u n c i ó n , se repite la o r a c i ó n 
p r inc ipa l hasta la persona paciente inclusive, y si estuviere repre­
sentada en la o r a c i ó n p r inc ipa l por un pronombre, s u p r í m e s e és te , 
poniendo en su lugar el nombre de dicha persona paciente y se con­
cierta con él el par t ic ip io de p r e t é r i t o del verbo de la subordinada. 
La persona agente, ó el p ronombre que la represente, se pone en 
ablat ivo con a ó ab. 
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Ejem. Cum hostis cepisset urbem, delevit eam. POP par t ic ip io : 

Hostis delevit urbem captam á se. 
Si la persona paciente de la subordinada no entrase en la p r i n c i ­

pal, p o d r á hacerse aquella o r a c i ó n por ablativo absoluto, para lo 
cual se pone en ablat ivo la persona paciente de la o r a c i ó n subord i ­
nada y concertado con ella el par t ic ip io de p r e t é r i t o . 

Ejem. Cum Ccesar devicisset Gal l iam, bellum romanis i n t u l i t . 
Por par t ic ipio: Ccesar, deoicta GalUa, bellum romanis i n t u l i t . 

Cuando el verbo de la o r a c i ó n de habiendo sea deponente y l a 
persona que hace entre en la o r a c i ó n p r inc ipa l , se puede hacer la 
o r a c i ó n por par t ic ipio de p r e t é r i t o concertado con la persona que 
hace. 

Ejem. Habiendo despreciado Jerjes el n ú m e r o de los enemi­
gos, no quiso trabar el combate: Cum Xerxes aspernatus esset n ú -
merum hostium, commit tereprcel ium nolui t . Por par t ic ip io : Xerxes 

aspernatus n ú m e r u m hostium, commit tere prcelium nolui t . 

§111. 

Oraciones de gerundio de f u t u r o imperfecto. 

Traen estas oraciones los romances estando pa r a , habiendo de 
ó debiendo de y se hacen como las de gerundio de presente, pero en 
activa por el par t ic ip io de futuro en rus y en pasiva con el de f u ­
turo en ndus, a c o m p a ñ a d o s de los tiempos de sum, es, f u i . 

Ejem. Estando el general para dar la batalla, an imaba á los 
soldados: Cum impera tor commissurus esset prcel ium, excitabat 
milites. Pasiva; Cum prcel ium commit tendum esset ab imperatore, 
milites exei tabantur ab eo. 

Cuando la persona agente de la subordinada entra en la o ra ­
ción pr inc ipa l , puede variarse la o r a c i ó n por el par t ic ip io de f u t u ­
ro en rus. 

Ejem. Impera to r commissurus prce l ium, excitabat mi l i tes . 
Si entra la persona paciente de la o r a c i ó n subordinada en la 

pr incipal , puede hacerse a q u é l l a por el par t ic ip io de fu tu ro en 
ndus, para lo cual se repite la o r a c i ó n p r inc ipa l hasta la persona 
paciente y se concierta con ella el par t ic ip io de fu turo en ndus. 

Ejem. Habiendo el ar t í f ice de recibir el premio, lo d e s p r e c i ó : 
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Cum á r t i f e x accepturus esset p r o s m í u m , sprecit ¿oí. Por par t ic ipio 
de futuro ndus: A r t i f e x sp rev i tp rosmium accipiendum a se. 

§ I V . 

Oraciones de gerundio de f u t u r o perfecto. 

Tienen estas oraciones el romance habiendo de haber, y se ha­
cen como las de habiendo, aunque con el par t ic ip io de fu turo en 
rus en activa y con el de futuro en ndus en pasiva. 

Ejem. ¿Hab iendo t ú de haber escrito la carta, e s t á s a ú n en la 
c&m&f—Cum scr ip turus fuer i s epistolam, adhuc i n lecto jacesf 

ARTÍCULO I I I . 

§ ! • 

ORACIONES INCIDENTALES. 

Son oraciones incidentales aquellas que se unen á la p r inc ipa l 
para determinar, ampl i a r ó aclarar alguno de los t é r m i n o s de és t a , 
que no sea el verbo. 

Ejem. Cares, qu i tune Lemnum incolebant, ex í n s u l a demigra-
r u n t : Los Garios, que habitaban entonces en Lemnos, emigra ron 
de la isla. La o r a c i ó n «que habi taban entonces en L e m n o s » es una 
incidental que explica una circunstancia de los Garios. 

Ú n e s e la o r a c i ó n incidental con la pr incipal en castellano por 
medio de los relativos que, cual, quien, cuyo, y en l a t í n por qui , 
quee, quod, de donde les ha venido á estas oraciones el nombre de 
oraciones de relat ivo. 

La o r a c i ó n p r inc ipa l es l lamada generalmente o r a c i ó n de ante­
cedente, porque en ella se encuentra el nombre ó pronombre á que 
se refiere el relat ivo, a s í como se l l ama de relativo propiamente 
dicha la incidental por hallarse en ella el a r t í c u l o relat ivo. En el 
e j emplo : Cares, qui tune Lemmun incolebant, ex í n s u l a demi -
g r a r u n t , la o r a c i ó n de antecedente es: Cares ex í n s u l a demigra -
run t ; y la de relativo propiamente dicha es: qui tune Lemnum inco­
lebant. 

E s t á n , p u é s , las oraciones de relativo compuestas de otras dos, 
cada una de las cuales t e n d r á los t é r m i n o s correspondientes á la 
clase á que pertenezca ( s e r á n de verbo sustantivo, de activa, etc., 
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Para verter al l a t í n las oraciones de relat ivo castellanas, es 

necesario: 
1. ° Recordar las reglas de la concordancia entre relativo y a n ­

tecedente y la doctr ina acerca de los oficios que el relativo puede 
tener en su o r a c i ó n : 

2. ° Que la palabra castellana que, s e r á relat ivo cuando venga 
de t r á s de un nombre ó pronombre y no haya h i p é r b a t o n ; en otro 
caso, s e r á c o n j u n c i ó n . 

Ejemplos. 

Activa. El Rey, que oye el consejo, es bueno: Res qui audi t 
consil ium, est bonus.j 

Pasiva, E l Rey por quien el consejo es oido es bueno: Rex, 
á quo consi l ium aud i tu r , est boñus . 

Dios á quien servimos, gobierna todas las cosas: Deus, cui ser-
vimus, omnia regi t . 

Act iva . Yo c o m p r é los l ibros que Pedro vend ió : Ego emi libros 
quos Petras véndiditJ^ 

Pasiva. Los l ibros , que fueron vendidos por Pedro, fueron 
comprados por m í : L i b r i , qu i vénd i t i sunt á Petro, empt i fue run t , 
a me. 

§11 . 

Oraciones incidentales po r par t ic ip io . 

Ciertas oraciones de relativo pueden resolverse por alguno de 
los cuatro par t ic ipios . Para esto, se supr ime el relativo, y el par ­
t icipio del verbo que entre en la o r a c i ó n incidental se pone en con­
cordancia con el antecedente. 

Par t ic ip io de presente. Puede variarse la o r a c i ó n de relativo 
por este par t ic ipio , cuando el relativo es persona agente y el t iempo 
del verbo, presente ó p re t é r i t o imperfecto, i 

Ejem. Passer objurgabat l éporem quiedebat f ietus graves: U n 
pá ja ro insul taba á una liebre que se quejada amargamente. Por 
par t ic ipio: Passer objurgabat l épo rem edentem fletas graves. 

Par t ic ip io de p r e t é r i t o . Para hacer estas oraciones por p a r t i ­
cipio de p re t é r i to , se requiere que el relat ivo sea persona paciente 
y el t iempo p re t é r i t o perfecto ó pluscuamperfecto. 
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Ejem: Yo c o m p r é los l ibros que Pedro vend ió : Ego emi libros, 

quos Petrus véndidif . 
Por par t ic ip io : Ego emi libros vénd i to s aPe t ro . 
Si el verbo fuere deponente, el relativo d e b e r á ser persona 

agente. 
Ejern. Ego, qu i p r o f e c í a s sum: Yo, que he marchado. 
Por pa r t i c ip io : Ego profectus. 
Par t ic ipios de f u t u r o en rus y en ndus. R e s u é l v e n s e por el par­

t ic ip io de futuro en rus, cuando el relativo es persona agente y el 
t iempo es presente ó p r e t é r i t o imperfecto de la c o n j u g a c i ó n per i ­
f rás t ica , ó fu turo imperfecto l lano. 

Ejem. l i l e , qu i impera tu rus est ó m n i b u s , éligi debet ab ómnibus' . 
Aquel que ha de mandar á todos, ha de ser elegido por todos. 

Part ic ipio: Ule impera turus ó m n i b u s , éligi debet ab ó m n i b u s . 
Para va r i a r l a por par t ic ip io de futuro en ndus, el relat ivo ha 

de ser paciente y el t iempo como en el anterior . 
Ejem. V i d i he r i equum, quem tu empturus es: Vi ayer el ca­

ballo que t u has de comprar . 
Part ic ipio; V i d i he r i equum emendum á te. 

CAPÍTULO I I I . 
Lenguaje di recto é ind i rec to . 

Las oraciones t e n d r á n sus verbos en un modo ó en otro, s e g ú n 
la clase á que pertenezcan; pero la circunstancia de ser el lenguaje 
directo ó indirecto puede hacer que dichos modos cambien, por lo 
cual conviene hacer notar a q u í las diferencias entre uno y otro 
lenguaje. 

Es directo el lenguaje cuando se ci tan las mismas palabras que 
otro di jo, s in a ñ a d i r ni qu i ta r nada, y es indirecto, cuando expo­
nemos pensamientos ajenos, a ñ a d i e n d o « F u l a n o p e n s ó , j uzgó , dijo, 
e sc r ib ió , etc. 

Ejemp. Magna est vis conscientice: Grande es la fuerza de la 
conciencia. 

A q u í ci tamos las palabras de Cicerón s in a ñ a d i r nada: el len­
guaje es directo. 

CICERO CENSET magnam esse v i m conscientice: Cicerón juzga 
que la fuerza de la conciencia es grande. 
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En este ejemplo no citamos las palabras de Cicerón en el modo 

y forma que por él fueron dichas, sino que anteponemos Cicero 
censet: el lenguaje es indirecto. 

Las diferencias entre el lenguaje directo y el indirecto se notan: 
1. ° En las oraciones principales expositivas. 
2. ° En las imperat ivas. 
3. ' En las subordinadas. 

Las oraciones principales expositivas, que son aquellas en que 
se afirma ó niega a lguna cosa, siendo el lenguaje directo, tienen el 
verbo en el modo indicat ivo, y, s i fuese indirecto, en in f in i t ivo con 
él sujeto en acusativo, s e g ú n se ha visto con el ejemplo anterior . 

Las oraciones principales imperat ivas , ó sea, aquellas que 
expresan ruego, mandato ó e x h o r t a c i ó n , tienen el verbo en i m p e ­
rativo, cuando el lenguaje es directo, y en subjunt ivo cuando el 
lenguaje es indirecto. 

Ejemplo de lenguaje directo: Ccesar, exercitus d i m i t t e : Cesar, 
deja el mando de las tropas. 

Lenguaje indirecto: Cónsu les sc r ip ta ad Ccesarem mandato, 
remi t tunt , quorum hcee erat summa: Ccesar exerci tus d imi t te re t : 
Los C ó n s u l e s envian á Césa r por escrito las instrucciones que, en 
suma, decian: que Cesar dejase el mando de las tropas. 

En cuanto á las oraciones subordinadas, todas l levan el verbo 
en subjunt ivo en el lenguaje indirecto. 

Ejemplos del lenguaje directo: -SÍ ab a rmis d i s c é d e r e vu l t i s , 
me adjutore u t i m i n i : Si q u e r é i s deponer las armas, acudid á m i 
como á mediador. 

Lenguaje indirecto: Cicero respondit s í ab a rmi s d i s c é d e r e 
velint, se adjutore u tan tu r . 

CAPÍTULO IV. 
De la cláusula. 

Cláusu l a , de c í á u d e r e , cerrar, es una r e u n i ó n de palabras que 
expresa un pensamiento completo. 

La c l á u s u l a puede ser simple y compuesta. Es s imple , cuando 
consta de una sola o r a c i ó n p r inc ipa l , sea cualquiera el n ú m e r o de 
oraciones subordinadas ó accidentales que la a c o m p a ñ e n ; y es 
compuesta, cuando consta de dos ó m á s oraciones principales. 
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C l á u s u l a s s imples—Titus Pomponius At t icus m o r í s et iam ma­

j a r um summus i m i t a t o r f u i t : T i to Pom'ponio Atico fué t a m b i é n 
grande imi tador de las costumbres de los antepasados. 

Pecunia nescit mutare n a t u r a m : El dinero no puede mudar el 
c a r á c t e r . 

Da r iu s autem, cum ex Europa i n As i am redisset, h o r t á n t i b u s 
amicis, ut Grceciam redigeret i n suam potestatem, classem quingen-
t a r u m namum eomparavi t : Habiendo Dar ío vuelto de Europa al 
Asia , a c o n s e j á n d o l e sus amigos que sometiese á su poder la Gre­
cia, a p r e s t ó una escuadra de quinientos barcos. 

Qui se commi t t i t h ó m i n i t u t andum improbo, a u x i l i a d u m re -
q u i r i t , e x i t i u m í n v e n i t : El que se conf ía á la tutela de u n malvado, 
buscando ayuda, hal la su r u i n a . 

C l á u s u l a s compuestas.— Veni, v i d i , v i d : L legué , los v i , los 
venc í . 

Expectata dies á d e r a t , nonamque serena a u r o r a m Phaetontis 
e q u i j a m luce vehebant; famaque flnitimos et c iar i nomen Acestoe 
excierat; Iceto complerat l i t a ra ccetu v i s u r i JEneadas, pa r s et cer-
tare p a r a t i : Llega, por f in, el suspirado d ía ; los caballos de Fae-
tonte t r a í a n ya la luz serena de la novena aurora , y, a t r a í d o s por el 
nombre y la fama del i lus t re Acestes, a c u d í a n los pueblos comar­
canos, llenando en alegre tropel las playas, unos deseosos de ver á 
los troyanos, y otros dispuestos á tomar parte en la lucha. 



SECCIÓN TERCERA. 

C o n s t r u c c i ó n . 

CAPÍTULO I . 

C o n s t r u c c i ó n QS \& v'áTiQ la Sintaxis que e n s e ñ a el orden 
material de las palabras en la o r a c i ó n y el de las oraciones en la 
c l á u s u l a , á fin de que la e x p r e s i ó n del pensamiento tenga el c a r á c ­
ter propio y peculiar de la lengua la t ina . 

Las palabras de esta o r a c i ó n , Cicero servavit Rornam, pueden 
estar colocadas en disl intos lugares, unas respecto de otras, s in 
que se alteren la concordancia y r é g i m e n que las enlazan. As í , po­
d r í a m o s decir: Servavi t Cicero Romam, Romam servavi t Cice­
ro, etc. De todos estos modos de co locac ión alguno s e r á mejor que 
los otros; a lguno h a b r á mas propio de la e x p r e s i ó n del pensamien­
to que la o r a c i ó n encierra y del c a r á c t e r de la lengua la t ina . A la 
Cons t rucc ión toca determinar cual sea esa mejor c o l o c a c i ó n de las 
palabras y de las oraciones. 

Tanto la c o n s t r u c c i ó n de las unas, como la de las otras, puede 
ser directa é inversa, y de entrambas t rataremos separadamente. 

ARTÍCULO PRIMERO. 

CONSTRUCCIÓN DE LAS PALABRAS. 

§ I -

C o n s t r u c c i ó n d i rec ta . 

Es directa la c o n s t r u c c i ó n cuando las palabras se hal lan d is ­
puestas s e g ú n la r e l ac ión ó dependencia s i n t á x i c a que unas t ienen 
con otras. Atendido lo cual , las palabras han de estar colocadas en 
este orden: 
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1. » Las conjunciones, excepto unas pocas; el vocativo, si le h u ­

biere, y las voces interrogativas, negativas y relativas. 
2. » E l sujeto de la o r a c i ó n con el genit ivo posesivo, los adjeti­

vos que con el sujeto concuerden y los agregados de estos adje­
tivos. Los a r t í c u l o s preceden a l sustantivo. 

3. ° El verbo con los complementos directo, indirecto y c i rcuns­
tanciales, y tras de cada uno de estos las voces que de ellos de­
pendan. 

4. ° E l adverbio i rá d e t r á s de aquella palabra cuyo significado 
modifique; pero si fuere negativo, i rá delante del verbo. 

5. ° Las preposiciones se anteponen á su caso. 
Aunque las siguientes oraciones de la fábula , Lupus et Agnus, 

no contienen todos los elementos enumerados, ya que tienen los 
mas importantes y son m u y sencillas y conocidas, pueden servirnos 
de ejemplo de c o n s t r u c c i ó n directa: 

Lupus et Agnus, compulsi s í t i , o é n e r a n t ad r i v u m eandem: 
Lupus stabat superior A g n ú s q u e (s tahat ) longé infer ior . Tune 
la t ro incitatus fauce í m p r o b a , í n t u l i t causam j u r g ü . I n q u i t , cur 

fecis t i is tam (aquam) t u r b u í e n t a m m i h i b iben tñ 

§11-
C o n s t r u c c i ó n inversa. 

La c o n s t r u c c i ó n inversa, que es la genial y c a r a c t e r í s t i c a de la 
lengua la t ina , atiende pr incipalmente , en el orden mater ia l de las 
palabras, á la a r m o n í a de la frase y á la mayor impor tanc ia que 
tienen unas respecto de otras las ideas y, por consiguiente, las pa­
labras que las expresan. 

Esta mayor impor tancia de las ideas v a r í a á manera que cam­
bian las circunstancias del que habla ó el objeto que se considera. 
Así las ideas y las palabras de esta o r a c i ó n , Cicero servavi t fío-
mam, t e n d r á n mayor ó menor impor tancia y se c o l o c a r á n las pa­
labras en dis t into lugar s e g ú n cambian las circunstancias del dis­
curso. 

Si hablamos de las cualidades de Cicerón , de su elocuencia, de 
su patr io t ismo, de sus hechos; la idea de Cicerón tiene, s in duda 
mayor impor tancia que las otras, siendo la que predomina en 
nuestro entendimiento, y diremos: 
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Cicero Romam servavit : C ice rón s a lvó á Roma. 
Considerando la impor tancia que Roma tiene en la His tor ia y 

la grandeza de la Ciudad eterna en todas las cosas; la idea de 
Roma br i l l a en nuestra mente de tal manera, que deja las d e m á s 
como oscurecidas, y a l hablar, la p r imera palabra, que sale es 
Roma. Poroso decimos: 

Romam Cicero servavit . 
Pero, s i consideramos las dificultades que ofrece el gobierno 

de una R e p ú b l i c a , los peligros que corre el que trata de defenderla 
de las conspiraciones de hombres desalmados que pretenden por 
todos los medios t ras tornar la y aprovecharse de su r u i n a para 
fines perversos; s i consideramos el m é r i t o de salvarla de tales 
manos, la idea de salvar predomina sobre las otras, y en tal caso, 
d i r í a m o s : 

Servavit Romam Cicero. 
Para que se vea mas claramente la verdad de la mayor i m p o r ­

tancia de las ideas en la c o n s t r u c c i ó n propia del l a t í n , hagamos 
ap l icac ión de lo expuesto á la c o n s t r u c c i ó n de la ya citada f ábu la , 
Lupus e tAgnus . 

D e s a r r ó l l a s e en esta f ábu la una a c c i ó n completa entre u n lobo 
y u n cordero. Ta l a c c i ó n tiene su causa, siquiera sea ocasional, en 
acudir los dos á un mi smo arroyo. Si hubieran ido á diferentes abre­
vaderos, no se hubieran encontrado y la acc ión no se h a b r í a des­
arrollado. E l ser uno m i s m o el ar royo es causa de toda la a c c i ó n , 
y por eso empieza el autor de la f ábu la : 

A d r i v u m eundem Lupus et Agnus v é n e r a n t , 
s i t i compulsi. 

El lobo iba á cometer una in jus t ic ia clara y manifiesta; iba á 
atrepellar al pobre corderino, que n i h a b í a enturbiado n i p o d í a en­
turbiar el agua que beb í a el lobo. E l fabulista quiere hacer resal­
tar la circunstancia de ser imposible que el cordero enturbiase el 
agua que llegaba á las fauces del lobo, y ¿cómo hacerlo? E x p o ­
niendo la s i t u a c i ó n de entrambos bebedores en el abrevadero y p o ­
niendo de relieve que el lobo estaba en el lugar desde donde c o r r í a 
el agua hacia el cordero: 

Superior 'stabat Lupus. 
Longéque in fe r io r Agnus. 

A l lobo, en presencia del cordero, se le enciende u n apetito 
10 
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desordenado, apetito que es causa de los malos pensamientos y 
peores acciones de la fiera. Y el autor prosigue, haciendo resaltar 
esta circunstancia: 
«fe í ^ t u m &tmúc Tune fauce í m p r o b a . 

L a t r o incitatus, j u r g i i causam i n t u l i t . 
Pero el lobo quiere ocul tar la verdadera causa d e t r á s de un 

pretexto para tragarse el inocente corderino, y alega que éáte le 
enturbia el agua. La t u r b a c i ó n de agua es aqui la idea saliente, y, 
a s í el autor pone de relieve este hecho: 

Turbulen tam fec is t i m i h i , 

I s t am bibenti. Etc. 
E l otro pr inc ip io que, s e g ú n hemos dicho gobierna la construc­

c ión la t ina, es la h a r m o n í a , y respecto de él, una sola regla puede 
darse; la lectura de los c l á s i c o s . 

Cada lengua tiene su h a r m o n í a , su m ú s i c a , que responde á la 
c o n s t i t u c i ó n y e d u c a c i ó n de los hombres que la hablan, y sola­
mente o y é n d o l e s hablar ó leyendo sus obras, se forma en el oido 
una como pauta que luego nos dirige en la c o m p o s i c i ó n . 

ARTÍCULO I L 

C o n s t r u c c i ó n de las oraciones. 

As í como antes hemos estudiado el orden de las palabras den­
t ro de la o r a c i ó n , vamos ahora á estudiar el orden de las oraciones 
dentro de la c l á u s u l a . 

Cuando la c l á u s u l a e s t á compuesta de oraciones principales, 
no teniendo estas entre sí dependencia alguna gramat ica l , no hay 
r a z ó n para dar á una la preferencia sobre las d e m á s en cuanto a l 
orden de co locac ión ; las t raduciremos en el orden en que el autor 
las de jó dispuestas. 

Ejemplo. 

Hdc Wat Simois, hic est Sigeia tetlus, 
Hic s t é t e r a t P r i a m i regia celsa senis: 

Por a q u í c o r r í a el Simois; aqui es tá la t ierra troyana; a q u í se 
alzaba el elevado a l c á z a r del anciano Pr iamo. 

Si la c l á u s u l a e s t á formada por una o r a c i ó n pr inc ipa l con a lgu-



na ó algunas subordinadas, ó por varias principales con subordina­
das, p o d r á n estar construidas directa ó inversamente. S e r á directa 
la c o n s t r u c c i ó n , cuando vaya en p r imer lugar la o r a c i ó n p r inc ipa l 
y tras ella las completivas y las modificativas, o c u p á n d o l a s inc iden­
tales el lugar inmediato, s i fuere posible, á la palabra cuya s i g n i ­
ficación determinan ó expl ican. 

Ejemplo. 

A d classes oediflcandas exercitusque comparandos, quan tumpe-
cunice quceque civitas daret, A r í s t i d e s delectus est, q u i constitueret. 

Analizada esta c l á u s u l a , hal lamos que contiene: 
l.9 Una o r a c i ó n pr inc ipa l : A r M í d e s delectus est 
2. a Una incidental equivalente á final: qu i constitueret. 
3. ° Una complet iva de la incidental : quantum pecunice quceque 

civitas daret . 
4. * Una final subordinada á la complet iva anter ior : A d classes 

oedijicandas exercitusque comparandos. 
Colocadas estas oraciones en el orden que s e ñ a l a la cons t ruc­

ción directa, r e s u l t a r í a la c l á u s u l a en esta forma: 
Ar is t ides delectus est, qu i constitueret quan tum pecunice quce­

que civitas daret ad classes cedificandas exercitusque comparandos: 
F u é elegido Arist ides para que determinase con cuanto dinero 
h a b í a de con t r ibu i r cada ciudad á la c o n s t r u c c i ó n de la escuadra y 
apresto de los e j é r c i t o s . 

Pero si es raro , como hemos dicho, ha l lar en l a t í n una o r a c i ó n 
con sus t é r m i n o s colocados en el orden que s e ñ a l a la c o n s t r u c c i ó n 
directa, mas raro es a ú n ha l la r una c l á u s u l a que tenga sus o r a ­
ciones dispuestas en tal orden; y los mismos pr inc ip ios , la i m p o r ­
tancia de las ideas en cada caso y la h a r m o n í a del lenguaje d i r igen 
la c o n s t r u c c i ó n de las oraciones en la c l á u s u l a , como la de las 
palabras en las oraciones. 

CAPÍTULO I I . 
Figuras de c o n s t r u c c i ó n . 

La c o n s t r u c c i ó n inversa de las palabras y de las oraciones, la 
s u p r e s i ó n de algunos elementos dé la o r a c i ó n , ya esenciales, ya 
accidentales, la ad i c ión de otros que no son necesarios para que 
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la o r a c i ó n resulte completa gramaticalmente y el uso de unos 
tiempos por otros, dan origen á ciertas formas de e x p r e s i ó n , l l a m a ­
das figuras de c o n s t r u c c i ó n , que prestan al lenguaje e n e r g í a , 
gracia y elegancia. 

Las principales figuras de c o n s t r u c c i ó n son las siguientes: 
H i p é r b a t o n , elipsis, zeugma, prolepsis, pleonasmo, silepsis, e n á l a g e 
é h i p á l a g e . 

H i p é r b a t o n . 
Consiste el h i p é r b a t o n en la i n v e r s i ó n del orden lógico de las 

palabras y de las oraciones. C o m p r é n d e s e , pues, bajo el nombre de 
h i p é r b a t o n cuanto hemos dicho de la c o n s t r u c c i ó n inversa. 

E l h i p é r b a t o n tiene tres especies principales, á saber: ínoers ión , 
t r a n s p o s i c i ó n y p a r é n t e s i s . 

Consiste la i nve r s ión en anteponer palabras y oraciones que 
d e b í a n i r pospuestas. En v i r t ud de esta figura el adjetivo precede al 
sustantivo, el verbo a l sujeto, la palabra regida á la regente y la 
o r a c i ó n subordinada á la p r inc ipa l , como hemos visto al t ra tar de 
de la c o n s t r u c c i ó n inversa. 

Cuando la p r e p o s i c i ó n se pospone á su caso, recibe la inve r s ión 
el nombre especial de a n á s t r o f e . Ejem.: Mecum, tecum, secum, no-
biscum, etc., en lugar de cum me, cum te, cum se, cum nobis, ele; 
quibuscum, en lugar de cum quibus. 

La t r a n s p o s i c i ó n consiste en intercalar palabras entre otras 
que e s t á n unidas por concordancia, por r é g i m e n ó por otro medio, 
Ejem. V i r sapiens nostras ambitiones levitatesque contemnet: E l 
sabio d e s p r e c i a r á nuestras ambiciones y pueril idades. Satis est 
prcesidii : Hay bastante g u a r n a c i ó n . 

Cuando se divide una palabra compuesta, colocando otra entre 
dos de las partes componentes, recibe la t r a n s p o s i c i ó n el nombre 
de tmesis. Ejem. Quo res cumque cadent, en lugar de quocumque 
res cadent: De cualquier modo que vayan las cosas. Rem vero p ú -
blicam amisimus, en lugar de R e m p ú b l i c a m vero amisimus: Hemos 
perdido la R e p ú b l i c a . 

E l p a r é n t e s i s consiste en intercalar entre los t é r m i n o s de una 
o r a c i ó n otra que no tiene c o n e x i ó n alguna gramat ica l con la 
p r imera . Ejem. Serpi t (nescio quomodo) per o m n i u m vitas amici t ia : 
Se desliza (no s é como) la amistad en la vida de todos los hombres. 
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Elipsis. 

f Consiste la elipsis en o m i t i r en la o r a c i ó n algunas palabras 
que, siendo necesarias para completar la c o n s t r u c c i ó n gramat ica l , 
no lo son para que nos entiendan los d e m á s ; v. gr: Paucis absol-
vam: Lo d i ré en cuatro palabras. Faltan en este ejemplo el sujeto, 
ego, y verbis.—Quid p l u r a f ¿A q u é m á s ? Para ser g ramat ica lmente 
completa esta o r a c i ó n , deb í a decir: A d quid ego dicam p l u r a verba? J 

Todos los elementos y complementos de la o r a c i ó n se encuen­
tran, una vez ú otra, omi t idos en la t ín ; pero los casos de el ipsis 
m á s frecuentes y notables son los siguientes: 

1. " Se omi ten los nombres cedes y templum, apareciendo con 
una p repos i c ión de acusativo el genitivo regido de aque[los n o m ­
bres; v. gr.: Habitabat Rex ad Jovis S ta tor i s : Habitaba el Rey j u n t o 
al templo de J ú p i t e r Stator ( a d templum Jovis S ta tor i s ) . 

2. ° El ablativo tempore se omi te en muchas expresiones como 
estas: ex eo, ex i l lo , desde este t iempo, desde aquel t iempo; brevi , 
en breve. 

3. " El a r t í c u l o is, ea, i d se supr ime con frecuencia cuando es 
antecedente de un relat ivo; v. gr.: Miseranda vita, qu i ( po r eorum 
qui) se metui quam a m a n malun t : Miserable es la vida de los que 
mas quieren ser temidos que amados. 

4. ° El a u x i l i a r esse suele estar callado en las formas de i n f i n i t i ­
vo compuestas; Ejemplo. . . . possent sperare f u t u r u m (suple esse) 
talem: p o d r í a n esperar que h a b í a de ser t a l 

5. ° El verbo f a c i ó se calla en las oraciones cortas, cuando se 
juzga la conducta de alguien. Por ejemplo: Recte Ule, melius h i , be-
ne Chrysippus qu i docet: Bien (hace) a q u é l , mejor é s t o s y bien C r i -
sipo, que e n s e ñ a . 

6. ° Las formas ccepit, cceperunt, determinantes de u n verbo en 
inf ini t ivo, se ha l lan con mucha frecuencia calladas en las n a r r a ­
ciones h i s t ó r i c a s ; v. gr.: A d hoc mulleres a j f l ic tare sese, manus 
súpplices ad ccelum tendere, m i se ra r i parvos l íberos, rogi tare 
A d e m á s las mujeres comenzaron á afligirse, á levantar al cielo las 
manos suplicantes, á compadecerse de sus p e q u e ñ u e l o s , á pre­
guntar 

7. ' Las conjunciones ut y ne se cal lan algunas veces d e s p u é s de 
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los determinantes voló, nolo, malo, caveo, curo y algunos otros; 
v. gr.: v a l e t ú d i n e m tuam vel im cures di l igentissime: Quiero que 
cuides de t u salud con todo esmero. 

Zeugma y Prolepsis. 

La zeugma y la prolepsis son dos especies de elipsis. 
Consiste la zeugma en o m i t i r en una o r a c i ó n alguna palabra que 

se hal la expresa en otra o r a c i ó n p r ó x i m a . Ejem.: V i c i t p u d o r e m l i ­
bido, t imorem audacia, ra t ionem amentia: Venc ió al pudor la tor ­
peza, al temor la o s a d í a , á la r a z ó n la locura . E n este ejemplo se 
sobreentiende dos voces el verbo v ic i t . 

En v i r t u d de la prolepsis se sobreentiende el verbo de una o ra ­
c ión en. otras dos, que son una e n u m e r a c i ó n de partes de la p r i ­
mera. Ejem. D ú o Reges Romam auxerun t . R ó m u l u s bello, N u m a pa­
ce: Dos Reyes acrecentaron el p o d e r í o de Roma: R ó m u l o , con la 
guerra, N u m a con la paz. El verbo se sobreentiende en las 
dos ú l t i m a s oraciones. 

Pleonasmo. 
La figura pleonasmo, que vale tante como redundancia, sobra, 

consiste en in t roduc i r en la o r a c i ó n a lguna palabra ó pa labras» 
que, si bien no son necesarias para la integridad de la o r a c i ó n , le 
prestan mas vigor y e n e r g í a . Ejem.: Hisce ócul is egomet v i d i : Yo lo 
he visto con mis propios ojos. Bastaba con decir ego v i d i , yo lo v i ; 
pero, con la ad ic ión de las otras palabras, adquiere m á s b r ío la 
expres ióm_J 

Hay pleonasmo siempre que á los comparat ivos se les jun ta 
el adverbio magis y á los superlativos, longe, multo, m á x i m e . Ejem­
plo.: Magis locupletior; m á x i m e p é s s i m u s est. 

T a m b i é n hay pleonasmo cuando se pone t é m p o r i s d e s p u é s de 
tum; loci d e s p u é s de eo; t e r r a r u m y gent ium d e s p u é s de ubi, ubinam, 
ubivis, etc. 

Silepsis. 

Consiste esta figura en concertar u n adjetivo ó u n verbo, no 
con la palabra á que gramaticalmente se sefiere, sino con lo que 
esta palabra significa. Ejem. Capita conjurat ionis v i rg i s ccesi: Los 
cabecillas de la c o n j u r a c i ó n fueron azotados con varas. En este 
ejemplo el par t ic ip io ccesi no concierta con la palabra ca/uYa, sino 
con h o m í n e s que es lo que significa tal palabra. , 
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E n á l a g e * 

Consiste esta figura en t o m a r una parte de la o r a c i ó n por otra, 
ó uno de los accidentales gramaticales por otro. Ejem. M o r i p r o 
pa t r i a est dulce et decorum: El m o r i r en defensa de la patr ia es 
grato y honroso: en donde m o r i e s t á en lugar de mors. Sed valebis 
meaque negotia videbis: Pero ponte bueno y v e r á s mis cosas. Va­
lebis, en este ejemplo, e s t á en lugar de vale. 

H i p á l a g e . 

Solamente entre los poetas se usa esta figura, que consiste en 
poner como complemento directo el indirecto y viceversa, y en 
concertar u n adjetivo con un sustantivo á que no se refiere. E jem­
plo.: T r á d e r e r a t i ventos, por ra tem ventis: Entregar la nave á los 
vientos. Capitolio Regina ruinas dementes parabat , por Regina de-
mens: La Reina furiosa t ramaba la Ruina del Capitolio. 





T E R C E R A PARTE. 

PROSODIA 

§i. 
Pre l imina res . 

Prosodia (de las palabras griegas pros, de, y ode, canto) es la 
parte de la G r a m á t i c a que t rata de la recta p r o n u n c i a c i ó n de las 
palabras. 

Dos son los principales elementos que inf luyen en la p r o n u n ­
c iac ión de las palabras latinas: la cuant idad y el acento. De los 
dos hemos tratado en la PRIMERA PARTE, r e s t á n d o n o s exponer 
a q u í las reglas para d i s t ingui r la cuant idad de cada s í l a b a , a m ­
pliando las que al l í se dieron y c o m p l e t á n d o l a s con otras que no 
p o d í a n ser debidamente estudiadas en aquel lugar . 

Es t a m b i é n de advertir que, aunque la cuant idad radica p r i n ­
cipalmente en las letras vocales, no e s t á n desprovistas de ella las 
consonantes, que valen, por lo menos, media breve. 

Algunas letras hay en l a t ín , que, en ciertos casos, pierden todo 
su valor para la cuantidad, y se dice entonces que se hacen l íqu idas 
ó que se l iquidan. 

Se l iqu ida siempre la u d e s p u é s de q, como en aqua. Se l i ­
quida t a m b i é n d e s p u é s de s en aquellas palabras que tienen en 
su origen sua, sue, como suaois, suetus, suadeo, suesco; y t a m b i é n 
se l iqu ida de t r á s de g la u, s i e s t á seguida de una vocal dis t inta de 
ella, como en l ingua; pero, cuando á la w sigue otra u, conserva 
su valor de vocal, como sucede en exiguus. As imi smo , en el verbo 
arguo con todos sus compuestos y en los p r e t é r i t o s en g u i con­
serva la u d e s p u é s de la g su valor y fuerza de vocal. 



L a ¿ y la r, heridas de las mudas, se hacen liquidas con fre­
cuencia. Ejem. At las , tenebrce. 

La m y la n, heridas t a m b i é n de las mudas, se hacen l í q u i d a s 
algunas veces, aunque solamente en palabras griegas, como 
tecmesa, cignus, Progne. 

Todas ias reglas de la Prosodia la t ina para determinar la 
cuantidad de las s í l a b a s , pueden reducirse á las clases siguientes: 

1. " Reglas de pos i c ión . 
2. a De p r e t é r i t o s y supinos. 
3. a De incremento de los nombres. 
4. a De incremento de los verbos. 
5. a De finales. 
6. a De compuestos. 
7. a De derivados. 

Estas reglas no alcanzan á determinar la cuant idad de todas 
las s í l a b a s en la t ín , porque hay algunas, radicales generalmente, 
que son largas ó breves s in que sepamos por q u é , y de ellas se dice 
que son largas ó breves por naturaleza. 

§ n-
Reglas de pos ic ión .—Voca l ante vocal. 

Toda vocal seguida de otra, s in formar con ella diptongo, aun ­
que entre las dos medie h, es breve en palabras lat inas. Ejem. Deusf 
timeo, t raho. 

Excepciones. 

1. a Es larga la a de los genit ivos anticuados de la 1.a dec l inac ión , 
como luna i por lunoe. 

2. a Tienen t a m b i é n larga la vocal ante vocal los vocativos en ai , 
ei de la 2.a d ec l i nac ión , como Cai, Pompei, de Cajus, Pompejus. 

3. a Es t a m b i é n larga la e antes de i en los casos en ei de la 
qu in t a dec l i nac ión como en diei , aunque re i , Jldei y spei la tienen 
breve. 

4. a La i de los genitivos en ius, como istius, ipsius, es larga en 
prosa y c o m ú n en verso; pero alius la tiene siempre larga, y alte-
r ius , siempre breve. 

5. a El v e r b o / ¿ o , en los t iempos en que no tiene r , menos en ftt, 
tiene larga la vocal ante vocal, como fio, fiam, f iebam. 
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6.a La e p r imera de la in te r jecc ión eheu es siempre larga, y la o 

de ohe es indiferente. 
Las voces greco-latinas no tienen regla fija en cuanto á la 

cuantidad de la vocal ante vocal, pues unas veces la hacen breve, 
como en dialogas, tragcedia, y otras, larga, como sucede en Tha~ 
lia, platea. 

Diptongos. 

Todo diptongo es largo. Ejem. 'aurum, rnusoe. Se e x c e p t ú a el 
diptongo de la p r e p o s i c i ó n prce, que es breve cuando va seguido de 
vocal, como en prceacutus, prceustus. 

Es t a m b i é n larga la vocal que resulta de una c o n t r a c c i ó n . A s í , 
la í ú l t i m a de dominis, c o n t r a c c i ó n de dominois, es larga. 

Vocal antes de una consonante doble ó de dos consonantes. 

La vocal que en una palabra estuviere seguida de una conso­
nante doble, es larga, como en saxum, ajo, gaza. 

Es as imismo larga la vocal seguida de dos consonantes, a u n ­
que una es té al fin de una d icc ión y la otra al p r inc ip io de la s i ­
guiente, no siendo h esta ú l t i m a ; v. gr . F e r r u m , a t p ius . 

E x c e p c i ó n . 

Es breve en la prosa y c o m ú n en el verso la vocal breve por 
naturaleza, que estuviere seguida de muda y l í q u i d a , pertene­
cientes á la vocal siguiente, como en pa t r i s , tenebrce. 

E t !>rimo s imi l i s co lucr i , mox cera colucris. 

Pero si la muda y la l í q u i d a no forman una mi sma s í l a b a , l a 

vocal que les precede es siempre larga por pos i c ión ; v. gr.; 

O l l i subridens h ó m i n u m sator atque Deorum. 

§ I I I . 

Reglas de p r e t é r i t o s y supinos. 

Pretéritos disílabos. 
Los p r e t é r i t o s de dos s í l a b a s tienen larga la p r imera , como 

legi, veni. 
Excepciones. 

Los p r e t é r i t o s bíbi, dedi, t u l i , j í d i , s t í t i , steti y scidi, de bibo, do 
fero,J lndo, sisto, sto y scindo, tienen breve la p r imera s í l a b a . 
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Pretéritos con reduplicación. 

Los p r e t é r i t o s formados por r e d u p l i c a c i ó n tienen breves las 
dos pr imeras s í l a b a s , como ceeidi de cado. Sin embargo, tienen 
larga la segunda s í l a b a de la d u p l i c a c i ó n cecidi, de c&do, ypepedi 
de pedo. T a m b i é n es larga la m i s m a s í l a b a siempre que se halla 
seguida de dos consonantes, como sucede en c u c u r r i , fefelh. 

Pretéritos polisílabos. 
Todos los p i - i té r i tos p o l i s í l a b o s acabados en am, evi, i v i tienen 

la p e n ú l t i m a s í l a b a larga, "como amavi , de lev i , p e t w i . 

Supinos disílabos. 
Los supinos de dos s í l a b a s tienen larga la p r imera , como mo~ 

t u m , de moceo-, pero es breve la p r imera s í l a b a de los supinos 
I tum, c i tum, sa tum, r a t u m , h tum, qu i tum, s i tum, da tum y s ta tum, 
cuando es supino de sisto. 

Sta tum, de sto, tiene la p r imera s í l a b a indiferente; pero sus 
compuestos, cuando tienen el supino en i t a m , como prce-sti tum, 
tienen la p e n ú l t i m a breve, y cuando le hacen en a tum, la tienen 
larga, como prce-statum. 

Supinos polisílabos. 
Tienen larga la p e n ú l t i m a s í l a b a los supinos p o l i s í l a b o s aca­

bados en u tum, como indu tum, y todos los acabados en tum, pro­
cedentes de verbos con el p r e t é r i t o en v i , como ama tum, aud i - tum. 

Tienen, s in embargo, breve la p e n ú l t i m a todos los compuestos 
de r u ó , como d i r u t u m , los supinos á g m t u m y cógru tum, cuyos 
p r e t é r i t o s son agnovi, cognovi, y todos los supinos en ¿-tum, que 
vengan de verbos cuyo p re t é r i t o no sea en v i , como f ú g i t u m , m ó -
n i t u m . 

§ I V . 

Incremento de los nombres. 

Incremento de los nombres es la s í l a b a ó s í l a b a s en que 
a l g ú n caso excede á su respectiva norma. La no rma del incre­
mento de s ingular es el nomina t ivo de este n ú m e r o ; la de p l u ­
ra l , el nomina t ivo de este n ú m e r o ó el geni t ivo de s ingular . 

Los incrementos empiezan á contarse desde la s í l a b a en que el 
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caso que nos den iguale á su norma, habiendo tantos incrementos 
cuantas sean las s í l a b a s aumentadas. Ejem: I t e r tiene dos s í ­
labas; í t i né r íbus , cinco; luego hay en este caso tres incrementes: 
dos de singular , en las s í l a b a s t i y ne, y uno de p l u r a l en la s í l a b a 
r i . La ú l t i m a s í l a b a nunca se cuenta por incremento. 

Incrementos de s ingular . 

Incremento en a. 

El incremento en a de los nombres en s ingular es largo, como 
pietatis, de pietas. 

Excepciones. 

Tienen breve el incremento en a: 
1. ° Los nombres masculinos acabados en a l y ar , como H a n n i -

bal, Hannibal is ; A m i l c a r , A m i l c a r i s . 
2. " Tienen t a m b i é n breve el incremento en a hepar, n é c t a r , ha­

char, mas, Jubar, anas, vas, vadis y pa r con sus compuestos. 
3 * Los nombres latinos que acaban en s precedida de conso­

nante, como trabs, trabis; daps, dapis. 
4.° Los greco-latinos terminados en a, as ó ax , como poema, 

poematis; lampas, l á m p a d i s ; smi lax , smilacis; pero s í g n e n la re­
gla general A j a x , Umax y thorax. 

Incremento en e. 

El incremento de s ingular en e es breve, como en puer, puer i ; 
carcer, carceris. 

Excepciones. 

1. a Ver, iber, con su compuesto cél t iber , plebs, l e x , f e x , seps, 
lócuples, halex, hoeres, merces, verbex, quies y r e x tienen largo el 
incremento en e; v. gr. Ver, veris; lócuples, locupletis. 

2. a Le tienen as imismo largo los acabados en en, con el genitivo 
en enis, como lien, lienis; los hebreos en el, elis como Daniel , Da-
nielis; y los griegos en er, eris y es, etis, como c r á t e r , c r a t e r í s ; t a ­
pes, tapetis. A é r , a é r i s y cether, cether ís , tienen, s in embargo, el 
incremento en e breve. 
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Incremento en i . 

El incremento en ¿ ó en y es breve, como v i r , m r i ; homo, h ó -
rmnis; chlamys, c h l á m y d i s . 

Excepciones. 

1. a Tienen largo el incremento en i los siguientes: mvex,_vwici§; 
samnis, samnit is ; Nesis, nesidis; glis, gh r i s ; guir is , q u i n t i s ; dis, 
d i t i s ; lis, Utis y gryps, gryphis . 

2. a Igualmente tienen largo el incremento en ¿ los acabados en 
i x ó en y x que tienen el genitivo en icis, como f e l i x , f e lw i s ; bombix, 
bombycis; pero tienen breve el incremento en i , siguiendo la regla 
general: 

H i s t r i x , f o r n i x , c i l i x , c a l ix , 
Coxendix, n a t r i x , p i x , ó n i x , 
Sal ix , e r y x con sardonix , 
C h c e n i x ^ l i x , o r y x , l a r i x , 
N i x , si lex y v a r i x . 

3. a Bebris, s t r i x , sandix y David , Davidis , t ienen indiferente la 
i del incremento. 

Incremento en o. 
El incremento en o de los nombres lat inos es largo, como 

sermo, sermonis; candor, candoris. 

Excepciones. 

Tienen breve el incremento en o: 
1. ° Memor , arbor, prcecox, campos, bos, Cappadox, A l l o b r o x , 

lepus, leporis y todos los compuestos de pus, podis, como tr ipus, 
t r ipodis , el t r í p o d e . 

2. ° Los acabados en s precedida de consonante, como scrobs, 
scrobis; ops, opis; pero siguen la regla general cyclops, myops, 
hydrops, cercops y a l g ú n otro. 

3. ° Los nombres latinos que hacen el genitivo en oris , como 
tempus, temporis. Os, oris tiene largo el incremento en o. 

^ Los nombres griegos que en su origen se escriben con ómi -
cron, como H é c t o r , Hectoris; Castor, Castoris; canon, canonis. 

S.1 B r i t o n , Sidon y Orion tienen c o m ú n la o del incremento. 
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Incremento en u. 
Es breve el incremento en u, como cónsul , cónsu l i s ; satur, 

sa tu r i ; pero la tienen largo f u r , Pol lux , l u x y J 'rux con todos los 
acabados en u§, que hacen el genitivo en ur is , ud í s y utis, como 
tellus, te l lur is ; palus, pa ludis y v i r tus , v i r t u t i s . In tercus , intercut is . 
Ligus, l igur i s y pecus, pecudis tienen breve el incremento en u. 

I I . 

Incremento de p l u r a l . 

El incremento en a, e, o de p lu ra l es largo, como M u s a r u m , 
r e rum, dominorum; pero en Í y en u es breve, como s e r m ó r u b u s , 
portubus. 

§v. 
Incremento de los verbos. 

Incremento en los verbos es la s í l a b a ó s í l a b a s en que una 
forma verbal cualquiera excede á la segunda persona de s ingular 
del presente de indicat ivo en activa, empezando á contar desde 
aquella s í l a b a en que la forma verbal iguala á dicha segunda per­
sona: Ejem. A m a v e r u n t tiene cuatro s í l a b a s y amas tiene dos; en 
amaverunt h a b r á , pues, dos incrementos: uno en ma y otro en ve. 
La ú l t i m a s í l a b a no se cuenta por incremento. 

Cuando la segunda persona, que sirve de norma para contar 
los incrementos, sea i r regular , como en voló, vis, se la finge re­
gular, diciendo voló, volis; y si el verbo fuere deponente, como 
imi to r , a r í s , se le supone activo, imi to , as. 

Incremento en a del verbo latino. 
El incremento en a del verbo l a t inees largo, como amabam. 

Solamente el verbo do, as y sus compuestos tienen breve el incre ­
mento de la s í l a b a da, como d a r é , dabo, c i rcumdabam, pessumdare. 

Incremento en e del verbo latino. 
T a m b i é n es largo el incremento en e del verbo lat ino, como 

amemus, monere, legetis. 

Excepciones. 

I . " Es breve el incremento en las terminaciones beris, bere del 
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futuro imperfecto de indicat ivo en pasiva de la^ p r imera y segunda 
c o n j u g a c i ó n , como amaberis, amabere; moneberis, monebere. 

2. a E l incremento en e ante r es breve en los presentes de todos 
los modos y en el imperfecto de subjunt ivo de la tercera conjuga­
c ión como legeris, legere, legerem; pero \ & e p e n ú l t i m a de las ter­
minaciones rer is , rere es larga, como legereris, legerere. 

3. a Si al incremento en e siguiere cualquieradelas terminaciones 
r a m , r i m , ro, s e r á breve en todas las personas de los t iempos que 
a s í t e rminen en la p r imera de singular , comoamacemm, amaver im, 
amavero; legeram, legerim, legero. Cuando, por s í n c o p a , desapa­
rece de estas formas una s í l a b a entera, la e se alarga como en 
compleram por compleveram. 

Incremento en i del verbo latino. 

El incremento en i del verbo la t ino es breve, como a m á b í m u s , 
l é g i m u s . 

Excepciones, 

1. a El p r imer incremento en i de la cuarta c o n j u g a c i ó n es largo, 
porque procede de c o n t r a c c i ó n , como audimus. 

2. a Los p r e t é r i t o s perfectos de indicativo, de m á s de dos s í l a b a s , 
t ienen larga la p e n ú l t i m a , como audivi ; p e t i v i . 

3. a Los verbos sum y voló con sus compuestos tienen largo el 
incremento en i en las pr imeras y segundas personas del p l u r a l del 
presente de subjunt ivo,_como sitnus, adsimus, velimus, nolimus; 
sitis, adsitis, velí t is , nol i i i s . T a m b i é n es largo el incremento de 
noli to, nolite, nolitote. 

4. a La s í l a b a r i del p r e t é r i t o perfecto y fu turo de subjunt ivo de 
todas las conjugaciones es c o m ú n en verso, pudiendo decirse ama-
ver imus ó amaverimus, amaveri t is ó amaveri t is . En prosa se pro­
nuncia s e g ú n el uso. En E s p a ñ a la hacemos larga: amaver imus . 

Incremento en o y en M de los verbos. 
El incremento en o es largo, como a m a t ó t e , legitote. 
El incremento en u es breve, como sumus, vo íumus , possumus. 

La M p e n ú l t i m a jdel par t ic ip io de futuro en rus, es larga, como 
amaturus , audi turus . 

V 
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§ V I . 

Cuant idad de las silabas finales. 
Finales en vocal. 

a, i , u . 

Las vocales a, i , u. en fln de d icc ión , son largas, como con t r a 
h ó m i m manu. 

Excepciones. 

I . Es breve la a final: l.n, en los casos acabados en a, no siendo 
ablativos lat inos ó vocativos griegos; como rosa, tua, á u r e a , t é m ­
pora;—2", en las voces eja, i ta , quia, postea y en el imperat ivo puta , 
significando «á saber»;—3.c es indiferente la a final en IOE numera ­
les en ginta , como t r i g i n t a , quadraginta . 

I I . La i final es breve: —1.° en los nombres neutros acabados en 
1, como gummi:—2* en los dativos y vocativos griegos como A r c a d i , 
Alext—S.0 es indiferente la i final en las voces quasi, m ih i , t ib i , sibi, 
ubi, cui (d i s í labo) y u t i , por u t . 

e. 

La e final es breve, como Ule, amare, légere ; pero es larga en 
los casos siguientes: 

1.° En los ablativos de la 5.a d ec l i nac ión , como die, re. 
2 ° En los adverbios derivados de adjetivos de tres formas, como 

docte, de doctus, a, u m ; menos en bene, male, in fe rné y superne, 
que la tienen breve. 

3. * En / ame , cete, tempe, mele,Jere, f e rme y ohe. 
4. a En los imperat ivos de la 2.a c o n j u g a c i ó n , como mone. 
5. ° En los m o n o s í l a b o s , como me, te, se, de; menos en las en­

cl í t icas demostrativas ce, te ,pte y en las conjuntivas gwe, ne, ve-
Ejem. hicce, suapte, idque, hominemve, etc. 

o. 
La o final es indiferente, como sermo, lego. 

Excepciones. 

I . Es larga la o final: 1.°, en los m o n o s í l a b o s , como o, do, sto; 
2. ", en los dativos y ablativos, como domino; 3,", en los adverbios 
terminados en o, como p r i m o , re t ro , adeo; fuera de cito,sero y modo, 
que la abrevian. 

12 
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II. Es t a m b i é n breve la o Anal de ego, d ú o , octo y scio. 

Finales en consonante. 
6, d, l , m,r, t. 

La s í l a b a final cerrada por b, d, l , m, r , t, es breve, como ab, 
ad, t r i buna l , enim, amor, caput. 

Excepciones. 

I La final en b es larga en algunos nombres hebreos, como Jacob. 
II. La final en l es larga en sal, sol, n i l y los nombres propios 

hebreos, como Ismael . 
III. Tienen larga la vocal que precede á la r final cur , Jar, f u r , 

Iber, lar , N a r , ver y p a r , y los griegos en er con el genit ivo en eris, 
como a é r , aeris. 

e, n. 

La s í l a b a f inal en c y en n es larga, comu sic, non. 

Excepciones. 

I . Nec y dotiec son breves; hic, cuando es a r t í c u l o , y fac, 
indiferentes. 

II. Es breve la final en n : 1.°, en an, i n , f o r s a n , f ó r s i t a n , tamen 
y á t t a m e n ; 2.a, en las voces apocopadas, uiden, por videsne, nostin, 
por nostine, etc.; 3.°, en los nombres en en con el genit ivo en inis, 
como flamen, J l ü m i n i s . 

h. 

La final de la palabra terminada en h aspirada es larga, 
como p r o h . 

s. 

I. 
La final en as, es, os, es larga, como pietas, dices, libros. 

Excepciones. 

I. Es breve la s í l a b a as de anas, la de los nominat ivos griegos 
que hacen el genitivo en adis, como lampas, y la de los acusativos, 
griegos t a m b i é n , en as, como heroas. 

II. Tienen breve la final es: 1.°, los nominat ivos de s ingular de 
de los nombres de la 3.a con el incremento breve, como hospes. 
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hóspi t i s ; menos abies, aries, partes, Ceres y pes con sus compues­
tos; 2.*, penes y es, segunda persona del s ingular del verbo sum con 
sus compuestos, como abes, ades; 3.*, los nombres griegos neutros, 
como cacoethes, y los nominat ivos y vocativos, griegos t a m b i é n , 
de pl ura l , como l á m p a d e s , Troes. 

I I I . La Anal en os es breve en compos, impos y os, ossis, y en los 
griegos escritos con ó m i c r o n , como chaos. 

I I . 

La vocal ú l t i m a de las s í l a b a s acabadas en is ó ys y en us, 
es breve, como legís, chlamys, manus. 

Excepciones. 

I . Es larga la final en is en los siguientes casos: 1.°, en el n o m ­
bre vis y en todos los nominat ivos de nombres que tengan largo el 
incremento, como glis , g l i r i s ; lis, litis:—2.°, en todos los casos de 
p lu ra l , como rosis, bonis, nobis.'—B.0, en las segundas personas de 
s ingular del presente de indicat ivo en la activa de la cuarta con­
jugación:—4.° , en las segundas personas vis, sis,Jis y velis:—5.0, en 
los adverbios cumpr imis , i m p r i m í s , f o r i s , deforis, g ra t i s , ingra t i s 
y omnimodis'.—Q.*, en los nombres griegos en ois, como Simois. 

La final is es indiferente en sanguis y en las terminaciones en 
r i s de los tiempos de subjunt ivo, como a m á v e r i s . 

I I . La final en us es larga: 1.°, en las dicciones m o n o s í l a b a s , 
como plus, mus:~2.tt, en los nombres de la 3.» que tiene el geni t ivo 
en udis, u r i s ó utis, como palus, v i r tus , tellus:—S.0, en el geni t ivo 
de singular , nominat ivo , acusativo y vocativo de p lu ra l de los 
nombres de la 4.» d e c l i n a c i ó n , como sensus. 

La s í l a b a final de verso es c o m ú n . 

§ V I I . 

Cuant idad de las voces compuestas. 

I. Primer elemento componente. 
Si el p r imer elemento de una palabra compuesta es una pre­

pos ic ión m o n o s í l a b a , separable ó inseparable, te rminada en vocal , 
tiene larga la cuantidad. Ejem. A-ve r to , e-venio, de-cedo, d i - l u o , 
p r o mi t to , se-pono, t ra-duco. Pero se a b r e v i a r á cuando el segun­
do miembro empiece por vocal ó h, como en d e - á m b u l o , pro-hibeo. 
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Exeepciones. 

I. La p r e p o s i c i ó n p r o es breve en 
pro-fanus, p r ó - f u g u s , pro-Jlteor, pro-fectus, 
p r o - f o r , p r o - f i c i § c o r , p r ó - p e r o , p ro- te rvus , 
pro-fundus, pro-fugio, pro-nept is , pro-nepos, 
pro-pago (el linage) pro-cel ia , pro-fecto. 

Los verbos p ro-curo , pro-pino, p ro- fundo, pro-pago, pro-pello, 
pro-pulso, tienen indiferente la p r e p o s i c i ó n i j r o . 

I I . En palabras griegas, las preposiciones a y p r o son gene­
ralmente breves, como a- tomus, pro-pheta . 

I I I . La p r e p o s i c i ó n d i es breve en d i - r i m o y di-sertus. 
I V . La p r e p o s i c i ó n re es breve en todos los compuestos, como 

re-linquo-, pero Cs larga en re-fer t , ebat. 
Todas las d e m é s preposiciones que formen el p r imer elemento 

de una palabra componente, t e n d r á n en la c o m p o s i c i ó n la misma 
cuantidad que fuera de ella, siempre que no lo imp idan las reglas 
de p o s i c i ó n ; contra-dico, ante-cedo, suh-actus, inter-eo, etc. 

P r i m e r elemento componente, cuando no es p r e p o s i c i ó n . 

a, o. 

No siendo p repos i c ión , la p r imera parte de u n compuesto aca­
bado en a ó en o, tiene larga la ú l t i m a s í l a b a , como qua-re, al io-
quin , no-lo. 

Excepciones. 

I . La a que termina la p r imera parte de un compuesto es breve: 
1.° en^ea-dem y utm-que, no siendo ablativos, y en qua-si: 2.° en dic­
ciones griegas, como hexa-metrum, cata-logus. 

I I . Tienen breve la o final de la p r imera parte: 1.°, q u a n d ó - q u i -
dem, ho-die, bardo-cucullus y quo-que (con junc ión) ; 2.°, los com­
puestos de dúo , como duo-decim; 3.°, las voces greco-latinas escri­
tas con ó m i c r o n , como Carpo-phorus. Tienen indiferente la o final 
contro-versus y contro-versia. 

e, i , y, u. 

La p r imera parte de u n compuesto acabada en e, i , y, u, es 
breve, como bené-Jlcus, omni-potens, Poly-dorus , q u á d r u ^ p e s . 
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Excepciones. 

I . Los compuestos siguientes t ienen larga la e: Vide-licet, ne-
quam, ne-quit ia, ne-dum, ne-mo,ne-quidquam, ne-quando, ne-cubi, 
ne-quaquam, vene-ftca, con los d e m á s compuestos de venenum, ve-
cors, ve-sanus, ne-quis, cre-do, experge-facio y rare-facio. Es i n ­
diferente en lique-facio. 

I I . Es larga la i final de la p r imera parte de u n compuesto en 
los siguientes casos: 

1. * en Si-quis, vi-pera, tibi-cen, ubi-vis, quadri-gcs, 
ubi-licet, i-l icet, n i m i - r u m , T r i - n a c r i a , bigce, 
i -dem (mascul ino) t r i - cen i , ubi-que, 
si-quando, mel i -ph i lon , sci-licet. 

2. " en los compuestos de dies, como p r i -d i e , meri-dies, t r i -
duum; excepto qua t r i -duum, que tiene larga la i . 

3. ° en los compuestos en que v a r í a la ¿ en la d e c l i n a c i ó n de la 
palabra, como en qui-dam, utr i -que. 

I I . 

Segundo elemento componente. 

La segunda parte de una palabra compuesta tiene la m i s m a 
cuantidad que fuera de la c o m p o s i c i ó n , aun cuando los compuestos 
muden la vocal ó diptongo de su s imple en otra vocal. Ejem. Lego, 
is, ere, tiene breve la s í l a b a le, y lo m i s m o sucede con su c o m ­
p u e s t o / j e r - í e ^ o z / á c t ^ s tiene breve la s í l a b a ya y di f f ic i l i s t iene 
breve la s í l a b a ^ , correspondiente á la s í l a b a / a del s imple. 

Excepciones. 

Los dos compuestos de j u r o , de-jero y pe-jero, mudan la u 
larga del s imple en e breve; h i l u m tiene larga la i , pero su c o m ­
puesto n i - h i l u m la tiene breve; sopitus tiene la o larga y semi-sopi-
tus, breve; dico, is, tiene larga la i , y sus compuestos acabados en 
dicus la abrevian, como causi-dicus; nubo tiene la u larga, y es 
breve en p ro-nuba é in-nuba; baculus tiene breve la a y su c o m ­
puesto im-becillus tiene la e larga. 
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§ V I I . 

Palabras derivadas. 

Las palabras derivadas conservan, en general, en las s í l a b a s 
radicales la cuantidad de sus p r imi t ivas . Ejem. A n i m u s tiene las 
dos pr imeras s í l a b a s breves, é igualmente son breves en sus de­
rivados an ima l , animosus, a n i m a r e ; Judic ium tiene la pr imera 
s í l a b a larga y la segunda breve, como el verbo j ú d i c o , de donde 
procede. 

Muchos derivados, s in embargo, no guardan la cuantidad de 
de sus p r imi t ivos , como ar is ta y lucerna, que tienen breve la p r i ­
mera s í l a b a , siendo larga en areo y luceo, de donde a q u é l l o s nacen; 
humanus tiene larga la p r imera s í l a b a , á pesar de ser breve en 
homo. 



C U A R T A P A R T E 

ORTOGRAFÍA 

O r t o g r a f í a (de orthos, recto, y grapho, escribo) es una parte de 
la G r a m á t i c a que nos e n s e ñ a el buen uso de las letras, el de los 
signos que indican el tono con que han de ser pronunciadas las 
palabras, y el de a q u é l l o s que s e ñ a l a n las relaciones entre los 
miembros de una c l á u s u l a . 

Tres partes comprende, pues, la O r t o g r a f í a , á saber: uso de las 
letras, uso de los signos de e n t o n a c i ó n y uso de los signos de re­
l ac ión . 

CAPÍTULO PRIMERO 

Uso de las letras. 

Las letras que pueden confundirse en l a t ín con otras, por r e ­
presentar sonidos a n á l o g o s , son la e con los diptongos oe, ce; la b 
con la v; la c con la t ; la d con la t ; la m y la /z finales; la c y la q; 
f y p h ; Q y ch; r y r h ; t y th . 

ce 
Se escriben con ce diptongo todos los casos de la p r imera de­

c l inac ión en cuya desinencia entre el sonido e, ya sean de sustan­
tivos, ya de adjetivos, como rosoe, bonoe, puehroe; las formas feme­
ninas y neutras de los a r t í c u l o s demostrativos y relativos, como 
hcec, quce; la p r e p o s i c i ó n prce, el adverbio noe y las interjeccio­
nes papce y vce. Se escriben t a m b i é n con ce diptongo cetas, cestas, 
cequor, cerugo y algunos otros. 
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oe 

Se escriben con el diptongo ce las siguientes palabras: amce-
nus, ccelum, coena, coepi, ccetus, foseundus, fcedus, foenus, fcet i-
dus, foetus, hoedus, mcenia, mceror y p a n a . 

b y v 

I . Se escribe b en los dativos y ablativos en bus, como s e r m ó n i -
bus; en los verbales en bilis y bundus, como amáb i l i s , populabundus; 
en los tiempos en bam y en bo, como monebam, monebo; en las pre­
posiciones aby ob, sub, y antes de ¿ y r , como blandus, umbra . 

I I . Se escriben con v todos los p r e t é r i t o s en v i , como amavi , ex­
cepto los de los verbos que acaban en bo, como bibi, de bibo. 

Se escriben t a m b i é n con y los adjetivos terminados en avis, 
evis, avus, cevus, ivus, ovus, como suaois, brevis, Jlavus, Iceous, no-
CÍÜUS y novus. 

c y t. 

Para saber si ha de escribirse c ó t en las palabras en que é s t a 
suena como a q u é l l a , atenderemos a l origen, que es tá , para los de­
rivados de nombre, en el genit ivo de s ingular de és te , y para los de 
verbo, en la segunda persona de s ingula r de act iva y en el supino 
del mi smo . Así , i nd ic ium se escribe con e, porque viene de í n d e x , 
gen, indicis ; p rudent ia , con t, por sa l i r de prudens, p ruden t i s ; be~ 
nejicium, con c, por proceder de Jacio, facis ; sentiebam, con t, por 
ser de sentio, -sentis, etc. 

Los derivados de supinos en t u m se escriben con t, como 
cognitio, de c ó g n i t u m ; positio de p ó s i t u m . 

d y t 

Es rara la palabra lat ina que finaliza en d, fuera de ad, apudf 
sed, id , istud, i l l u d , a l iud , haud, quod y quid . Todas las d e m á s pa­
labras, en cuyo fin se perciba sonido dental, se escriben con t, como 
at, aut, amat. 

m y n . 

La m y la pueden confundirse, habiendo sonido nasal, en fin 
de d icc ión y en medio de ella. 

En fin de d icc ión se escribe n en las voces an, en, i n , f o r s a n . 

« „ > 

JL v ) 
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f ó r s i t a n , non, quin , sin y tamen; los nombres en en como Jlumen, y 
las voces apocopadas egon por egone, viden por videsne. Las d e m á s 
se escriben con m, como rosam, arnabam. 

En medio de d icc ión se escribe m delante de b, p y m, como 
ambo, ímpe tus , immor ta l i s . En los d e m á s casos se escribe, por regla 
general n, como ango, conduco, infamis, pendeo, etc. 

c y q. 
La e representa el sonido gu tu ra l fuerte delante de a, o, u , ó 

de una consonante, como capio, cogo, cupio, c lamor, crepo. De­
lante de u seguida de cualquier vocal, casi siempre se escribe q, 
como quantitas, equester, quique. 

f y p K q y ch, r y r h , t y th . 
Ph suena c o m o / ; ch, como q; r h , como r ; th , como t ; pero los 

grupos ph , ch, r h y th se ha l lan pr incipalmente en dicciones g r i e ­
gas, como P h ü i p p u s , Chersonesus, rhetor , Thebce, etc. 

De la s liquida. 
Por lo c o m ú n no se escribe e antes de s s i g u i é n d o l a otra conso­

nante, como s tudium, scena, spa r tum. E x c e p t ú a n s e esca, cestuo, 
cestimo, con sus derivados y algunas personas del verbo sum, como 
est, estis, este, estote. 

Dup l i cac ión de las letras. 
I . La ¿ es doble en los casos acabados en i y en is de los n o m ­

bres que tienen el nomina t ivo en ius, ia, i u m , como ñl i i á e j i l i u s , 
ecclesiis de eclesia, v i t i i s de v i t i u m . E x c e p t ú a n s e los vocativos de 
los nombres en ius, los cuales se escriben con una sola i , como 

J i l i , voc. de ñ l i u s . 
I I . Se duplica la u en los casos en us y en um ue los acabados 

en us, ua, uum, como exiguus, ex iguum; en el geni t ivo de p lu ra l de 
los nombres de la cuarta d e c l i n a c i ó n como sensuum, y en las ter­
ceras personas de p l u r a l del presente de indicat ivo de los verbos en 
uo, como consti tuunt. 

I I I . La l se dupl ica en los superlat ivos en l imus, como f a c i l l i -
mus, y en vellem, velle, etc. La r , en los superlat ivos en r imus , co­
mo tenerr imus, y la s, en los superlativos en simus y en los t i e m ­
pos en ssem y en sse, como altissimus, essem, esse, amavissem, a m a -
visse. 

13 



— 9̂8 — 
Let ras m a y ú s c u l a s . 

Se escriben con letra i n i c i a l m a y ú s c u l a los nombres propios, 
como Cicero, V i rg i l i u s ; los apodos, como Tarquinus Superbus, 
Tarqu ino el Soberbio; los nombres de dignidad, cuando designan 
una persona determinada, y no en los d e m á s casos, como Resé, el 
Rey, es decir, R ó m u l o ; Impera to r , el general, esto es, César ; y la 
p r imera palabra d e s p u é s de punto final, i n t e r r o g a c i ó n y a d m i r a ­
c ión . 

CAPÍTULO I I . 
Signos de entonación. 

Los signos de e n t o n a c i ó n son: 
' ' A acentos; puntos suspensivos; 
(••) crema ó d i é r e s i s ; ¿? interrogante; 

- g u i ó n ; ¡ ! a d m i r a c i ó n ; 
En la P r i m e r a Par te d i j imos cual era el valor t ó n i c o de los 

tres acentos lat inos, agudo, grace y circunflejo, y el oficio que hoy 
d e s e m p e ñ a el acento agudo. 

El acento grave se usa en la escri tura para d i s t ingu i r las pala­
bra indeclinables de las declinables que tienen igual forma, como 
docté , adverbio, y docte, vocativo de doctus; q u á m , c o n j u n c i ó n , y 
quam, acusativo de qui , quce, quod, etc. 

El acento circunflejo se emplea para notar la s í l a b a contracta, 
ó sincopada como n i l , por n i h i l ; n ó r a m , por n ó v e r a m ; para d i s t i n ­
g u i r el ablativo de la 1.a d e c l i n a c i ó n , de los d e m á s casos acabados 
en a, como rosa, ablativo; y el genit ivo de s ingular de la 4 / , de los 
otros casos en us, como s e n s ú s . 

La crema ó d i é r e s i s se emplea para indicar que las vocales 
juntas no fo rman diptongo, y se coloca sobre la segunda vocal. 
Ejem. a é r ; poeta. 

El g u i ó n es un signo que sirve para d iv id i r la palabra en el fin 
de un r e n g l ó n , cuando en és te no cabe entera, indicando que la 
s í l a b a ó s í l a b a s ú l t i m a s de un r e n g l ó n y las pr imeras del siguiente 
deben unirse en la p r o n u n c i a c i ó n . 

Los puntos suspensivos indican que el sentido de la o r a c i ó n 
queda incompleto. 
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El interrogante se emplea para indicar que las palabras han 

de ser pronunciadas en tono de pregunta. En la lengua la t ina so­
lamente al final de la frase suele ponerse interrogante. Ejemplo. 

Indoctas quid en im s á p e r e t , liberque laborum 
r ú s t i c a s urbano confusus, turpis honesto? 

La a d m i r a c i ó n se pone al pr incipio y al fin de la frase, para i n ­
dicar que las palabras comprendidas entre tales signos han de ser 
pronunciadas en tono admira t ivo . Ejemplo: 

¡Lugete , ó Véneres Cupidinesque, 
et quan tum est h ó m i n u m venus t iorum! 

CAPÍTULO I I I 

Signos de re lac ión . 

Los signos que expresan las relaciones de unas oraciones con 
otras (1), son los siguientes: 
, coma; . punto final; 
; punto y coma; « » comil las ; 
: dos puntos; ( ) p a r é n t e s i s . 

Uso de la coma. 

Ú s a s e la coma: 
1. ° Para separar los nombres que fo rman a p o s i c i ó n . Ejem. T u ­

llía, dilicice nostroe, m u n ú s c u l u m suum f l á g i t a t : Tu l i a , nuestras de­
licias, pide su regalito. 

2. ° Para separar los varios sujetos, predicados ó complementos 
que se refieren á un mi smo t é r m i n o , siempre que entre ellos no 
haya c o n j u n c i ó n . Ejem. Secundce res, imper ia , honores sunt f o r ­
tu i t a : La prosperidad, los honores, las victor ias son obras del aca-
so.--Parentes, p a t r i a m , Déos odit : Odia á sus padres, á su pat r ia , á 
los Dioses. 

3. ° D e s p u é s del vocativo, si es tá al p r inc ip io de la frase; antes y 
d e s p u é s , si es tá en medio, y antes, cuando e s t á al fin. Ejemplos. 

O f o r t ú n a t e puer, qu i tuce v i r t u t i s 
H o m e r u m proeconem i n v é n e r i s . 

(1) Téngase presente que., cuando en una oración hay más de un sujeto, más de,un pre­
dicado ó más de un complemento de igual clase3 tal oración es elíptica y equivale a vanas 
oraciones. 
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Dic mih i ,pa t e r , qu id J i e r i p l acea t rD ime , padre, que deseas que 

se haga. 
4. a Toda o r a c i ó n subordinada que corta el sentido de otra, se 

pone entre comas. Ejem. Cares, qu i ¿une L e m n u m incolebant, ex 
í n s u l a demigra run t .—Dar ius autem, cum ex Europa i n As iam re-
disset, hortantibus amieis ut Groeciam redigeret i n suam potesta-
tem, classem quingentarum nav ium comparavi t . 

5. " Ú s a s e la coma para separar las oraciones coordinadas, cuan­
do entre ellas no media c o n j u n c i ó n : Veni , v id i , v i c i . 

6. ° En las oraciones modificativas é incidentales se emplea la 
coma para separar la o r a c i ó n subordinada d é l a p r inc ipa l , s iem­
pre que es tén dispuestas en orden inverso. Ejem. Si vis me Jlere, 
dolendum est p r i m u m ipsi Ubi.—Qui p r e t i u m m é r i t i ab improbis de-
siderat, bis peccat. 

Cuando estas oraciones e s t á n colocadas en orden directo, suele 
omi t i r se la coma. 

Uso del pun to y coma. 

Se usa el punto y coma: 
1. ° Para separar dos c l á u s u l a s unidas por c o n j u n c i ó n , s in que 

medie estrecha c o n e x i ó n entre el sentido de la p r imera y el de la 
segunda. Ejemplo: 

S i quid tamen o l i m 
scripseris, i n M e t i i descendat j u d i é i s aures 
et p a t r i s et nostras; nonumque p r e m a t u r i n annum. 

2. " Para separar los miembros de una c l á u s u l a cuando constan 
de m á s de una o r a c i ó n . Ejemplo. 

N a m f o r t i s á n i m i magnique est ea, queeplerisque ex imia et prce 
elara videntur , p a r v a d ü e e r e ae contemnere; ea, quee videntur 
aeerba i ta f e r r é , u t n i h i l diseedat a digni ta te sapientis. 

De los dos puntos. 

Ú s a n s e los dos puntos: 
1. " Cuando se sienta una p r o p o s i c i ó n general, y en seguida se 

explana por medio de otras part iculares. Ejemp. Hunc m i h i t imo-
rem é r i p e : si est verus, ne ó p p r i m a r ; s i n f a l s u s , ut t á n d e m a l iquan-
do t imere d é s i n a m . 

2. " Para indicar que las palabras que siguen e s t án tomadas tex-
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tualmente de un autor. Ejem. A d m ó n i t u s a quodam ut idem ipse 
f á c e r e t , inqa i t : Ego vero f ac ió , nam omnia mea mecum por to . 

3." Para separar una ref lexión f ina l , que viene á ser una conse­
cuencia de lo dicho anteriormente. Ejemplo. 

rursus , quod turpe er i t , non faciet , e t iamsi pecuniam á f f e -
ret, et iamsi eoluptatem, et iamsi po ten t iam: ab honesto nu l la re de-
t e r r i b i t u r o i r bonus. 

Punto f i n a l . 

El punto f inal indica que queda completo y cerrado el sentido 
de la c l á u s u l a . Cuando la siguiente no tiene c o n e x i ó n alguna con 
la anterior, se escribe aparte, en otro r e n g l ó n que empieza m á s 
adentro que los d e m á s . 

Comillas. 

Las comil las se ponen al p r inc ip io y al fln de las palabras de 
un autor, cuando se quiere l l amar sobre ellas la a t e n c i ó n , ó cuando 
componen c l á u s u l a s m u y extensas. 

P a r é n t e s i s . 

El p a r é n t e s i s se usa para encerrar entre las curvas que le fo r ­
man una o r a c i ó n que corta el sentido de la p r inc ipa l ; Ejemplo. 
Alexander ( u t a j u n t ) fo r t i s s imus f u i t . 

Calendario romano. 

E l a ñ o romano constaba pr imeramente de diez meses, siendo 
marzo el p r imero , por lo cual tocaba ser el quin to á j u l i o que, por 
serlo, se l lamaba Quín t i l i s ; el sexto á agosto, l lamado Sext i l i s . Del 
mismo modo los siguientes meses iban recibiendo el nombre del 
n ú m e r o que ocupaban en la serie. 

Andando el t iempo, l legó á tener el a ñ o los doce meses que 
cuenta el nuestro. 

Kalendas, Nonas é Idus. 

Dividían los romanos el mes en tres partes: Kalendas, que era 
el d ía 1.°; Nonas, el d í a 5; é Idus, el d í a 13. 

En los meses de marzo, mayo, j u l i o y octubre eran las Nonas 
el d ía 7, y los Idus el 15. 



- 1 0 2 -

D e s i g n a c i ó n de los d í a s . 

Si el d ía de la fecha que quiere Ajarse es el m i s m o de las K a -
lendas, Nonas ó Idus, se ponen estos nombres en ablativo, como 
c o n t e s t a c i ó n á giíímcto, seguidos del nombre del mes en genit ivo ó 
concertados con los adjetivos Januarius , á um; februar ius , á um, 
e tcé te ra . Ejemplos. 

El d í a i.0 de ene ro=Kalend i s Januar i is ó J a n u a r i i . 
El d í a 5 de eneFO=Nonis Januar i i s ó J anua r i i . 
El d í a 13 de e n e r o = I d í b u s Januar i is , ó J a n u a r i i . 

La v í s p e r a de estas tres fechas se expresa por medio del ad­
verbio p r i d i e , un d ía antes, seguido de los nombres Kalendoe, Nonoe, 
Idus , en genit ivo, y mejor en acusativo con la p r e p o s i c i ó n ante 
callada; Ejemplo: 

El d í a 31 de á \ c [ e m b r e = : P r i d i e Kalendas Januar ias 
El d í a 4 de enevo—Pridie Nonas Januarias . 
El d í a 12 de enero=Pricfo"e Idus Januarias . 

E l d í a siguiente á las Kalendas, Nonas 6 Idus se expresa con 
el adverbio post r id ie y los nombres de estas fechas en genitivo ó 
acusativo. Ejemplo. 

El d í a 2 de exiero=Postridie Kalendas Januarias . 
El d í a 6 de enero=Post r id ie Nonas Januarias . 
El d í a 14 de enero=Pos t r id ie Idus Januarias. 

Para designar los d e m á s d í a s del raes, se cuentan los que f a l ­
tan para las Kalendas, Nonas ó Idus inmediatamente posterio­
res, teniendo presente que se computan, tanto el d í a dado como el 
de las Kalendas, Nonas ó Idus á que hayamos de referirle. Así , 
pues, si queremos designar el d ía 14 de enero, calcularemos de este 
modo: d e s p u é s del 14 de enero, la fecha p r ó x i m a venidera es la de 
las Kalendas de febrero. Desde el 14 de enero hasta el 31 del m i s ­
mo mes van, s e g ú n nuestro modo de contar, diez y siete d í a s ; pero, 
s e g ú n el de los romanos, diez y ocho, porque computaban t a m b i é n 
el m i s m o día 14; y a ñ a d i e n d o el d í a 1.° de febrero, ó sea el de las 
Kalendas, s e r á n diez y nueve. Expresaremos, pues, esta fecha con 
la elipsis de die, la de la p r e p o s i c i ó n ante, y haciendo uso de los or ­
dinales, de este modo: Undemcés imo Kalendas februar ias , ó f e b r u a -
r i i . Si queremos expresar el 3 de enero, le referiremos á las Nonas 
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del mismo mes, y diremos: de 3 á 5 van 2, s e g ú n nuestro modo de 
contar, y 3, s e g ú n los romanos. E l 3 de enero se d i rá , por tanto, en 
la t ín , tert io Nonas j anua r i a s ó JanuarU. Si queremos designar el 
d ía 7 de enero, diremos: de 7 á 13, en que son los Idus, van 6, se­
g ú n nosotros; 7, s e g ú n los romanos. El 7 de enero s e r á , pues, en 
la t ín sép t imo Idus j a n u a r i a s ó JanuarU. 

Para reducir las fechas latinas á las nuestras, contaremos los 
d í a s que median entre el d ía que se dice en la t ín y la fecha fija á 
que e s t á referido, cuidando de a ñ a d i r á las Nonas é Idus un d ía y 
dos á las Kalendas, para que resulte la cuenta s e g ú n la h a c í a n los 
romanos. Por ejemplo: Undec icés imo Kalendas februar ias . Se nos 
da en este ejemplo el d ía 19; e s t á referido á las Kalendas de febrero, 
que son el d ía 1.° de este mes; luego los d í a s que tenemos que con­
tar pertenecen al mes anterior, á enero. Desde el d í a 19 de enero 
hasta el 31 del m i s m o mes van 12 d í a s y 2 que a ñ a d i m o s 14. Unde -
vicésimo Kalendas februar ias s e r á en castellano el 14 de enero. Si 
hal lamos escrito ter t io Nonas Januarias, diremos: de 3 á 5, en que 
son las Nonas, van 2, y 1 que se a ñ a d e , 3. Ter t io Nonas j a n u a r i a s 
se r á , por lo tanto, en castellano el d í a 3 de enero. 

Los a ñ o s bisiestos se l l amaron a s í porque el d í a en que el mes 
de febrero excede al mismo en los a ñ o s no bisiestos, no era agre ­
gado por los romanos al d í a 28, para que resultasen 29, s ino que 
le intercalaban entre el 24 y el 25, y como el 24 es sexto Kalendas 
mart ias , el d ía siguiente, que no era el 24 n i el 25, era l l amado bis 
sexto Kalendas mar t ias . 

ABREVIATURAS MAS COMUNES. 
A. . 
A. D. 
Ap. 
A. U. 
C. . 
Cn. 
Cos. 
Coss. 
D. . 
D. D 
D. D. P. P 

Aulus. 
Ante diem. 
Apius. 
Anno urbis cóndiíoe 
Cajus. 
Cnceus. 
Cónsul. 
Cónsules. 
Déeimus. 
Dono dedit. 
Dedieavit p e c u n i a 

propia. 

Eq. Rom. 
F. F . F . . 

Id . 

Eques Romanus. 
Fél ix faustum f o r -

tunatum. 
Idus. 

Imp Imperator. 
Ka l Kalendce. 
L Lueius. 
Leg Legatus. 
M . Mar cus. 
M a m . . . . Mamercus. 
N . B Nota bene. 
Non Nonce. 
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O. M Optimus Maximus. 
P Publius. 
P. C Paires Conscripti 
P. M Pontifex Máximas 
P. R Populus romanus. 
Q Quintus. 
Res Respúhlica. 
Sex Sextus. 
S. C Senatuseonsultum 

S.D. . . 
S. P. D. . 

S. P. Q. R. 

T. . . . 
U . R . . . 
V. L . S. . 

Salutem dieit. 
Salutem p lú r imam 

dieit. 
Senatus populus-

que Romanus. 
TU us. 
Uti rogas. 
Votum libens solvit 



A R T E MÉTRICA LATINA. 

«Es el A r t e m é t r i c a u n conjunto de reglas para dar á conocer: 
1.% el verso y su medida; 2.°, las especies de versos; 3.°, las c o m b i ­
naciones de los m i s m o s . » 

§ 1 -

Del verso. 

El verso la t ino es un conjunto h a r m ó n i c o de pies. Medir un 
verso es averiguar si tiene ó no tiene el debido n ú m e r o de p íes . 

El pie m é t r i c o , equivalente al c o m p á s en Mús ica , es un conjunto 
de s í l a b a s con cuant idad determinada. Hay pies de dos, tres y 
cuatro s í l a b a s . 

Pies de dos s í l abas . 

El espondeo consta de dos s í l a b a s largas, como possunt. 
El p i r r i q u i o de dos breves, como r u i t . 
El coreo ó troqueo, de larga y breve, como annus. 
El yambo de breve y larga, como amant . 

Pies de tres s í l abas . 

El meloso consta de tres s í l a b a s largas, como cernebant. 
E l t r í b r a c o , de tres breves, como c á p e r e . 
El dác t i lo , de una larga y dos breves, como c ó r p o r a . 
El anapesto, de dos breves y una larga, como capiunt. 
El b a q u í o de una breve y dos largas, como amabant. 
El a n t i b a q u í o , de dos largas y una breve, como conducit. 
El c ré t i co ó a n f í m a c r o , de una larga, una breve y una larga, 

como c á s t i t a s . 

E l a n f í b r a c o , de una breve, una larga y una breve, como 
amemus. 
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Pies de cuatro silabas. 

Los pies de cuatro s í l a b a s e s t á n compuestos de los simples en 
la siguiente forma: 

El dispondeo, de dos espondeos, como adduxerunt . 
El p r o c e l e u s m á t i c o , de dos p i r r iqu ios , como hominibus. 
El dicoreo de dos coreos, comoper t ine re . 
El d iyambo, de dos yambos, com relinquerent. 
El cor iambo de coreo y yambo , como m o v i ü t a s . 
E l antipasto, de yambo y coreoi como retardare , 
El gran jón i co , de espondeo y p i r r i q u i o , como d e c é r n i m u s . 
El p e q u e ñ o j ó n i c o , de p i r r i q u i o y espondeo, como re tu lerunt . 
Hay a d e m á s , otros ocho pies de cuatro s í l a b a s , designados con 

el nombre de peones y epitr i tos. Los peones tienen una s í l a b a larga 
y tres breves, y los epitr i tos una breve y tres largas, á saber: 

Peones. 

P r imer peón , tiene larga la pr imera , como corporibus. 
2. " » larga la segunda, como r e s ó l v e r e m . 
3. ° » larga la tercera, como retinebat. 
4. * » larga la cuarta, como c e l é r i t a s . 

Ep i t r i t o s . 

P r imer ep í t r i t o , tiene breve la pr imera , como r e t a r d á b a n t . 
2. ° » breve la segunda, como per t inerent . 
3. * » breve la tercera, como denuntiant . 
4. * » breve la cuarta, como responderem. 
Se l l aman pies equivalentes los que tienen igual n ú m e r o de 

t iempos. Así el espondeo es equivalente al dác t i lo , porque cada 
uno de ellos tiene cuatro tiempos. 

Ri tmo. 

La s u c e s i ó n regular de la e l evac ión y d e p r e s i ó n de la voz en 
el verso se l l ama r i tmo . La e levac ión de la voz ha recibido el 
nombre de arsis; la d e p r e s i ó n , el de thesis. E l arsis cae siempre 
sobre la p r imera s í l a b a larga del pie; mas cuando un pie es sus­
t i tu ido por otro equivalente, el p r imero regula la e l evac ión de 
la voz: a s í cuando un espondeo es tá en lugar de u n dác t i lo , el es­
pondeo lleva el arsis en la p r imera s í l aba , porque la p r imera del 
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dáct i lo es larga; pero si el espondeo es tá en lugar de u n anapes­
to, el arsis cae en la segunda s í l a b a . 

Cuancto el arsis y la thesis caen en un pie, recibe és te el n o m ­
bre de metro y es la medida del verso; pero á veces el arsis y la 
thesis no tienen lugar en un solo pie, sino en un grupo dedos pies, 
que forman la medida l lamada dipodia. 

Los versos y á m b i c o s y trocaicos se miden por dipodias, l l a ­
m á n d o s e d í m e t r o s , cuando constan de dos dipodias, esto es, de 
cuatro p i é s ; t r í m e t r o s , de tres dipodias ó seis pies. A l cont rar io , 
los versos dactilicos se miden por pies, y un dirnetro c o n s t a r á de 
dos pies. 

Cesara. 

La cesura es la s í l a b a que sobra de una palabra d e s p u é s de 
haber formado un pie. A veces sobran dos s í l a b a s , larga y breve, y 
la cesura se l l ama trocaica Ejemplos de cesura abundan en el s i ­
guiente verso: 

Una sa | lus vic \ tis n u l | l am spe \ r a r e sa \ lutem 
La cesura es indispensable para la h a r m o n í a del verso, sobre 

todo cuando és te es largo. Si cada palabra formase u n pie, r esu l ­
t a r í a el verso como formado de partes sueltas, s in enlace entre s í , 
como sucede en és t e : 

Sparsis 1 hastis j longis \ campus \ splendet et \ hor re t . 
La cesura tiene la propiedad de alargar las s í l a b a s breves: 

Omnia v inc i t a \ mor et nos cedamus a m o r i ; 
La s í l a b a mor, breve por acabar en r , se alarga por la cesura. 

Licencias m é t r i c a s . 

Los poetas latinos, unas veces estrechados por la necesidad de 
la medida, otras buscando la mayor h a r m o n í a del lenguaje, se han 
tomado, en cuanto al n ú m e r o de s í l a b a s y á la cuant idad de las 
mismas, ciertas libertades que han sido l lamadas por los g r a m á t i ­
cos licencias m é t r i c a s . Las principales son las siguientes: sinalefa* 
ectlipsis, s i n é r e s i s , d ié res i s , s ís tole y d iá s to l e . 

La sinalefa consiste en s u p r i m i r la vocal final de una palabra, 
cuando la siguiente comienza por vocal ó h. El s iguiente verso 

Conticuere omnes intentique ora tenebant 
resul ta para la medida 
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Conticu-er 'om-nes in - t en t i -qu 'o ra te-nebant. 

El siguiente 
Accipite ergo, á n i m i s atque hcec meaf lg i te dicta 

se m e d i r á 
Acc ip i - t ' e rg ' an i -mis at-qu'hcec mea - f í g i t e -d í e t a . 

La ectlipsis consiste en s u p r i m i r la m final de una palabra con 
la vocal que le precede, cuando la palabra siguiente comienza por 
vocal 

Ejemplo. I l l u m autem /Eneas absentem inprcel io poscit. 
IWau-VJEne-as ab-sent'in-prcelio-poscit. 

La s i n é r e s i s hace de dos s í l a b a s una por c o n t r a c c i ó n . Ejemplo-
Seu lento f u e r i n t a lve&ria vimine texta . 

La d i é r e s i s hace de una s í l a b a dos, ya descomponiendo los d i p ­
tongos, como aura i , por auroe; ya convir t iendo la y y la ÍJ en las vo­
cales i , u, respectivamente, como cuando se dice Tro i a , por T ro j a ; 
evoluisse, por evolvisse. 

Por la s ís tole se hace breve una s í l a b a que es larga, como la e 
de t u l e r u n t . 

Por la d iás to le se alarga una s í l a b a breve, como la p r imera i 
de P r i a m i d e m . 

Principales especies de versos latinos. 

Hay en l a t í n varias especies de versos. Unos toman el nombre 
del inventor ó del poeta que los u s ó con m á s for tuna, y a s í el a lca i -
co t o m ó su nombre de Alceo; el a rqu i lóqu ico , de A r q u í l o c o ; el as-
clepiadeo, de Asclepiades, etc. Otras veces toman el nombre del n ú ­
mero de medidas, l l a m á n d o s e d imet ro , cuando consta de dos; t r í ­
metro, de tres; p e n t á m e t r o , de cinco. (En és te la medida es el pie, 
a s í como en el e x á m e t r o , que tiene seis medidas). T a m b i é n reciben 
su nombre los versos latinos de aquel pie que predomina en ellos, 
l l a m á n d o s e yámbicos , cuando es el yambo; dactilicos, cuando es el 
dác t i lo , etc. Se l l a m a n heroicos a q u é l l o s que se usan p r inc ipa lmen­
te para referir las h a z a ñ a s de los h é r o e s , y l í r i cos los empleados 
en la oda. 

Los versos m á s usados son el e x á m e t r o , el p e n t á m e t r o , los 
yámbicos y los Uricos. 
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E x á m e t r o y p e n t á m e t r o . 

E l verso e x á m e t r o , l lamado t a m b i é n heroico, consta de seis 
pies, á saber: los cuatro pr imeros pueden ser indis t intamente d á c ­
ti los ó espondeos; el qu in to es siempre dác t i lo , y el sexto espondeo. 
Ejemplo. 

A r m a v i - rumque ca-no Tro-joe qu i -p r imus ab-oris. 
Nos patri-ce fi-ne§ e t -du lc ia - l inquimus-arva . 

El e x á m e t r o se hace m u y grave y solemne cuando es espondaico 
es decir, cuando el quin to pie es espondeo, debiendo entonces ser 
el cuarto dác t i lo . Ejemplo. 

Chara De-um sobo-Ies ma~gnum loms- inc re -men tum. 
Consti t i t -atqu'ocu-l is ph r ig i ' - agmina -c i r cum-spex i t , 

Cuando en el e x á m e t r o predominan los dác t i los , adquiere 
grande mobi l idad y ligereza, s e g ú n se ve en el siguiente verso: 

Quadrupe-dante p u - t r e m soni - tu qua t i t -unguia-campum. 
Las principales cesuras del e x á m e t r o son la semiquinaria , que 

cae d e s p u é s del arsis del tercer pie, y la semiseptenaria, d e s p u é s 
del arsis del cuarto. 

E l p e n t á m e t r o consta de cinco pies por este orden: los dos p r i ­
meros pueden ser dác t i los , espondeos ó mezclados; á é s t o s sigue 
una cesura, y d e s p u é s dos dác t i l o s con otra cesura, que, un ida á la 
anterior, forma u n espondeo. Ejemplo. 

Carmina-nec s í c - c i s - p e r l e g a t - i s t a ge-nis, 
T a m b i é n puede considerarse el p e n t á m e t r o formado por cinco 

pies, siendo dác t i los ó espondeos los dos pr imeros , el tercero es­
pondeo y el cuarto y qu in to anapestos. Ejemplo. 

Carmina-nec sic-cis per-legat is-ta genis. 
E l p e n t á m e t r o alterna generalmente con el e x á m e t r o , y ios 

dos juntos fo rman un dís t ico , que casi siempre encierra un pensa­
miento completo: 

Jamque quiescebant voces hominumque, canumque 
Lunaque nocturnos a l ta regebat equos. 

Versos yámbicos . 

Los versos y á m b i c o s m á s usados son el d í m e t r o yámbico , el 
t r í m e t r o ó senario y el escasonte. 
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Así como el e x á m e t r o y el p e n t á m e t r o se miden por pies, los 

y á m b i c o s se miden por dipodias. 
El dirnetro yámbico se compone de dos dipodias, ó sea cuatro 

pies, que, cuando es puro, son todos yambos. Ejemplo. 
Pa ra - t a tol- lo cor-nua. 

Cuando no es puro, admite en los lugares impares un espondeo, 
u n dác t i lo ó un anapesto, y en todos, menos en el cuarto, un t r í -
braco. Ejemplo. 

Ut p r i s c o , gens-mor ta - l ium. 
Vide-re prope- ran tes -domum. 
Canidi~a tra-ctavit-dapes. 

Los poetas crist ianos han usado frecuentemente el d í m e t r o y á m b i ­
co en las estrofas de cuatro versos: 

Deus, Creator o m n i u m 
Palique Rector, vestiens 
Diem decoro l ú m i n e , 
Noctem soporis g r a t i a . 

El t r í m e t r o yámbico ó senario yámbico es uno de los versos m á s 
usados entre los lat inos, que le empleaban en la Tragedia y la 
Comedia: 

Hunc socci cepere pedem grandesque co thurn i 
A l t e r n i s aptum s e r m ó n i b u s et populares 
Vincentem strepitus, et na tum rebus agendis. 

Consta este verso de tres dipodias ó seis pies, que cuando es puro, 
son todos yambos, como en el siguiente verso: 

Bea-tus i l - le qui-procul-nego- t i i s . 
Para dar len t i tud y gravedad á los t r í m e t r o s y á m b i c o s , se in t rodujo 
el espondeo en los pies impares, como se ve en estos versos de 
Horacio: 

Supplex-et o-ro re-gna p e r - P r o ser-pinoe, 
Per et-Dia-nce non-moven-da nu-mina . 

Admi t ido el espondeo en los pies impares, a d m i t i ó t a m b i é n el se­
nar io en ellos el dác t i lo y el anapesto, equivalentes al espondeo, 
y en los pares el t r í b r a c o , equivalente al yambo, aunque siempre 
q u e d ó para é s t e el sexto lugar . Ejemplo: 

Non pes-t i lens-invidi-a n o n - f r á g i l í s - f a v o r . 
Pavidum-que lepo-r (em) et ad-venam-laqueo-gruem. 
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El verso escazonte ó eoliambo se diferencia del senario y á m b i c o 

en que el quin to pie es siempre yambo y el sexto espondeo, a d m i ­
tiendo en los d e m á s lugares impares el espondeo en vez del yambo: 

S i non-mole~st(um) est, te-que non-piget-Scazon 
Nostro-roga- mus pau-ca ver-ba Ma- te rno . 

Versos Uricos. 

Los principales versos l í r i cos son: el adón i co , el g l icónico, el 
ferecracio, el pequeño y grande asclepiadeo, el alcaico, el sá/ ico y 
el arqui loquio. , 

El adón ico se compone de dos pies: dáct i lo y espondeo. Ejemplo. 

T u n d i t u r - u n d a . 

El gl icónico de un espondeo y dos dác t i los : 
Audax-omnia-perpe t i . 

¥A ferecracio consta de un dác t i lo entre dos espondeos: 
Vis fo r -mosa v i -de r i . 

E \ p e q u e ñ o asclepiadeo constado cuatro pies: el p r imero , es­
pondeo; el segundo y tercero coriambos, y el cuarto, p i r r i q u i o . 
Ejemplo. 

Mcece-nas atavis-edite re-gibus. 
T a m b i é n puede medirse con un espondeo, un dác t i lo , una cesura y 
dos dác t i l o s en esta forma: 

Mcece-nas a t a - v i s - é d i t e - r e g i b u s . 
E\ grande asclepiadeo estk io rmado por un espondeo, tres co­

r iambos y un yambo. Tiene diez y seis s í l a b a s . Ejemplo . 
Nul lam,~Vare , sacra-vite prius-severis a r -borem. 

El verso alcaico tiene tres variedades: el eneas í l abo , el d e c a s í -
lado y el endecas í l abo . 

El alcaico eneas í labo consta de cuatro pies: los impares pueden 
ser yambos ó espondeos, y los pares, yambos, te rminando con una 
cesura. Ejemplo. 

Silvce-labo-rantes-gelu-que. 
El alcaico decas í labo e s t á compuesto de dos dác t i l o s y dos co­

reos: 
F lumina -cons t i t e - r in t a-cuto. 

El e n d e c a s í l a b o se compone de cuatro pies y una cesura, en 
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esta forma: el p r imer pie puede ser yambo ó espondeo, el se­
gundo yambo, una cesura y dos dác t i l o s . Ejemplo. 

Vides-ut al-ta-stet n ioe-candidum. 
El verso sáfico consta de u n coreo, un espondeo, u n dác t i lo y 

dos coreos: 
Nullus-argen-to color-est a-var is . 

El arquiloquio puede ser menor y mayor: el menor consta de 
dos dác t i los y una cesura. Ejemplo: 

P u l á i s e t -umbra su-mus. 
E l a rqu i loqu io mayor se compone de seis pies, en esta forma: 

los tres pr imeros pueden ser dác t i l o s ó espondeos, el cuarto d á c ­
t i lo y los tres, ú l t i m o s coreos. Ejemplo. 

So lv i tu r -oc r i s hi-ems g ra - t a vice-veris-et f a - v o n i . 

§ ni. 
Combinaciones m é t r i c a s . 

«Los versos se enlazan y combinan de m i l maneras distintas, 
ya e m p l e á n d o s e solos los de una m i s m a especie, ya formando 
grupos ó p e r í o d o s musicales, que llevan el nombre general de 
estrofas-». 

El poema compuesto de una sola especie de versos, se l l ama 
monocolos; si tiene dos especies de versos, dicolos, si tres t r i có los . 

La oda, cuyas estrofas e s t á n compuestas de dos versos, se 
l l ama distrofos; si de tres, t r is t rofos, si de cuatro t e t r á s t r o f o s . En 
l a t í n no hay estrofas de mayor n ú m e r o de versos. 

La oda 1.» del l i b . I de Horacio, compuesta de p e q u e ñ o s ascle-
piadeos, s e r á monocolos. 

Mcecenas atavis edite regibus 
O et prcesidium et dulce decus meum! 
Sunt quos cu r r i cu lo pulverem olympicum 
Collegisse j u v a t , metaque fe rv id i s , etc. 

La siguiente 
Sic te D i v a potens C íp r i , 

Sic f r a t r e s Helence, lucida sidera, 
Ventorumque regat Pater, 

Obstrietis al i is prceter Yapyga, etc. 
e s t á dividida en estrofas de dos versos: s e r á , pues, distrofos; y como 

\ V " 
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ios versos son de dos especies, s e r á dicolos. D e s i g n á n d o l a por el 
n ú m e r o y especie de los versos, la l lamaremos dicolos-distrofos. 

Dicolos t e t r á s t r o f o s es la oda sáflca, que se compone de estrofas 
de cuatro versos, de los cuales son sáflcos los tres pr imeros , y el 
cuarto a d ó n i c o : 

Nu l lus argento color est, avar is 
Abditoe t e r r i s inimice lamnoe 
Crispe Sal lust i , n is i temperato 

Splendeat usu. 
La oda alcaica, m u y usada por Horacio, se compone de estrofas 

de cuatro versos: los dos pr imeros son alcaicos endecas í l abos , el 
tercero alcaico eneas í labo , y el cuarto alcaico decas í l abo . Por tanto, 
esta oda es t r icó los t e t r á s t r o f o s . Ejemplo: 

Vides ut a l ta Stet nive candidum 
Soracte, n e c j a m sustineant onus 

Sylvce laborantes, geluque 
F l u m i n a const i ter int aculo. 

IFTlsT . 
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